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Exa*"* Señor. 



A 



uNQUE la libertad es, la prenda mas 
apreciable ypara nosotros en la ocasión pre* 
senté lo es sin comparación mas el core» 
cer de ella en la dedicación de esta Obra* 
Con representarnos solamente quién esV.K 
y quién es el Autor de éste Escrito , la 

9 

justicia nos clama que no debe tener otro 
preteetoTy m ser honrado coa otro mm- 
bre. V. E, por su bondad j por su amtt á 
las letras ^y á los IMeraios , admti& á 
su cariño á nuestro Rsno, P. Mro. Fr. Mar^ 
tin SarmientOf como sugeto el mas capaz 
de merecerlo* 

No 



■ No Smtó V.E. su estímaem á U vida 
de nuestro Autor , sino que dotpues 4e ella 
hace patente al mundo quánto etthfut su 
memoria , procurando eternizarla en su re* 
trato* Será razón que ya que nos precia^ 
mos de ésfrvtar la gloria .que nos adqui* 
rió en su vida^ le hmtemos en sü honrada 
proceder después de su muerte. Pensaba^ 
escarria , y trabajaba su Rnuu particu^ 
larmente^ mas 0te para si^ para sus ami' 
gos ^ y siendo V, E, el que sobre todos le 
llenó de honor con este dulce nombre , es 
justo que se pongan baxo su protecdon las 
primicias de sus Obras, 

Para otro que no fitese V.E, 6 que 
igualmente estumese atrahido de la afi" 
don á las letras , serkt mBfirente este 
obsequio^ aunque debido* Ta nos cuentan 
las Historias que varios Héroes de la 
Antigüedad estúnaron sobremanera algún 
Poema ^ alguna Historia^ ó algún rasgo 
de erwücion , que algún Hterato les pre^ 

a 4 sen- 



(no 

sentó: en mudas es regular que el ápre- 
do fitese mas efecto de vanidad-^ que p^- 
netración ^ de la Obra:,' pero en nuestro 
caso , en que el Héroe que se digna re^ 
fñinr nuestra oferta^ pesa , y discierne el 
valor de ella ^ espejamos que siguiendo 
la grandeza de su corazón^ protegerá -ei 
mérito en el Autor ^y en nosotros acepta^ 
rá el obsequio* 

' La razón nos obliga ú ¿^pensarnos del 
'estrío común de hacer. metnoria de la dis^ 
tinguidísima Casa de Medina-^idoma , jf 
'dé iás: sobresalientes prendas de K £.' Sofi 
tan conocidos del mundo los méritos\f no^^ 
'blezá , y dignidad de V» Ky de su Casa^ 
-que seria no ver: la. luz.detSol. el ignc^ 
"arios, i Quién és: tan pet^grinó envías 
Historias,, que no sepa los nobilíiimfreit^ 
Jacé» de. MWasa:^^ M^na^édoniu ^.^ 
que su sangre . corre < en: todas las raimas 
en quc: luce eLbcmr'^ latÉstindon^y la 
'grandeza'^ ^ A... quién., se ocultan Jas inr 



i. •;» mor 



mortales empresas ^victorias j conquisiasi 

hazañas , y servidos , que ¿os ascencHenteSi 

iie F. E. ban.b'ecbo á la Momrqtiia'^ ^1^ 

quién no admira la rarísima, lealtad da 

D. Alonso Pérez de Guzman el Bueno^ 

uno d& los. ghriésos progéitítáres deViE* 

{la que el mismo Monarca , ' tto bailando ro^ 

tejo en lo profano , comparó ' al .sacrificio 

de A traban) quando^ para defender el ú5?- 

recbo del Soberano ^ y no faltar á la fé 

que le habia jurado , permitió que se de^ 

gollase-'á su bijo:, es- decir poco : quiso dar 

el cucbillo para la inocente victima , antes 

que faltar á su bonor ^ á su patria , y á 

su Rey^ Ferdaderamenfe<y Señor ^ estos 

becbos' serían inimita6lés\ si no tuviesen 

á V» Kpor succesor. Es tosca nuestra plu» 

ma para elevarse á tratar de objeto tan 

noble ^ y aunque el silencio es mucbas ve* 

ees estipendio de la ignorancia , en nosotros 

es.\abérd^efhcto;ikPre$p&tá V^^Ü venera^ 

áon^ Pero no podemos omitir que si el 



ptériío ,y la ghría es cosa propia de las 
ascendieaíes de esta nobiUsima Casa , en 
V.E. la protección de los Sabios esen tá". 
do ^h^lar. 

Ahora pata colmo del fimor suplica^ 
mos 4 V^ E» el de añaiSr al de la pro^ 
teccion de esta Obra ^ d de núrar como 
sus siervos á los que lo soñj 
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Exc."*' Señor, 
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Dé V.E. con todo rendimiento, y respeto, 
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El Abad^ Mof^eí deS. Mmku 
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(vn) 
PROLOGO AL LECTOR. 

« 

XXMigo Lector, estarían enterractoe en 
un Archivo las Obras del Rmo. P. Mro» 
f r. Martin Sarmiento , y carecería de 
la luz publica uno de los partos mas per- 
fectos en linea de literatura , si la yene^ 
ración , y respeto que justamente tribus 
tamos á este docto profesor de nuestro 
santo instituto , se extendiese á seguir sus 
máximas 9 y á obrar según sus ideas en 
este punto. 

Quería este docto Benedictino , como 
claramente explica en diferentes Escritos 
(de que, ayudando Dios, gozará el Pú-» 
blico ) , que sus Obras no se diesen á la 
Prensa , y que solo sirviesen para su ins^ 
micción , y para una deleitable literaria 
conversación en^e sus amigos , y bien-t 

hechores f pero el bien que de -su edición 
. . con 



(VWt) 
con rfuadameoto creemos se s^guiri al 
Público , disculpará nuestro procecíér , áun^ 
^pe sea muy contrario á k humildad, (pie 
era- él inoyil <:acacterístico út nuestro llu& 
ti7« Autor. ' 

- No se nos oculta la ansia con que 
espetan lo^ Eruditos < ver 4os trabajos: dé 
este jgran hombre : y si el apetito con 
que se come un manjar , es indicio del 
j^ecibo cjfie rteaáiá.:, . y; provecho ' x|U¿ caiH 
sará' esi él estótxkSLgo y deL des^ .con que 
está animado el Publico , podemos feliz-* 
mente «prometernos que 'recibirá con gus- 
to ' las Obras, de nuestro Rmoi Sarmiento^ 
y se aprovechará de'sus. luce& ' '; 

>.i .'Podría ifundarse ■■ priétension. entre lá 
nultitad de selectos -escritos», íco^ qoe nos 
ehriquebió su aplicación infatigable , so^ 
bre quál debería ser el prúneio que vpre«* 

coñizase al Autor , y inos llenase de honi' 
( ! ra: 



(IX) 
ra : todos son pairto de un misino ingenio, 
todos están Henos de erudición , todos son 
dignos de la luz pública; pero la Obra 
que\ presentamos, cuyo título es: Memo-- 
fias para la Historia de la Poesía , y Poetas 
"Españoles , la consideramos digna de la 
fureferencia : no que por este acto nos 
constituyamos jueces , y censores del mé- 
rito , y valor de los escritos de nuestro 
Autor : es muy débil nuestra balanza para 
tanto peso; solo nos determinó á ello el 
ser Obra propia de la erudición Española, 
y el querer satisfacer los deseos de la dig- 
nísima persona que con liberalidad nos 
franqueó este precioso monumento , de que 
carecíamos. 

Por la sola lectura de él se sabrá el 
motivo por que se escribió , y por lo raro 
de su erudición , por la profundidad de 

su disciu-so, y por el descubrimiento de 

lo 



lo mas olvidiaiio , y antiguo, se eviden* 
ciará que para este incomparable hombre 
00 había materia en que fuese peregrino^ 
por mas que su humildad le hiciese decir^ 
que la de la Poesía le era totalmente es^ 
traña , y desconocida. 

A esta Obra la llamó una vez Mem<h 
rías , otra Apuntamientos. Aún menos , JBor- 
rones^ y Borrador para algunas Memorias, 
I<QS doctos verán si se puede pasar por 
tan cruel censura , que solo por ser del 
Autor , se hace disimulable. Es verdad que 
esta Obra no llega á los Poetas de nues^ 
tros dias ; no porque faltase caudal á es« 
ta fuente perene , sino para que dexasen 
de imprimirla en Roma (según significó 
éÜ mismo), con la esperanza cié que la 
concluiría. No se dexó de pensar en pro- 
seguirla ; pero reputamos crimen querer 

manosear lo que tocó tan erudita mano. 

Así 



Así la ofrecemos como salió del Autor. 

Aun de ella nos había privado su ex- 
i;esiva liberalidad. Tan franco en dar , co^ 
mo fácil en discurrir : apenas la escribió, 
i|uando la envió al Em.?** Sr. Cardenal 
Silvio Valenti Goinzaga, úá quedarse ' ¿oft 
copia; y solo la' . diligencia , acompañada 
del buen gusto del Exc.T Sr. D: Alonso 
Clemente Aróstegui :^ cuya memoria Siem- 
pre nos será grata , pudo restituir á nues> 
tfa España este thesoro; , . que paca nOso* 
tros OQ ¡solo hubierai estado ^terrado' ^ sino' 
perdido. 

No ha llegado nuestro ati[évimiento á 

querer alterar , ni ien , un punto, ninguna' 

dp las. materias que trata nuestro Autor. 

No ignoramos. que sobre algunas hay , ó- 

pued^ baber Vú!iás oontestacioiies entre los 

Eruditos» V , g. Quándo empezó ^l uso del 

^up^ : Quándo s& bd.de^fixar la 4po(fn d& 

la 



la introducción de la letra Francesa^ y ex- 
tinción de la Gótbica en los instrumentos pú* 
bHcos : QuM es el verdadero significado del 
nombre Maravedí ^ y su antigüedad ; y otros 
puntos , que por . incidente se tocan en es- 
ta Obra. En las cosas de diñcÜ averigua- 
ción , es muy común ser' varios los pare- 
ceres ; y aunque consideramos muy sóli-^ 
do el de nuestro Autor, no nos aparta- 
IH08 de creer , que si quando escribió es- 
ta Obra, hubiera tenido presentes I9s^d«^ 
cubrimientos que algunos :do<^tos han he-^ 
cho nuevamente , acaso sintiera de otro 
ik)odo, ó explicaría con extensión su pare* 
cer , quitándonos toda duda« . ' 

Acaso no faltarán genios delicado» , y 

4 

reparones , que quieran notapoté estUo de 
nuestro Autor de poco fluido ^ f dulce , y 
elegante: sobre que debemos prevenir, que 

aunque si quería , poseía en «alta gf ado es-- 

te 



(Xin> 

te adorno de la eloqüencia , lo desprecia- 
ba , ú olvidaba , porque le ocupaba todb 
la substancia , y no el modo f y como, él 
mismo dice en un escrito (en la Vida de 
Cervantes) j:.Né busco en los libros, pahh 
brds ^ sino cosas' -^ y llamaba eon- jpcosidad 
al estilo limado con nimiedad : Tornear 
cláusulas. A mas de que no dexan de te* 
ner bastante elegancia sus escritos ^ pero 
sobre todo abundan de naturalidad , de 
chiste , y gracia. 

Tampoco perdonarán algunas exprésio* 
nes , -al parecer duras , ó báxas , que sé 
le escapaban de tarde en tarde ^ pero los 
que conocieron «a candor , y . ][)alpáron el 
fondo de su rbuena • alma , saben que las 
profería impelido por el peso de la razon^ 
y que las decia ño, solo sin malicia i, pero 
aun con inocencia. 

1 Esta verdad la pondría muy en claro 
^ ■' i la 



la Vida del Aator, que por todo de re. 
cho flkbefia adornar el . frontis de esta 
Obra , por' ser la primera que después dé 
su muerte sale á luz ; pero superior in^ 
genio , para obsequio de la'Hepüblica Xri- 
terária , y para mostrar la singularísima 
distinción con qiie lionró á nuestro R.*° 
Sarmiento , tomó á su cargo manifestar ai 
tmnido quiál,- y; quién üié: no dudam(» 
que si la inmenádad de asuntos , que para 
bien de la Monarquía están fiados á su 
cuidado ^ le daíi un poco lugar para tra- 
bajar esta Vida , lograremos una obra per* 
fecta , y completa en el género ; y que 
saciando el apetito de: los Eruditos , lle- 
nará con satisfacción nuestros deseos; Es^ 
to es, amigo Lectbr, lo que nos pareció 
conyeaiénte prevenirte j( lo demás lo dirá 
la Obra. Vale. 
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CAR- 



CARTA 

QUE ESCRIBIÓ EL fi.**^ SARMIENTO 

al E."" Sr Valenti Gonzaga quando le em 

vio la Obra del origen de la Poesía 

Española* 



E.™ T R.«° Señor. 



I tiiL dia ocho del cofrten$$ he tenU 

do el honor de oír leer á Monseñor el 3r* 

Nuncio unia carta de ¥.£.*" en la qual 

b % cul" 



fXVI) 
culpa V. E."" mifOínísíon ea escribir : aci*. 
sa mi demora éií cumplir mi palabra ; y 
áospecha por todo que no solo vivo olvi- 
dado de mi obligación , sino también de 
corresponder á aquel no merecido aSecto 
con que siempre ' V- E."" me ha favorecido. 
2 T para que sobre estos capítulos de 
culpado, se me agregue el mayor de re- 
conocer yo mismo la inacción de mi gra- 
títud , no solo V. E."" en su carta , sino 
también ,MpnsedDr Nuncio en nombre de 
V. E."* y en su propio nombre , me han 
excitado el reconocimiento con honrosas 
ofo'tas de nuevos favores. Así pues , ha^ 
llándome en el lance de evitar esta nota, 
y de satisfacer á aquellos capítulos, es- 
pero de la benignidad de V. $:."' se dig- 
nará leer lo que aqui expondcé en mi jus- 
tificación. 

^ ^ 1 Aquella .iiinata fépqgnanda que siem- 
pre 



(XVH) 
pre ha tenido ^ y tiene mi genio á todo 
lo que es comercio humano fíiera de mí 
mismo , y de mi celda , y á desear , y 
apetecer , fuera de Dios , cosa que no ten- 
ga ea mi celda , ó en mí mismo ,. es la 
que ha ocasionado un hábito naturalmen:? 
te constante á vivir siempre contento con 
mi suerte, y con mi humilde fortuna; y 
al qual se ha conseguido una imponderar 
ble aversión á todo lo que es pedir cosa 
alguna en este mundo , ni para mí , ni para 
otros. .... 

• 4 No propondría aquí esto , que á mu** 
chos parecerá estoy ca paradoxa , á . no 
constarme que V. E."^ por la dicha qu<e he 
tenido de que en esta Corte hubiese '3ca 
penetrado , y comprehendido mi genio , nie 
habrá de conceder aquel supuesto como 
indubitable, y fixo. 

5 Quisiera no tener, tanta experíenr 

b 7 cia 



(xvm) 

cía propia de lo que , en materia de pre- 
tensiones , sucede en él mundo , para con- 
fesarme -aun mas culpado que lo que V. E."* 
me culpa. En todas partes se hallan ban« 
dadas de hombres ,■ que no piensan en 
otra cosa sino en averiguar conexiones, 
amistades , y aun simples benevolencias, 
para utilizarse en ellas á costa agena con 
«olo el mérito de importunos. No bien se 
esparció la voz de lo mucho que V. E."" 
me favorecía desde el año de treinta y: 
nueve , quando á centenares iba yo suc- 
cesivamente experimentando aquellas impor- 
tunidades en el asunto. 

6 Debo , después. de^ Dios , á la cons« 
tancia de mi reflexivo genio el haberlas 
ahogado , y desvanecido todas, con el no- 
ble fin de no querer molestar á V. E."" en 
cosa alguna en materia de empeños, y pre- 
tensiones. Pero en fin hube de ceder con- 
tra 



(XIX) 
tra todo mi genio á tal qual importunidad 
superior ; y habiéndome sido inevitable 
molestar á V. E."" con impertinentes car^ 
tas , la misma desazón que en eso he te-i 
nido por complacer á otros , me ha rati- 
ficado en que , ó no ha nacido hombre inep« 
to para todo comercio humano , ó que yo 
soy uno de ellos. 

7 ¿Qué importará diga que me ima- 
gino incapaz de quebrar ^ perder^ y aun 
olvidar amistad alguna que haya contra- 
hido , si los Bioclecianos de amistades (ast 
llamo á los pretendientes ^ que á diestro»^ 
y siniestro solicitan empeños en donde ima^ 
ginan conexiones ) no me han de dexar 
subsistir las que lograre , ni las ibas altas,: 
que, como tan interesado^ quiero ^ y debo 
mantener obsequioso ; ni aun las mas ínfi- 
mas, que puedo, y quiero, perpetuar de»^ 

interesado? ;' '■■■ > 

b 4 Abur- 
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',. 8 Aburrido pues, de no poder refrenar 
la ambición ágena , me vi obligado á ce> 
4er de mi conveniencia propia. Di á eiv* 
tettd^ á todos que ya no tenia yo con 

# 

V. £."** correspondencia alguna ; y solo de 
este modo conseguí la quietud de que no 
me molestasen los pretendientes aventure- 
ros , y el singular gozo de no molestar yo 
á V. E."" Pero esto que tanto me conve^ 
fiáa se interpretase, en lo público recípro- 
GO desvío , de ningún modo ha sido des- 
vío de mi afecto , ni retroceso en mi obli- 
gación, ni bastardía de mi gratitud. An- 
tes bien nunca con mas ansias he deseado 
servir á V. E."" en todo quanto alcanzase 
mi cortedad , como no alcanzasen á pene- 
trarlo los Dioclecianos de amistades. 
- 9 Este dia de la fecha he entregado á 
Monseñor . el Sr. Nuncio dnqüenta pliegos- 
originales de esta mi letra , que. contienea 
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casi todo lo que he podido coordinar so- 
bre la Poesía ien España. Espero de qué 
quando yo tenga el honor de que V. E."' 
los vea , se confirmará en lo que llevo di- 
cho , que no vivia olvidado de cumplir mi 
palabra. Monseñor el Sr. Nuncio me ha he- 
cho -también la honra de dirigir á V. E."? 
los dichos dnqüenta pliegos , y esta carta: 
todo lo que deseo infinito llegue á manos 
de V. E.**" sin desgracia alguna. ... 

I o Ni V. E.^ se dexe persuadir que 
el no haberlos remitido antes , procedió de 
otra causa que de la cortedad de mi ge^ 
nio, y de la poca satisfaccicm que tengo 
de todoquanto escribo, y óúi mas razón 
ninguna de quanto debo jremitir. á la cen-^ 
sura de V. E."* Creí al principio qué un 
solo pliego de papel sobraba para reducir 
á él quanto podría ocurrirme én respuesta 

á lo que V. E."^ se dignó entonces prégun» 

tar- 
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tarme sobre la Poesía , y Poetas Españoles» 
Experimenté después que tomé la pluma, 
que el asunto , aun para ligeramente trata- 
do , pedía algunos pliegos , y algún tiempo 
considerable. 

1 1 Pero después que llegué á ocupar 
algunos con las Memorias que pude reco» 
ger , me aterró el asunto. De manera , que 
la facilidad qué suponía en los principios, 
la inadvertencia qué padecí eñ el medio, 
y lateñexíon que quánto mas caminaba 
acia ^1 én iba haciendo del campo que 

V 

se descubría \ todo ha concurrido á mi omi- 
sión , y demora , y á una especie de in-» 
culpable desidia para proseguir en el . tra- 
bajo comenzado '^ y' cumplir ^ como quisie- 
ra , lo prometido» 

I i Las Memorias qué remito á V. E."*. 
en los cinqüenta pliegos ^ solo llegan has- 
ta el tiempo de los ReyéS Cathólicos : y 

aun- 
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aunque llevan el título de Memorias para 
la Historia de la Poesía^ y Poetas "Españor 
Jesj confieso que es título exorbitante , é 
incompetente ^ y que no he iquerido cance« 
larle después de escrito, por no multipli» 
car los borrones. Así soy de dictámep que 
aquel título suponga por este otro : Borrada* 
para algunas Memorias &ft. 
- 1 3 Cotna i yo ao aalgp de mi deldaj 
ni tengo comercio literario con alguno'^ me 
ha sido forzoso contentarme con pocos ma- 
teriales f y desazonarme cotí mi mala co» 
ordinacion.' Al paso que en los libros im-» 
pfesos se encuentra poquísimo V que pueda 
dar algttha novedad al asunto ^ es muy cier-» 
to que en los Archivos , y. fiibliothecas de 
España se hallan muchos Cancioneros , Ro- 
manceros manuscritos, y muchos Poetas 
Castellanos antiguas , y Poemas Españoles, 

que están! lidiando con la carcoma, y poli* 

Ua 
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lia en los rincones. Ni yo los puedo Yer¿ 
m consultar^ ni creer que el que no los 
vea , coittulte , y lea de verbo ad verbum^ 
pueda tratar el asunto de modo que sati&« 
faga á los Eruditos. 

14. Tenia ánimo , y tengo de continuar 
dicho borrador en alguna docena de plie<« 
gos mas , hasta el tiempo de Phelipe Se- 
gundo ; pero la circunstancia de ofrecerse» 
oie la jornada al Capítulo General de mi 
Religión , y la de remitir á V. E.*" quan- 
to antes los cinqüenta pliegos que yá ha** 
oe tiempo tenia escritos , me. han puesto 
eñ la precisión de diferir la continuación 
dicha hasta mejor tiempo. Y quedo con la 
gustosa carga de . acabar de cumplir mi 
palabra , y de remitir á V. K*" «fecha con- 
tinuación !así qu^ ^ finalice ; suplicando 
á V» E."" de pí^hto . se sipv;a por fthoíá 
con los cinqüenta pliegos ^ y me perdo. 
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ne la tarcUnza, y los defectos. 

15 Si V. E."" quisiere que de los cii>- 
qtíenta pliegos se saque ahí alguna .copia 
para comunicarlos á algún Erudito , qui- 
siera yo que V. E.*°" se quedase con mi 
original, pues hay, pocas copias exactas. 
Por lo mismo no he querido remitir á 
V. £."" copia alguna ^ sino el mismo , y el 
línico original ^ ó autographo mió ; lison" 
geándome de que ya no estrañará V. E."^ 
mi letra , y mi carácter. Con mas razón, 
y mas instancia debo «uplicar , y suplico 
á y. £."" muy encarecidamente no permi- 
ta que la imprudencia db algún copista , ó 
algún indiscreto oculte copia, no sea que 
alguQQ se encapriche de dar á luz pública 
este ix>r/ador , y quede yo notoriamente 
sonrojada 

i 6 Esto es £.•• y R."* S^ñor tpianto 

me ha ocurrido responder i la apicciabi^ 

lí- 
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lísima carta de V. E.*^ Por lo que mira á 
los nueveí favores que en ella me ofrece 
V. E."' con tanta generosidad , Monseñor 
Nuncio en nombre de V, E.°" y también 
én su propio nombre , habiéndose dignado 
ya favorecerme en mi celda misma, no 
una vez sola , con su presencia , debo res 
ponder agradecido , que estoy contentísimo 
con mi suerte. Así lo que únicamente ne- 
cesito , y pido á Dios es que me conser^ 
ve los buenos, y vivos deseos que tengo 
de servir á V. E."" y Á Monseñor Nun- 
cio , y que no permita S. M. Divina que 
los Dioclecianos de amistades me tiranicen 
tan desinteresado gozo. 

1 7 Con este , y con un profundo ren- 
dimiento , ^edo sL la. obediepcia de V. Ef^ 
y rogando á Dios nuestro Señor guarde, 
conserve^ y prospere sU vida por feli- 

cet , y dilatados años. S. . Martia de Ma- 
drid 
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drid, y Abril 21 de 1745. 

E .»'' y R. ""^ Seüor. = B. L. M, ^ V. E ~ 
su mas humilde siervo , y menor Cape* 
Uaa=z Fr. Martin Sarmiento, Benedictino = 
E ~ y R."** Señor Cardenal Valenti Gonza- 

• « I t > 

ga , muy Señor mió. 
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r I *]^TUnca mi pusilanimidad hubiera pensado 
X\ eh la dicha de dirigir á V. E."** estos 
apuntamieotos , si V. E.'"' no me hubiese ülcv» 
litado el caminó. Público 9 y notorio es en esta 
CkM^te de Madrid, que. quando V. E.^ residía 
en ella , qois05 d? ^V' propia gj^nerosa afabilidad^ 
admitirme á besar su mano , y á honrarme , y ía- 
yorecerme con sus familiares conversaciones. D^-* 
pose V.. E."" entonces, hacerme tal qual preguor- 
^aeA materias üteracias^, y en especial sóbrela 
Poesía, y PosetíisEspsAotes. j ;. 
^ 12 Np pude monos 4$ responder lo qué entpn-- 

A ees 
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ees respondí de repente , por ser tan vulgar 5 y 
bien sé (^aé ha pudiera hal3er respondido mejor, 
ni aun de pensado , por ser totalmente estraña la 
pregunta á mi cprta literatura 9 y totalmente agena 
de mi inclinación. No obstante, quiso V. E."** y 
aun se hirvió ftianda!rme,'que lo mismo ,. 'aunque 
poco , que yo había respondido de palabra , lo ex- 
pusiese por escrito ; pues mucho de lo que está vul- 
garizado en España ) suele ser ignoto en otras Na^ 
ciones. 

• 3 Ni pude, ni debí negarme á tan honrosa 
sobre iacil insinuación. í^rometí ejecutarlo ; y con- 
fieso que lamisma facilidad del precepto concurrió 
bastantemente á mi omisión en obedecerle. Quanto 
mas me executaba V. E.^^ por la palabra , tanto 
mas se acobardaba mi obligación, para cumplirla. 
Reprehendíatne á mi miíiho de este' modo: Para 
poner por escrito solo lo que respondí de repente, 
me sonroja la dilatada omisión en tanto tiempo; 
y para haber de' responder según el tiempo" qjbe 
ha mediado , me desanima mi misma insi^ciencia. 

4 Finalmente , reflexionando que no prometí 
poner por escrito sino aquello poco' que entonces 
propuse en conversación , escogí el extremo de con^ 
iesarme culpablemente omiso , y iensibíemente saa*^ 
rojado; esperando de la benignidad de V. E.™* te 
será mas fácil perdonarme esta dilatada omisioQ, 
que á Aí el responder á lA pregunta con extén^n; 
exactitud , y crícita^^^e modo que quede ^adsfecha^ 
y saciada la erudita curtosÜBá de V. E.**^ - • í 

5 Esta diíicülixii ít fl&e hacía mas de bulto, 

no 
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no solo por la cortedad de mi literatura y y talentos^ 
$ino también por la indiferencia con que siempre 
he mirado todo género de Poesía , y por lo poco^ 
Q nada que hay escrito de la Historia de la Poesía^ 
y Poetas Españoles. No niego que tal vez he leí-* 
do algunos JPoetas Latinos , y Castellanos ; pero 
mas como discursos en prosa , que como compo- 
siciones métricas. Mas para enterarme del asunto^ 
y del objeto , que para instruirme del artificio poé^ 
tico.) y de sus primores. No de otro modo quo 
también he leído algunos Poemas Griegos , por la 
sola traducción latina á la letra , que suele andar 
iocorporadaí 

■■ 6 Pocos años tenía yo de edad quándo leí en 
el c^ebre Patricio ^ que no había habido en el 
Mundo cosa mas rara que un excelente Poeta , Op- 
tima Poeta. Creía ^ no obstante , ique á lo menos se^ 
ría OQUsequible arribar á ser un Poeta mediano^ 
peco ¡presta me idesengañé con lo que me advertía 
Horacio: 

Mediocríbus esse Poetis 
- ) No» bomimsi^non BH^ non cáncessére columna. 
No hay medio alguno entre ser Poeta excelente, 
y ser Poeta despreciable ; y siendo esto nada ape^ 
tecible , y aquello muy raro , sobre difícil , no hay 
medianía, á que aspiran 

7 CoDÍir amóme en este dictamen ver qtie el P-a-^ 
dre MablUon:,. hablando conmigo en sus Estudias 
Monásticos, no era de t)tro sentir: Quiconqúe n ex** 
celíe pas en P oeste , ne doit en efet passer que pour 
mecbant Poete. .Por-qsta razón, aconseja, allí á los> 

A 2 Moa- 
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Moages, que empleen el tiempo en otros estudios; 
y para disoadirlos enteramente de la Poesía , cita 
una Epístola de Nicolás de Claraval ^ por la qual 
parece que estaba prohibida á ios Cistercien%s la 
kctura de los Poetas : Nos nibil recipinms , quo4 
metricis legibus cMtinetur. 
. 8 Este dictamen de un sabio tan grande como de 
^abilloli 9 le leí' en la edad en que ni siquiera ha- 
bía tentado si mi genio se inclinaba ^ ó no á la Poe^ 
8Ía; pero. me preocupó tanto, que jamás pensé en 
semejante tentativa. Consiguiente á esto ha sido el 
fue nada inclinado., ó. acaso averso á aquel dulce 
género de literatura , mirase con la misma indr^ 
^rencia todo lo que pertenece á la Historia litera- 
ria de los Poetas , y 'SUS Poesías. Verdad es qué, 
por no ser totalmente averso á la Historia litera- 
ria en genefal, taLvez he tropezado con esta , 6 
la otra noticia de .la edad, vklá,y circunsiancias 
de Poetas Griegos, y Latinos^ pero rarísima vez 
con exactas noticias de la Poesía , y Poetas Espan 
fióles. 

' 9 Consistió , sin duda , en lo poco qué hay es- 
crito de. estos , y en lo mocho , y. bien que se halla 
escrito de aquellos. No mé son estraños los cator^ 
ce tomos en quarto de la Bibliotbeca Graca , yí 
los dos de la Bibliotbeca JLaiina^ que dio á lúa 
Juan' Alberto. Fabíúdó^ En estos diez y seis tomos 
se halla lo que ^e puede desekr.. para el conoció 
miento de Poetas Griegos , y Latmos* Hay además 
de esto otros trescientos Autores críticos , que han 
tratado la materia* También para laHistoria de Ja 

Poe- 
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Poesía Italiana , y Francesa , hay bastante escrito, 
y aua para la Poesía Oriental , Hebrea , Syríaca, 
y. Arábiga^ no Éiitan noticias. ^ 

I o Pero, si uno desea saber la Historia de I» 
Poesía Española , es preciso se contente con loque 
D. Nicolás Antoob tiene esparcido en su Eiblio^ 
theca Hispana. Es verdad que anda impresa, f 
aun añadida ^a^ ij^og , el Arte Po&ica Española 
de Juan Diaz Rengifo ; y lo que es mas la Rhyth- 
mica del célebre Caramuel, reimpresa, y añadida, 
en folio , Campanil i668. Pero así este , como 
Rengifi) , solo tomaron por asunto dar las reglas 
para versificar. 

'II. Consoló Argote de Molina á lo ultimó det 
G>nde Lucanor, apunta algo del origen de la Poe« 
^a Castellana^ y I). Diego Saavedra en su Repú- 
blica^ Litoaria hace ctísis ^dé ;aJgucios Pqetas'^ y: 
aunque D. Miguel Cervantes en su Viagé del Par^-^ 
naso , y Calatea ; D. Lope de Vega en su Laurel 
dé Apolo^ y Juan Pérez de Montalvan en la Fa- 
ma postuma , y en el Fara todos , dan noticia de 
muchos Poetad, todo es.£oríá cosa para el asunto 
de averiguar el origen de la Poesía Castellana , y 
«r historia, r ^ - ' -..,»'...< 

la* Procuraré pues, en el modo posible te- 
ser. una serie chronológita de los Poetas , y de sur 
Poeáas:^ con el origen de los metros Españoles , fí- 
xando para mas claridad^ las épocas^ que pudiere 
descubrir. No porque este corto trabajo piense pa« 
se por Historia , sino deseando que V. £•""' se dig- 
ne admitirle como ensayo de mi obediencia , me- 

Á 3 mo- 
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Oioria de que vivo reconocida á lo mucho qué 
V. E."^"" ha querido honrarme :. y como Memorias^ 
ó Borrones ^ que acaso puedan MrVir al que quisie^ 
qsn componer una Historia de la Poesía. 

1 3 Acuerdóme quan desagradable era á- V* E."^ 
el vició de multiplicar abreviaturas, y encadenar 
ks letras , que por acá es muy común , como asi^ 
guismo el estilo metaphárico de: nuestro iáioma¿ 
Para dar gusto á V. E.^ poncké todo cuidado de 
escribir esta prolixa carta , sin encadenar las le^ 
tras , sin abreviaturas ; y aun para facilitar la pro« 
nuociacioa 9 usaoé de este acento (^)' quando fau* 
biere equivocación de larga , ó breve. Y sobre tan 
do , huiré de todo estilo que nausea llano , y na- 
tural i yá porque asi lo pide el asunto , yá porque 
tampoca aú genio se acomoda á escribir, con xna» 
aJii¿Q, qué ooa aquel* que me ^&.eooiiatciral ealiv 
conversación».' / ' í- 

ORIGEN DE LA poesía EN GENERAL. 

§. I^ : 1 -:••:•'' . ' 'i 
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.Era muy curiosa , y selecta seria úrm 
' Historia general efe la Poeskt , si exis- 
tiese semejante obra. Si las fiuigas de los 2>octost 
se hubiesen reglado desde los principios y tendría^ 
oos en^ menos námero * de volúmenes mas. cdp|r 
de excelentes noticias , que yá al presenté 6 son> 
inaveriguables, ó est^ totalmente perdidas. No- 
hallaré. dificttitad en proferir qac la. mayar pareei 

de 
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út los libros que se han escrito de Stistória, lo 
-qoe menos eontieflen es» k>' que debiera ser el- objc^ 
^o principal <ie ella. • 

15 Si tomo un libro de Historia en la ttanO, 
^o tropiezo con otra ctísa sino con un' texido toiH 
dinuado' de guarras^ «i^n-tMa ^iáil^iéiBa üepetidoii 
4k;óra€íoftei,^e§attiái han dicho los CapUaneá, 
y quando mas^, con tal qual nacimiento , «asa^ 
«iento , y muerte de Príncipes , como si solo las 
•acciones de estos fuesen el ikico objeto de la Hii^ 
4oria^ Beta ' ddbe- instruir á \q^ hombres y - preseii^ 
«tín^oks'ldsí sucesos itiai memoi^bles , no solo be^- 
4ico9QÍs , sino también físicos , cosmográficos^^ poM- 
tiqos, morales , theológicos^ , y literarios^ -^ -^^ 
-.16 ^ Mas- 4it»l ', é kiSAtuctivo Alel ' Género Huma^ 
no hubiera sido que los Historiadores nós^ fMrbich 
MÁ conservado la notida dé'sbis, 6' siete edip« 
»t^ mas ; 'de :'quittro, ó cinéo invéntenles de kivení- 
tos ütiks ; -de algunas nuevos* poblactoQes de Pror- 
;viné¡as»^'>y<GiUdades ; y hubiesen Ve9 tk*ttequei^ ser 
imitado en «Ixdvidó'ire^ta', o' quarettta batallad, 
parecidas unas á otras ^ 00 solo etí los hechos , sino 
también en las dacf ipciones ^ y en los exhoctos de 

4f I)eeÁa^iiia<ivérteneia se origind^qoe ha-^ 
biendo tantos libros con úvA6 de Historias , que 
yo solo llamara Anales PoJémicos ^ haya tan pocas 
historias de lo que mas nos impottaba ^ber; y 
yÍá>yiv]mosciqasi^ imposibilkados -para' averiguarlo. 
Sé que yá hay hoy Historias déla iltilosophía^de 
laljarisprianlcád»^ deJaTh^logia^delá^M^Mca, 

A 4 de 
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^de.Ia Medtf:ina,( de la Matemática, Stc Pero por 
io que. ipira :aÍ:p^9iítiv<o Qfig^ yQms «oa coleo 
Clones de tal qual fragmento, ó no. incoficUflOyi.é 
no entendido , que verdadera Historia. 

1 8 A la Poesía Je ha sucedido lo miismo. No 
.ig^aoro qpe Ja^y: Histerias :de Poesía: de esta.,, ó ée 
la .^a Nación ^ pigro al queiie^. spñalar el. cieito 
origen, ó se copian, ó se contradicen unas á otrais. 
Común defecto es este á todo género de Histor 
nadcire^í 9 vque 6 vecuareí) i^glos fabulosos , quao- 
jdo.no h^a0 que decir? ^ mgl^t^il , .como (Úcen, 
utk'CfVQ adMoia y. quanÓQ hallan mucho que ^copias» 
A este tenor no sería dÜcil componer una Histo^ 
ria general de la Poesía ? en vista* de lo mucho que 
Jjasr. 0fGtít9:6obie'.eUa,..creyendo:á cieg^, y co« 

^iafncla abulto. ^ ,.,.;. . , • 

..< t^ Pero es notori6 qqe mientrasMio haya üift» 
lorias particulares de la Poesía de.xada Nación^ 
jamás se podrá componer Histotia general. comf 
{^ta# Np hay Naciotí' alguna én. todo el Orbe^ 
.que de; presente , á. ea> lo^ antiguo , ó juntamente 
desde su origen hasta al presente ,^ no haya exer^ 
fiitado la Poesía á si) modo ^ y según sa idioma; 
Estoy en el dictamen de que es tan connatural al 
iwflQbre algún género de Milsica, y de Poesía^ co^ 
ino la misma loqüela. i Es claro ^ pues al kablai 
fis consiguiente el cantar • á e^e el cantar con at* 
gun compis,, y medida ^ y i. uno , y á otro el pro- 
porcionar las palabras. i6 oon tiempo ^^ó con rhytl^ 
mo, 6 con algwtaJiannonídc. - .i < .: 

. . ao Por lo quaLiM|»il^qii6jb4í^tioa-^ 

ori- 
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d^íAgtn.S&>ÍSL Poesía , coincide con la dd 'origen de 
la Música y y de lasLénguas^ : Y debiendo concbch 
^dai todosiCo ^e '■ desde Adán hasia . la i fábripa de 
la Torre de Babel, solo había' una lengóa: Erat 
.autem térra labii unius^ & sermonum earunuiem : y 
xoncordaado[losmasenqueera la Lengua Hebrea, 
íenLesM sef debe buscar el. origen de tódás las Leb- 
.gnos ^ y el origen de toda Poesía. 

ai Es verdad que á ta^mitad de la fóbrica4iíí- 
jtroduxo Dios, en pena de los fabricantes , la) con^ 
^ion de, Lei^;uas varias, que; algunos suben al 
.hiimerodie.setentay des,yx]ttós á/un:nt¡men> iii^ 
-detenhínado : Ufmsquisque secttnduni dingáiam faam^ 
'& familias suas^ in natíonibus suis. Pero &s veri^ 
^imil que todas las. nuevas, lenguas conservasen 
bststaate conexión con lá Hebrea.. primitiva I)e 
otro modo sería fútil el trabaja de| P. Thcmiasihó^ 
-qUienl én 'su. Glosario . universal proGura^ reducir * al 
Hebreo todos los idiotoas : y sería ridículo iel de 
otro» túuchoé Autores clásicos^ que : antes , j 
4c^pues ^de ü bao • tentado esforzar el mismo 
íMihtoui.' j ., j: . .1 

2r2 Dispersas a^ la$* Naciones^' creo' qüb en 
^dlas mismas se debe haUat el primitivo origen de 
su Poesía , según su idioma , con tal qual conexión 
tm el idioma primitivo. Esto es hablando de la 
Poesía fundáoi^ital de tada Nación , y con esto se 
porapone muy bien que en las transmigraciones 
lioteriores de las 'gentes, haya üransmigrado la 
£oesíai de Nación . en Nación ^ y que qu¿mdo lá 
fióeaíaülbgó á pnürse.mas en ^algunos países v de 



féstos Be liayaii^den\^do'.á otroft. los^ácdd 
HprÍBiores'jdeí<ia vé rsi fi í aini o É i ^-y . 'b y; ^ r/i • ; ' ' 

3Segt)i): Attetteo 9 dke que áos\Aiitfigii9S' toaibroh 
/iel canto de las aves la iovencioii de lia.méstca. 
J^ jfidta sino que otms rm quierao IpdMaadir que 
^>4ndar le Ikoios tomado de los :áDlinale& 1^ 
connatural es al hoimhvQ ei^eanibi, comolá l^s wki^ 
X por issd afirmo 9 que así laMiisica , joomó la £oe« 
4iW;t<> cada hombre la invenu^ en $u país^ ó que 
jjSolo la hanos heredado deljuisaio Dké^jpof me«» 
4ÍQ de: Adán, jy.de losxlemás Patriara» ^iiasta Nb4 
/\ A4< No faltan^ Autores que veneran á JlHos co^ 
JOK^'Á Óptimo , finmo , y Divino, Poeta ^.ahsdien^ 
j^.aoaso Á la qcfurésianiiiP^^a&m Ci^/f:, iS^Tb^^^ 
^e ae^ lialla en. el ' Sj^mbola denlos .Apóstoles f ó 
^rlaíOtfia.¿ón'(](ué comienza^ él Géátú&^llm^pri»^ 
tstpii^^ epaiesen. Deufi Cmtmm , £9^ Teirüfkr Asi le lk|^ 
SHa lel . IlufitVisimo Caramud en la página* 14 dé sli 
^hyboucaL 'Brwms:^ i&y Sumnm^^ hs^O' Beus^^y 
dUáaalega á:.S; Agustín ;.«i confirdíacsdin ¿deqqiie 
todo este Universo no es otra cosa que ua/£¿e#> 
ma Díviocr; y ¿no es {toca {rnuporeío^ la de Ua- 
lltac la Escritura: á todits ^aas^^eoss. odestie^ 

í:1 9S :Bodrásls coojetbrar/.cori^.fuisátt^^ qw 
jj^t fiStaí e^idenwÍ0ii;Sft:iid^ivi^^ qiíanté 

I9S PypthagoricQs, y BJatonicos .han didio tkiJa 
B)üsica de los Ciclos, y de. sii ^.ctleskevhaiiaHiBta^ 
Francisco. loüge < Véneto /j^n sutijb^^^cátiticbs^oúSr 

que 
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fKquisisreii ver aJ)egarízada bien este peittamienM 
to^ Yi d íF. Kirchct enimOEiiipa EgyPcihcti j ^ 
kdieacíiis, y tecóoditas explíc5ici6nesi]ise dok E^p^ 
zsssi Griegos, y Oríeiitale3 daban á toda ht Myn: 
thológia del Dios PAN ^ no dexará mas que ape^ 
tec6r« • '» - ' 

r^ 996^ • Pero deicando estás - alegorías ^ aóerquSixio*- 
BK[Á ai^vd^ httioría;. Siendo, bieártó: qne>Ádan bar 
tbnido ciencm iáfusa , es cottsrgaienté tuv£e« tann 
bien inñisa la* ciencia , 6 arte poéticar Si esta 1» 
exerciicd^ ó nó ^ es qüestion difícil de resolverse^ 
^fakan Autores «qoe k atribuyen el Psalma 
B9mm'^st'-cánfil»r4^t>ofnh0 ^ quedes localismo qfde 
bacerle Autor de un Poema Hebiiea Claro ea^i 
9ie si es^ cierto que Adán compuso a}guno^, comd 
p^im^'Ptbeta^ solo s?r^ en^ialabaíiza de^isu^ Cri&^ 
énri ISTabiieiofvn' l^ipágiaíi sj^ik siy CódicePseaw 
éépígtaifbí^^ dosí^^amíos^ que lQ$^:Hpbreo6:aé6ii 
haber cantado Adán , y .Eva^f ymagono ci de loa 
delBsbltetía^A estetenor han inventado otras co^ 
MsJéB (Rabmos.^n orden: á: Eva j yi Adán, !^e^ sé 
I|(Mhráir!h^i«i &rttioÍ6íedb»V SdiHon^ Sgááibaio¿ 
FAiicJ0íj^|aan'Chrtttéphd^ otros. ^ 

-í a|f ' ]u>'qú(& merece particular áteadoh es itf 
que de Júbal expresamente dice el capítulo 4 dei 
Génesis ; If^efiíitPaterrcanentium cytbara y & or^ 
gtmiJH este texto se infiere sin violencia alguiía^ 
que siehdó^Jnbal excelente en el canto^y en él usa 
de itetromentos músicos , no podría menos de aco^ 
modar al canto 9 y al taSklo algún gáiera de co-^ 
pl»^ ó^ vaso^:é de su coBi{)os^GÍoii,.iS ncasó yai 
• * pre- 
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preexistente. QHerer averiguar qué es lo qué cán;^ 
Lba JubaJí sería tcspondeii á b ttógjjoia que T« 
bcria SiizO-á.sus Aotíqüariosi ¡^fvrenes am- 
táre.sif&^lita'^ Basta treer que senarr alanza© 
divinas, y evidenciar que ya antes del l>duvio 
había Poesía , música bocal , y orgánica. 
- a8 El uso de estes fii«iUád»ní) es «íifeíble. se 
perdi«!e con el, Diluvio ; ürm^hóéxí 8¿ debfc supo- 
ner que Noé le conservase en ^ Ato* , y que afc 
salir de eflase hallasen instruidos de estas, y de 
otras. ciencias sus tres hijos , Sem , Chám,, y J*- 
•hét^t ^r cqnsiguient* sos descendieote&inme^ 
éiatos. Estos ó por;aqueUa tal qlJ^,idea^«OIrf^MaV 
con que se quedaron después déla jconfosíton tte latf 
leoRuas , de su lei^jua primitiva , ó porque sdlo se 
ks confimdiiS d idioma^ sió. perder Ui habOida^ 
des que ánteí poseíao-^ de qualqnieijaim*«6í Hfwa» 
lo bastante , para que , aun dispersos , iCidtívaseii-l* 
Fobsía ea ssu. idioma nuevo. .■;' ' • " 

■ «29 Siguiendo el cohnm systema de que lalen^ 
gua-hebrea eA la primitiva , y la que habló Adao^ 
y los Patriarcas antedilüvMúMjfc j Se conupilntf.'Otey: 
bien SU conservaoion , da coáfiísidnttíiííina; '^mi 
liéndo á que los ascendientes - de ehristo' detún- 
gun.modo quisieron concurrir á la fóbrita de 1» 
Torre de Babylonia. De estejnodto*a»p6rc¡be..tidT 
mffableménte cómo se i>uda,coiiservar í y l^ontí? 
V nuár la Poesía Hebrea entte los dtí. Pueblo áe 
Dios, hasta Moysés. Este insigne varón, se debe 
mirar como el primero de todos los Poetas del 

mundo; pues. aunque ant^ de Ü hximstr hmOK 

otros 
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otros Poetas , como no nos han quedado obras su- 
yas , solo en Moysés se debe fixar la Poesía. Al 
modo que , por la misma razón , se fixa la Poesíai 
Griega en Homero , aunque antes de él cuente Fa-» 
bricio ¿etenta y cinco Poetas. ^ 

30 Asi pues , aunque se pudiese prolxir que 
ahtes de Moysés habian existido Poetas en otras 
Naciones , jamás se podrá señalar Poema mas an- 
tiguo existentes, que los Cánticos del Gefe, ó Cau^ 
dillo de loi 'Hebreos. En la China ilustrada deíl 
Padre Duhalde ^ ' Jesuíta , se imprimieron varias 
Poesías 9 y en especial Cómicas , de los Chinos ; y 
aunqoe estos suelen abultar sus antigüedades por 
milláves de años ^ ya concuerdan los Críticos que 
todo es ñccion , y que son de mas reciente data su$ 
verdaderas Historias. 

3 1 No son menos ridículos los <:onato5 de Olao 
Rudbekío^ y dé sos sequaces , quien en su Atlantis 
Septentrional '8e> poso; seriamente á calcular las 
inséripcioües Rúnicas , (jue se hallan en los pé-^ 
ñascps , ó sepulcros de Suecia, y de la Scandina-^ 
vía. ÍPretende persuadir qoe son casi coetáneas á la 
dispersión de las Gentes , movido dfe^qué la costra 
dftlbs: peñascos erebo ^^ número determinado de 
dedos 9 en un. número determinado de siglos^ 

.32 Lo mas queTse podrá conceder á todas las 
demás Naciones ^ fuera de la Hebrea^, es que de! 
mmeinorial hfiyan tenido él uso; de las letras ^ de 
las Artes , y de la Poesía 9 y en quanto á letras 
DO-á todas j como se (Hrueba con los Americanos. 
Pero en quanto al tiempo^ muy posteriormente á la 

1:: Na- 
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Nación Hebrea ; y eá quanto á conservarse su& 
producciones , yá en prosa , ya en verso j toda 
muy posterior á Moysés. Véase la Demonstracioa 
Evangélica del Sr» Obispo Huecio , y en ella se^ 
hallará confirmado ^ con erudita extensión , lo priiH 
cipal dé este asunto. 

33 Supuesto este fundamento , no hay difícul-* 
tad en creer que además de la Poesía Griega , y. 
Latina ^ de que tenemos mas noticias individuales^ 
usasen aittes , ó después de ellos , distinta Poesía 
otras Naciones , como refieren los Autores anti- 
guos. Así , dice Tácito , que los Anales de los Ger^e 
manos eran varios Poemas , con que celebraban sus 
Dioses , y sus Héroes. Estrab<Hi., Atheneo^ Amiano^ 
y otros muchos 9 dan . noticia de Ips Bardos.^ que 
eran los Poetas de los Celtas, Germanos, Britanos, 
y Gallos; y Lucano dice de ellos:.. 

P/urima securi fudistis carmina Bardi^ . 

34 Saxon Gramático, y su comentador Ste^ 
phanio, Elias Schedio ^ Rudbek , y CMaá Wor^ 
mió , dan noticia de lá Poesía Septentrional , y de 
sus Poetas, que llamaban Scaldros* Jorge Hidkesio 
de la Antigua Poesía Británica* Plaatonos ha con» 
servado el célebre fragmento de la lengua , y Poe^ 
sía Púnica. En Mr. rf Herbelot se verá quánta ¿ta^ 
y es la afición de los Persas , Árabes , y Turcos á 
todo género de Música, y Poesía» Ló mismo sé 
podrá creeraundeJaslNaciónes^ cuyas notioiasistt 
han perdido. 

35 Y aunque los Americanos no teman el' uso 
de la Escritura , nq por eso eran, meiios aficionados 

al 
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al cantío, Ik la Poesía , al bayle , á instrumentos' so^ 
noros 9 y á la Histriónica , como se podrá ver en 
el Inca Garcílaso , en Torqueniada , en Herrera , y 
en las doce partes de la Colección , que sacó £ry 
de los viages á las Indias Occidentales. T para tí 
cotejo dé aquellos exerciciós de los Aníericanos 
ton los de los Antiguos del viejo mundo^ se podrá 
leer el P. Lafítau. 

36 De Egypcios , Caldeos , Griegos , Jonio% 
Traces , Macedonios , Latinos , Hetruscos « &c. es 
esóusado hablar ^ como ni de los Arcades^ pues 
estos se atribuían tanta antigüedad de su Poesía , co« 
mo de su existencia. No obstante , los Sicilianos , 6 
Sículos les disputan gran parte de las invenciones 
poéticas , que comunmente se les apropia. Véase á 
Vicenzo * Avria cín sií Sicilia inifentrice , con Jas 
Observaciones de Mongitore. 

3^ Siendo , pues y tan común la Poesía á todo 
género de Naciones , ya cultas y ya bárbaras , nó 
sería mucho qué nuestra España tuviese también 
aquel exercicio. El hecho consta de muchos pa^a^ 
ges de antiguos Escritores. De los Cántabros se 
podrá discurrir , que^hacian en sus regocijos , y so- 
leminidades, quahdo,'m cnicém suffiMs^ dice Es- 
trabon , Büíanení céófmsse. De los [Celtíberos dice 
el mismo quanta era la fiesta con que en el Ple- 
nilunio celebraban á un Dios Innominado , choreas 
ducendú , totamque noctem festam agenda. 
' 38 'DfeíosÉastetáfi<^j y^^d^ déihás^ 

de quienes ^e é^ribef que celebraban fiestas , bay- 
les ^ f. cantábáá algo ^ se debe^ creer que tenian el 

uso 
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aso de coplas , ó hymnos , sin lo qual toda fiesta 
fis insípida , é insulsa* De los Gaditanos e$ ocioso 
persuadirlo , siendo notoria la grande veneración 
que tenían á su Hércules, y en su Templo. Pero 
de ningunos Pueblos de España ha quedado tanta 
jneoioria de ser diados á la Poesía j como de los 
Turdetanos , y Gallegos. Por lo qual , para mayor 
claridad , se hará capítulo , 6 parágrafo aparte de 
la Poesía antigua Española. 

r 

ANTIGÜEDAD DE LA POESÍA 

en España» 

5. II. 

i . • 1 .' 

: 39 /^Onfieso que quanfo se me puede ofrecer 
^x acerca de la antigüedad de la Poesía eip 
España , no satisfará la curiosidad de los eruditos; 
pues tampoco á nú^ qi^enolp soy, me satis&ce. 
Pero siendo antecedente de mi. asunto el decir al- 
go , apuntaré algunas reflexiones que puedan ser-* 
vir , quando no para la Historia, á lo menos para 
nuevas conjeturas» Para esto me^ contentaré con 
hablar únicamente de los dichos Pueblos Gallego$| 
y Turdetanos, y dcf estos en primer lugar. , . 

Turdetanot , ó Tárdulos, . 



•«•1I*Í>> «^. .^«4>»#| 



40: Con al^ng variación hablaalo^iAuíores, 
hablandp de esto$ -Puejbilos ^ ea qi^n$o áIb.' pr^ 
punciacion , ya Tardonas , ya* Tiir^iunps ^ pero 

con 
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con mayor ^ hablando de su distinción y 6 identi- 
dad. Plinio los hace unos mismos á Turdetanos^ 
y Túrdulos. Ptolomeo en sus Tablas geográficas^ 
pone unos Turdetanos en Andalucía , unos Tur- 
dulos acia el Puerto de Santa Maria ; y otros Tur-^ 
detanos , que ocupaban los Algarbes. 

41 Pero ninguno habla con mas claridad que 
Estrabon. Dice en el libro 3 , página 204 de la 
edición magnífica de Holanda , cum notis variomm^ 
que siempre citaré : Regionem h fiuvio Bceticam 
nominante ab incolis Turdetaniam. íncolas Tur-- 
detanos , & Tur dulos. Quídam bos eundem , quídam 
diversos populos censent , ín quíbus & Polybius est^ 
Turdetanos , Turdulorum ad Septentríonem vícinos 
esse tradens. Nostra otate nulla eorum apparet dísi^ 
tinctio. Así , pues , sin error , entenderemos por 
Turdetanos á los Portugueses ^ y Andaluces mas 
meridionales. 

42 De estos antiguos Españoles hace Estra- 
bon en la página dicha un elogio tan singular^ 
que no se puede mas desear. Dice que eran los 
mas doctos de España : Hi onrnium Hispanorum 
doctíssimi judícantur. Que tenian , y usaban el 
arte de Gramática : Utunturque gramnatica. Si bien 
esto tambiea.era común á lo^ demás Pueblos de 
España ) que usaban de diversa gramática, según 
que era diverso el idioma que hablaban : ütuntur & 
relíqui Híspani grammatíca^ non unius omnes generis^ 
quippf ne eodem quídem sermone. Que conservaban 
yarios monumentos escritos tocantes á sus antigüe?^ 
dades : Antíquítatis monumenta babent conscripta. 

B Fi- 
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43 Finalmente, y es lo principal á mi propó- 
sito , que los Turdetanos tenian varios Poemas , y 
que conservaban sus Leyes escritas en verso, de 
la antigüedad de seis mil años , como ellos conta*- 
ban. HabenU : : Poemata , & metris inclusas Legesj 
a sex millibus ( ut ajunt ) annorum. De modo que 
habiendo escrito Estrabon en tiempo de Christo, 
se colige que ya hace mas de siete mil y setecien- 
tos años que hay en España el uso de la Poesía. 

44 Este texto tantas dificultades como elo- 
gios contiene en las pocas palabras de su contexto. 
Siguiendo el cómputo de la Vulgata, ó de los 
Hebreos, y aun el de los Griegos, ó Setenta, va 
á dar el principio de la época de los Turdetanos, 
de seis mil años , á un tiempo imaginario , antes de 
la creación del Mundo. Y quando se quisiese esco- 
ger entre las muchas épocas que el P. Imbonato 
( página 31 ) pone de la creación, el año que na- 
ció Christo , subsiste lá dificultad. La mayor es de 
seis mil novecientos och»ta y quatro años , atri- 
buida al Rey D. Alonso el Sabio de Castilla, y 
á Juan Regiomontano. Con todo esto el principio 
de la época Turdetana se debiera fixar en el tiem- 
po antediluviano. 

45 Bien sé que algunos dicen que los años se 
deben contar de solos quatro meses ^y slú solo re- 
sultará la antigüedad de dos mil años ; y otros de 
solos tres , y solo resultará la de mil y quinientos 
años solares. Pero no sé que haya prueba positiva 
de esto , hablando precisamente de los Turdetanos. 
aunque el caso no sea estraño en otras Naciones, 

Lo 
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Lo que creo es , que esta es una de las galanas sac- 
udas , para libertar 4 muchas Naciones de la nota 
de embusteras^ en materia de sus antigüedades chrc^ 
nológicas, 

46 Por lo qual no omitiré una varía lección 
del citado texto , que acaso gustará á algunos. En 
el común Original griego hay la voz IrSy , que sig- 
nifica anfwrum : pero si en lugar de hm , se lee es- 
ta vozevfliv:, muy semejante , y que significa vers- 
,suumy se desvanece toda la dificultad. Palmerio, 
de quien es ésta nota , se inclina á que se debe leer 
así : Et puto sic. legendum. En esa hypótesi será el 
pensamiento de Estrabon , que Jios Turdetanos te^ 
nian su» Leyes comprehendídas en seis mil versos, 
pero sin determinar su antigüedad. 

4jr De qualquiera modo que se entienda el tex«- 
to, no por eso quedaremos mas instruidos;, ni de 
la , antigüedad y ni de la; lengua, ni del género de 
Poesía, ni del asunto de aquella» Leyes. Estando, 
pues, patente la puerta á la conjetura, no parecerá 
estraño que yo proponga la mia. Esta es de que, 
siguiendo la común Jeccion , serian aquellas Le- 
yes las mismas , ó un compendio de las de Moy« 
tés'^ ó , siguiendo la variante , que ó serian los 
Proverbios de Salomón , ó algún compendio de sus 
Parábolas , reducidas á verso. 

48 £1 docto Jesuíta Scipion Sgambafea me ht 
dadQ \ví% para conjeturar asi en el curioso tomo qu^ 
dio al publico en Ñapóles ^ de. -^rritfw^ Hebneo- 
Tum. En la página 230 reflexiona sobre dos textos, 
^ue se, h^Uan en el solo capítulo^^i del Deutero^ 

£2 no- 



oocrao^ Terskokis 19,7 ax Dice d práBero: Sm- 
hite voMs camticmm iOmdj. & docete filias hraelj 
m moMríter t^Beatí jS §fe duatíetí j e sH mibi 
carmen istmd pr9 Ustimúm^ ínter fiiiu IsraeL Ea 
el sqgpndo se supone qoe Moysés fiíe el exectitor 
de aqoe] precepto dhrioa Scripsit cr^ Moyses 
Cámtíann ^& ábcuzt filias hraeL 

49 Ea Tírtod de los dM textos colige el P. 
SgaoÚMOj qoe Moysés escriño toda la Ley pera 
los que sabian ker^ y escrfliir; y qoe la redoso 
á compeodio en m Poema, ó Cáatíco, para k» 
iliteíaios: Scripsísse pro iis^ jai títteráu srírewij 
G eadem verba donisse eos, apa nesareatj siemt 
G aeteros faceré puserat. Este Caótico no es el 
CámtemasIJamimjíptcaauíhenaaaaMsmstcaat- 
tój pasado ya el Mar Bemigo. No pnede ser ono 
sino el Asiiite CetU qiue loquor^ y ñendo ckflo 
que este le sabrian todos de memoria, seria fiMal 



50 Sabemos que Salotnon nos deió él Libro de 
los ProverfaiosL Además de esto dice la Escribirá: 
Locutus est queque Salomón tría wdlHa Far atólas: 
G fueruut camama ejus quinqué & miUe, Esta voz 
carmina significa aquí por canción, estancia, y 
como son las Odas de Horacio; y á pocos ircrsos^ 
ó coplas ípt tuviesen estas mfl y cinoo odas , pa- 
sarían de seis mil ^essoa , ódítticos, kisqne oom- 
poniesen esta sekcia Obra Poética de Salomón. 

SI Esta Obra oree David Kimchi qoe se ba-* 
brá podido^ coo otras nudias, en la cautividad 
de Bafaylomau No ae sabe á pooto liso el asomo; 
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peto creíble es fuese una instniccion phtlosóphicá, 
moral , y theológíca ; y <)ue hiciese uno como cuer» 
po de Leyes , reducido todo á verso hebreo ^ para 
mayor persuasión , deleyte , y utilidad , á imita- 
ción de lo que hizo Moysés. Cosa semejante hizo 
Pedro de Riga en el siglo XII en su Aurora , que* 
es una traducción de la Biblia en versos latinois*' 
* 52 A una de estas dos fuentes de Moysés^ ó 
de Salomón se pudieran reducir las celebradas^ 
Leyes en verso de los Turdetanos , ó ya se miren 
por su mucha antigüedad y ó ya se crean compré^ 
hendidas en seis mil vorsos» Suponiendo que los 
Turdetanos contasen un año por cada tres meses, 
se proporcionarían sus seis mil años á solos mil y 
quinientos; y es constante que este espacio de 
tiempo , poco mas , ó menos , es el que hubo entre 
Moysés y Y Estrabon. Si se sigue la varia lección, 
no será inverisímil que aquellos seis mil versos de 
las Leyes Turdetanas fuesen deducidos , en algún 
modo , de las Obras Poéticas de Salomón* 

53 Ya conoasco que no es &cil esta paradoxa 
para probarse con monumentos antiguos. Pero tam^» 
bien es cierto que no he visto que los Autores que 
siguen diversos rumbos , hayan exhibido prueba 
de aquel género para confirmación de sus Conje-i^ 
turaSé Aun se me ofrece otra salida para no reba*^ 
xar de los seis mil años , y evadirnos de los absur-> 
dos. Diciendo que los Turdetanos dabaí!^ seis mil 
años de antigüedad , no a la posesión de sos leyes, 
sino al objeto , y sucesos de que hablaban , de nin^ 
gun modo se violenta el texto de Estrabon. De la- 
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^ibllaen verso latino del citado Pedro Riga y con 
propiedad decir se .puede y que el que hoy la po-i 
seO) posee las ¡Leyes Divinas eo verso desde mas 
de siete mil y quinientos años á esta parte. No 
porque los versos sean tan antiguos ^ sino porque 
e? tan ant^a la o-eacion del Mundo , &c el ma& 
antiguo suceso de la Biblia. 
< 54 Entendiendo i Estrabon de «ste modo, y 
permitiendo que aquel paréntesis ( ut ajunt ) , no 
rebaxe la mitad .de la narrativa, <iueda campo 
abierto, para discurrir con menos presura $ckxe 1« 
poesía de los Turdetanos ; pues pudiera ser ó He- 
brea, 6 Phenicia , ó Griega , 6: Céltica , ó Ptíiiíca. 
Plinio citando á Varron dice que los Iberos Orien»; 
tales , los Persas , los Pfaenices , los Celus , y los. 
Cartagineses vinieron á Espafia. Salustio , por tran 
dicion de los Africanos , dice en su Bellum Ju-i 
gurtbinutH , que muerto Hércules en España , se 
esparció por varias partes su cxército,que se tíom- 
ponía de JVledos , Persas , y Armenios , y de. otraa 
Naciones j que es lo mismo que afirmar que tam- 
bién estas Naciones vinieron á España. 
-. 55 Todos aquello^ Pueblos que habitaban ea 
la f Palestina , el país que Dios Jiabía prometida 
á Iqs Israelitas , poco antes .de entrar Joisué en «11» 
<!po su exército, di temor , y porque no podían re-, 
sistirle , succesivamente se fueron esparciendo , y. 
derramando acia el Occidente , y en especial poc 
Ja África , hasta llegar á Jas. Columnas de Hércu-; 
ies. Es femosa aquella ioscripcion ep letras phcni-i 
Cías, que se halló «nAfeiCa , y cte qwc Procopio 

da 
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da individual noticia. Decía asi : Nos sumas qui 
pnedonem efugitnus Jesum , Navie filium ; ó cooiq 
la trahe Suidas : Nos Cbananai sumus ^ quos pro^ 
Jligavit Jesús Latro. 

56 Ei doctísimo P. Calmet excitó sobre esta 
dispersión de Palestinos , y Phenicios una erudita 
disertación ^ y no duda de que algunos entraron 
en España. E^ntablado después el comercio de los 
Phenicios por mar en tiempo de Salomón , no hay 
duda , como consta de Estrabon ^ y de otros , que 
también dieron vuelta á toda nuestra Península , y 
que hicieron pie en algunas Provincias. De la dis? 
per^ion de los Griegos después de la -guerra de 
Troya ^ y de haberse avecindado en España mu- 
chos de ellos , hay mucha noticia en los Autores 
Profanos. 

5;f La venida de Nabucodonosor á -España I4 
creen muchos. Pero Aldrete no quiere creerlo ^^ ya 
porque soid lo dixo Megástfaenes , á quien siguie- 
ron Estrabon , y Josepho ^ y á estos muchos £s^ 
pañoles , y Judíos •j ya );)orqQe no lo dice Autoií 
fidedigno; ya finalmente porque Nabucodonosor 
no había de traher Judíos á España, siendo sus 
enemigos; y los t)ue creen la venida de Nabuco 
solo con el fin de introducir Judíos en tiempos taa 
remotos^ la defienden. ( 

' .58 -No veo sufictetites^stas razones para dP 
sentir á lo que Josepho , y Estrabon citan de Me^ 
gásthenes. Para noticias de aquellos tiempos , quat 
quiera Autor antiquísimo basta. A no ser esto, na--* 
da'-se debe creer de quíantodexaron escrito 'ios 
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Griegos anteriores á Estrabon ^ pues todos sontali 
poco fidedignos como Megásthenes. Hay muchos 
sucesos que solo constan por el testimotiio de im 
solo Autor , y nos contentamos con esto* 
. 59 Es cierto que Megásthenes no dixo que Na- 
bucodonosor vino en persona á España, y menos 
que traxese Judíos. Josepho libro lo, capítulo 1I5 
y en ^1 primero contra Apion , dicie que Nabuco 
excedió á Hércules en sus conquistas > y que subyo-* 
g6 gran parte de África , y de España : Maximam 
^friae partem , fi? Hispamam, subjugasse. El ori- 
ginal griego dice Iberiam , que acaso ^sería equí*^ 
voco, si Estraborí no quitase la. duda* Dice este 
en el libro 15 , página 100^: Nmiocodrosorumiii 
nsque ofl columnas pervenissg^ quausque etiam Tear^ 
conem : illum tomen exercitum exHispania in Tbror 
fiam j Poñtümque íkixisse. 
. 60 Esto segundo no lo. dixo Joseplio^ porique 
era ageno de su asunto. Y así solo se Conserva eq 
Estrabon este fragmento de Megásthenes^ coma 
asimismo en ningún otro Escritor Griego ,se halla 
el nombre de Nabucodonosor. Hunc Regem pTieter 
Strabtmem , nemo quod sciam ñomiMt 9 éic9 Ca$aa«? 
bono. Duda Estrabon , con la autoridad de Megás-<* 
thenes, de las expediciones Indicas de Semiramis^ 
y de Cyro, y aun de las de Hércules y y Baco^ y 
con la misma afirma las expediciones á Europa^ 
de Sesostris Egypcio , y de Tearcon Ethiope , y 
de Nabucodonosor Cal(ko hasta las Coluomas de 
Hércules. 
61 Si alguna vez dio asenso . Estrabon.á Mfr 
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flástfienes^ ha sido en esto ; y es creíble lo tomase 
Megásthénes'de los archivos de los Caldeos. Aun 
la Escritura apunta algo en el Libro de Judith, 
quando refiere el pensamiento de Nabuco j ut cm-- 
nemTerr ámsw subjugaret imperio i y las instruc- 
ciones que dio á sos Capitanes , adversus omnem 
Regnum Occidentis. Así se compondrá bien que 
no Nabu¿o, sino sus Capitanes^ y Tropas , hayan 
hecho la expedición acia lo ultimo del Occiden-* 
(e f y que estos mismos hayan llevado desde Es- 
paña varios auxiliares , volviéndose al Oriente por 
la Tracia ^ y por las Provincias del Ponta 
: €2. A imitación de esta expedición ha sido la 
qué los Persas , Árabes , y Caldeos Mahometanos 
han hecho al principio del siglo VIII , atravesan-* 
do la África , hasta llegar á las Columnas de 
Hércules ^ é introducirse >ú España. En este sen- 
tido se dirá sin violencia que los Reyes de Espa-^ 
fia llegaron hasta la California , y Chile con sus 
conquistas j siendo evidente que ninguno de ellos 
pasó en persona á la América ; ni los Califas ^ ó 
lunperadores Mahometanos vinieron á Españai 
Así no hallo motivo para dudar de la expedición 
de Nal»iGodonosor ; ni encuentro inconveniente , 6 
inverisimilitud en que en ella viniesen incorporad- 
dos muchos Hebreos, Fenicios , y otras Naciones 
estrafías^ 

63 El Doctor Aldrete desde la página 312 de 
su Origen de la Lengua Castellana , con razón des^ 
precia algunas patrañas con que los Judíos de Es- 
paña, ó vistieron, ó alteraron la noticia de Me- 
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gásthenesy sacada de ía Historia del Mor<rRasífi 
Tai es lá de qoe Nabaco envió á ón tal Piro, 6 
Pirro, con moeiios Israelitas á Espa&u Tal lá dé 
i)ue un Rey de España ,ilamadQ Conveffy se italié 
en Jerusaien quaodo la asoló Nabvco. Tal la de 
qu^ otro Rey de España , llamado PedrOyñte coa 
juft Rey de Roma á Jerusaíea , y la ganar oa> 
,,. 64 Pudiera añadir otra que refiere Sgambato 
( página 424 ) , citando á David <xaaiz en su Ze-b 
macb David ^ qae cita al Autor Catetue Kabalai 
Pero Sgambato pone el año 330, y^debe ser el do 
338 ; y omite el nombre del Rey, siendo cierta 
que Gaitt le niombra. Se reduce la. noticia á que 
Saphiro , Rey de España, traio á su país mucho» 
de aquellos Hebreos de la cautividad del tiempo 
de Nabuco ; y ^ae i estos akide el texto de Ab4 
día*: Etcaptivitatetu Hierosofymáe , qüa iá fíSsi 
pania est. Que la mayor pacte seavécimió em le» 
que hoy es Toledo, que entonceis áe llámate Perit4 
zolo i y. los Hebreos la nombraron Tolitola. 

65 La vo2 Sapiíiro me hace sospedu^ que es» 
ta fábula es la misma que la del iPcáncípe Píkk 
que trahe Aldrete. Pero debo advertir que ee d&v 
be distinguir entre lo que st ¡halla escrito aátes dé 
Chnsto, tocante á los Hebreos» y lo que estos 
wismofl escribieron , mucho ^espaés^ vhdeodo yé 
entre Chrístianos , y sujetos á elJos. Es inconcosi 
que los Judíos eft ése tstado tu pudieron imgir lo 
que Josepho , y Estrabon copiaron de Megásthe^ 
°5f* . "^ ^° <iuál., se compone muy bien que hay^ 
Sido cierto lo que este cseribfd4e.Nabocodi»i|osor) 
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3^4^ séaa' despreciables otras imaginaotoáes de los 
Rabinos» 

f, 66 Lo innegable es que había abundancia de 
Judíos en España en tiempo de nuestros Reyes Go* 
dos:, antes de la irrupccion de los Mahometanos; 
é: fuese desdé el tien^ de Adriano^ ótie Tito^ 
Ó de Pompeyo ^ ppes el que vibiesen con la expe-^ 
dicion de Alexandro Magiío , es tan &lsd , como 
falsa, dicha expedición* Aldrete ( página 31 3 ) po- 
ne un pasage de Paulo Burgense , que comprueba 
U desvergüenza con que los Judíos vivían en Es^ 
pafía , á trueque de que ellos tenian I0& empleos , y 
Brandaban el dinero. Creeré que alude á lo que de 
ellos dice elPi Pezrón en el capítulo 4 de su An- 
tigüedad de los Tiempos ^ con autoridftd de Julián 
Xoletanofy es que ea el afío de 686 tuvieron Ja 
osadía de querer persuadir al Rey Ervigio , y á to^ 
da España , que aun no había venido el Mesías. 
- , 6^ En los tiempos mas adelantje también vm 
vian j y tenian el manéfo de las Rentas Reales (Po^ 
Vtica la: más errada »xiue Jian usado los Españo- 
les) ; pero sietqpre vilipendiados^ y acusados' dqr 
haber muerto á Christo Señor nuestra Así y pues, 
eS'-natural que para evadirse de está nota, tan gra-' 
vosa á sus convenieiictas\9 fingiesen quanto han fin-: 
gído de su antiquísima habitación en España , sig-- 
nifiaando que no eran descendientes de los que 
concurrieron á la muerte de Christo. 

-160 Lo que he dicho hasta aquí parecerá di- 
gcésion para lá Poética Española^ pero servirá al 
CU9 en. adelante :. y pai^^volVer á la Poética de. 
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los Turdetanos , es prec^ hablar de la inunda-^ 
clon de los Celtas , y de la conquista de los Car-^ 
thagineses. De la dé estos no és necesario hablar, 
pues es bien notoria en los libros , en especial en 
Polybia, Livio^Silio, y Apiano. De los Celtas no 
es menor la certeza que hay ea' los Autores zntU 
gaos que hablan de España , y con singularidad 
en Estrabon , Pünío , Apiano , &c^ 
• 69 Dice este último de Be//is Hispan, hablan* 
do de los primeros habitadores de Espafia , que ¡x 
habitaron Iberos, FQienicios, Griegos, y Celtasf 
y que estos , aliquando , supérate Pyrenao , Iberis 
permixtosj unh babitasse^ undé Celtiberarum fUH 
men matuarit. No dice en qué tiempo , ni es facllb 
señalarle á punto fíioo f pues hay noticia de miw 
chas inundaciones de los Cekas á países estraños»' 
El hecho es qué entrando por la tierra de Aragón^ 
unos se quedaron allí , y mezclados con los Ibe^ 
ros primitivos, y extendiéndose acia las. vecinda- 
des , dieron nombre á la Celtiberia ban famosa. . ' 
jfo Otros Celtas caminaron mas al mediodía^ 
y doblando acia Portugal , se viokroii extendíen*^' 
do de Mediodia al Norte , hasta parar ^n el Ca-< 
bo de Finis Terne ^^xí Galicia ^ y en donde , ya 
separados , ya mezclados con los Gallegos prlmitiv 
vos , hicieron allí término de su transmigracioiv 
Plinio , libro 4 , capítulo áo , en la descripción deí 
Galicia , habla de los Cékicos Presapnarcos , y de 
los Celtas Nerios, como diversos 4e los Tamari- 
eos , y Ctlenos primitivos. Por teso' llamé inunda**:^ 
clon á la de los Celtas^ pues se eaueiidiciün pcNC/ 
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toda España , y la poseyeron hasta que vinieron 
los Carthagineses. 

jfi Propuesto en breve el numero, de Nacio^ 
nes diversas , que 6 entraron , ó se cree haber en-* 
trado en España , pedia el asunto que se señalase 
á qué Nación de ellas pertenecian aquellas Poesías 
de los Turdetanos. Pero por no repetir en cosa tan 
árida como incierta, pondré primero alguna no^ 
tícia de la Poesía de los Gallegos , como prome- 
tí al principio ; y después diré mi dictamen , por 
no dezarlo todo problemático. 

Cállateos j ó Gallegos. 

7a Lo que hoy se llama Galicia , tomó su nom** 
bre de unos Pueblos , á quienes Griegos, y Latinos 
llamaron Calláicos. Después, contrahido el dip- 
tongo, se llamaron Cállameos , y todo el País 
«Cállamela ; y mudándose la tenue en media , GalJs&- 
cos , Gallegos , Galicia. Siendo esto tan palmario, 
estraño que algunos Escritores , y entre ellos Ma- 
nuel Faría , hayan dicho que esta voz GflUacia^ 
es como contracción de- la voz Gallo^gracia ^ y 
que asi se llamaba Galicia antiguamente. Dígalo 
quien quisiere, es error geográfico. La Gallo-gracia 
era provincia de la Asia menor , resultante de la 
expedición de los Celtas, y Galos j que allí se mtir 
ciaron con los Griegos en tiempo de firenno. 

5^3 Es. verdad que , según Estrabon , Plinio, 
Silio , Justino , y otros , también entraron en Gali- 
cia Griegos, y después Celtas, ó Galos. Pero aun- 
que 
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que con propiedad se pudiera llamar también 
GrsBCo-Gallia , ó Ceko-Grascia 5 jamás se llamó 
así : y es falsísimo que el origen de la voz Ga-- 
ii^cia ^ sea de Gallo-Graecia , sino únicamente de 
la voz Calliicos. El País de Galicia se extendía 
mas acia Portugal , y acia el Reyno de León 5 pero 
^s innegable que lo que hoy es Reyno de Galicia^ 
siempre se comprehendió debaxo de aquel nombre. 
{74 El Poeta Silio Itálico en el libro g de 
B^llo Púnico^ pone con extensión la lista dé las 
diversas Naciones de España , que acompañaron á 
Annibal en la expedición que hizo contra Italia. 
Pinta cada Nación según aquellas prendas , ó vi- 
cios en que mas sobresalía 5 y es una como des- 
(rri^ion de España* No es obstáculo el ser Poe- 
ta ; pues la ficción estará en si concurrieron , ó 
jio ; si hicieron 9 ó no tales , y tales empresas , y 
hazañas ^ pero no en el sitio , ni en las costumbres 
.patrias ; pues las que Silio refiere, ó sabía por la^ 
.Historias , que ya las usaban en tiempo de Ann^ 
bal , ó á lo menos eran las mismas que usaban en 
tiempo de Silio. 

75 Lo que Silio dice de los Gallegos , y que 
thará al asunto , es lo siguiente: 

Fibrarum , (S? penn¿e , Divinari/mque sagacém 
Flammarum^ misit Di ves Gall^ecia pubem^ 
Barbara tiunc patriis uhUantem CARMINA 

iinguisy 
Nunc pedis alterno percussa verbere térra 
Adnufnerum resanas gaudentem plaudere cetras. 

H<ec relies y luáusque vkis j ea sacra voluptof. 
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Prosigue el Poeta; pero basta lo que aquí se ha 
copiado , para hacer algunas reflexiones. 

76 Primeramente llama á este País de Gali- 
cia rico , Dives , acaso por los varios, y preciosos 
metales que de allí sallan para los Romanos ; y 
aun hoy se benefician. Segundo : supone que te- 
nían idioma propio , y aun idiomas diferentes , pro-^ 
priis linguis. Esto contra los que imaginan un solo 
idioma universal en toda España, en tiempo de los 
Carthagineses. Tercero : supone á los Gallegos de» 
votos , y religiosos , pues los supone con sacrifi - 
cios : y además diestros , y sagaces en consultar á 
sus Dioses , ya en el extispicio de sus víctimas , ya 
en el auspicio de las aves, ya finalmente en la 
observancia, aunque vana, de los movimientos, 
color , volumen , voracidad , y dirección de las 
llamas de sus holocaustos. Fibrarum^ & penna^ 
Divínarumque sagacem flammarum. Ésto contra 
aquellos anónymos que cita Estrabon, y contra 
los que citan á Estrabon , sin haberle entendido, 
ni acaso visto jamás. 

f ^ Quarto , y mas á mi asunto , dice que usbt 
ban en sus diversiones , juegos , y fiestas sagradas, 
de hymnos, canto, música, y bailes. Ulukintemiii 
Carmina::: alterno verbere pedís::: ad numertjtm 
resmas cetras. Eran estas cetras unos como escu- 
dos correspondientes á las Peltas de los Griegos, 
comunes no solo á los Gallegos, sino también á 
las Amazonas, Cretenses, Macedonios , Africanos, 
y aun á otros Españoles , como en el libro diez 
dice el njismo Süio. 

«•... ac 
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i,. ac ritu fMris Ibéri 

Carmina púlsala fundentem barbara cetrd 

Invadit. • 

. Jf 8 De manera que la cetra no solo era armá^ 
sino también instrumento crústico, que servía para 
el compás del canto, y del baile. Así, aunque los. 
Autores suponen era de cuero , yo discurro que 
6 eran de metal , ó tenian engastado algo de me* 
tal sonoro. Tampoco la expresión Barbara sig-- 
nifíca otra cosa , sino que aquellos versos no eran 
latinos , ni griegos puros ; como entenderá quien- 
ito estuviere preocupado de la barbarie. 
. j^9 Pero volvemos á la dificultad de los Tur^^ 
detanos : esta es ¿ qué versos , en qué lengua , qué 
asunto , qué antigüedad tenian los versos que can* 
taban , y componían los Gallegos ? Es casi impo-- 
^ible, responder categóricamente. En quanto al bai- 
le que usaban , y el ruido acompasado que hacian 
con aquellas armas , hallo alguna similitud en el 
que usaban los írnosos Curetes , según la obser- 
vación del P. Pezron. 

8o Mr. Fourmont el mayor, en la página i8 
del segundo tomo de sus Reflexitms critiques sobre 
las Historias antiguas , refiere las palabras de Pez* 
ron. Quiere este Cisterciense que los Curetes hayan 
sido Sacerdotes , y Sacrifículos ; y quando iban á la 
guerra , saltaban armados, y batían recíprocamente 
sus escudos , y dardos. Ili sautoi^nt méme , <S? dan^ 
soient avec leurs armes ^ frappant leurs baucliersde 
/eursjavelots.No hay mas que pedir para la similitud 
de lo que Silio Itálico refirió de los Gallegos. 
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81 Añade el mismo Autor que de aquel rui-- 
do 9 ó harmonía crüstica , tomaron su nombre di- 
chos Curetes ^ pues el verbo curo en lengua céi-» 
tica , significa lo mismo que el verbo griego K/srdi; 
y del mismo origen deduce la voz Curites ^ ó Qai^ 
rites , y acaso también la voz Cretes , y la voz Ce-^ 
tra 9 ó Ketra. 

: 82 Si la arma ^ 6 broquelillo cetra , no la han 
tomado los Eqiañoles de otras Naciones, sino al 
contrario , como quiso el P. La Cerda , no falta 
Autor antiguo que haya puesto en España los Cu- 
retes» Es Justino y quien en el libro 44 dice : Sa/^ 
iíuf Tartesianm yin quibus Titanos ¿ellum aiver^ 
sus Deas gessisse proditur ^ incaluere Curetes. Sé 
que Vosio lee aquí Cynetes ; pero la círcunstan-- 
cia de los Titanes favorece á la vulgar leccíoit 
I Y qué sé yo si el apellido , ó mote de Curitasr, ó 
Coritos 5 bon que en Castilla se moteja á los Astu^ 
ruinos , tiene su origen de los Curetes? 

83 He vivido algunos meses en el Concejo de 
Llanes en Asturias , y noté que los de aquellos 
eontomoS) tan hxos (k sentirse de qile les llamea 
Coritos , hacen vankiad de que scAo ellos soh los 
adtiguos Coritos verdaderos* Es verdad que el ori^ 
gen le deducen de la voz Carium^ y de la derivada 
Coriza , que es un género de calzado ; y fixan la 
época: eui el tiempo en que fueron veacidos Jas 
Moros en Covadonga , país inmediato, Pero sien^ 
do este el origen, no- hay motivo para la nota 
vulgar con que se les da chasco ; y no faltaría 
motivo y siguiendo la psimera conjetura. . 

C No 
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84 No há seis años^ue áqui en Madrid eran 
comunes en las procesiones unas danzas ixiuy pá* 
recidas á las de los Curetes ^ según los ptnta Pesc^ 
ron. Llevaban los danzantes en una naano dos. pa^ 
los foertes de la longitud de un dardo ^ y en la 
otra uno como broquelillo de hierro j á imitacióti 
de aquel instrumento con que los albañiles dan 
4e yeto>á las* paredes ^ y que llaman llana. Estos 
dantsantes á un mismo tiempo danzaban al son de 
una flauta,' y seguían el compás broqueles con 
broqueles , batiéndolos fuertemente ; y lo mismo 
palos con palos , y broqueles con palos , y palos 
con broc|ueles j 6 escudos. Hoy ya no se. usan , á 
tausa del fíierte , y desabrido ruido que metiah. ^ 

85 Pero Mr. Fourmont citado^ no asiente á las 
conjeturas del P. Pezron; y creo que ninguno 
asentirá á las que propuse para exornarlas. Dice 
Fouiímont qué el origen de la voz , y del oficio dé 
los Curetes , se debe buscar en Egypto , ó en Phé-^ 
láciá ; y que todo se origina de csmn:: , keretith , 6 
Ceretbeos ^ bien nombrados en la Escritura con d 
nombre de Ceretbij 6 Keretbi^ Que estos pobla- 
ron la Isla V que de su nombre se llamó Creta; 
y ellos 9 tr^nsplantados á diversos países, se Ua^* 
marón Curetes , ó Cretes. 

86 Sea el origen de los Curetes este qué m^ 
gtíe Fourmont, siempre se podrá reducir á ellos 
lo que los €billegos antiguos exécutában quaodó 
iban de camino. Aun hoy executan lo mismo aque^ 
líos Nacionales quando van á algún Santuario , ó 
Romería. Siempre vao en tropa hombres , y nwH 

ge- 
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geres. Estas cantando coplas al asunto , y tocaado 
un pandero ; uno de los hombres tañendo una flan-* 
ta ; y otro ^ ú otros danzando continuamente delan- 
te hasta cansarse , y entran otros después* Es ver^ 
dad que no llevan ^rmas para batirlas al compás; 
pero llevan en su lugar un género de instrumento^ 
crústico y que en el país llaman ferreñas, y en Cas^ 
tilla sqnajas. 

8^ Es este instrumento muy parecido al sistro, 
que usaban los Sacerdotes de la Diosa Isis , que 
muchos llaman también Curetes ^ y confunden con 
los Corybantes de la Diosa Cybele. Ahora se me 
ofrece concordar á Fourmont con Pezron y y que 
los dos favorezcan á mi conjetura. Es común aquel 
texto de Tácito , que supone el culto de la Diosa 
Isis en Germania 9 y en especial entre los Suevos» 
P^íTs Suevorum Isidi sacríficat. Mu de Fontenu eo 
una disertación que hizo sobre este pasage de Tá- 
cito , y que se halla en el tomo quinto de las Me» 
morías de la Academia Real de las Inscripciones, 
y Bellas Letras , explica €omo aquel culto de Isis 
vino á Europa , y se extendió en Alemania , aun 
antes que allí penetrasen los Romanos \ y también 
supone que se extendió en España. 

88 Afirmando que los Ceretheos le traxeron 
á Creta desde Egypto, ó Phenicia, y que exten- 
diéndose por Europa con el nombre de Curetes, 
comunicaron á los Suevos , y Celtas el dicho cul- 
to ; y que los Celtas le fueron comunicando des^ 
pues á otras Naciones , y en especial á la España^ 
quando la inundaron 9 y finalmente á los Gallegos 

C2 mas 
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mas boreales, en donde hicieron término de stt 
transmigración ^ se ajusta todo muy bien. No im*- 
porta que alguno me oponga que ese culto á Isis, 
si le hubo en España 9 le traheria Osiris mas eti 
derechura. No importa digo y pues un mismo rito 
se podrá introducir por diversos caminos , y en di^ 
versos tiempos , y mas no constando que Osiris ha-- 
ya estado en Galicia , y siendo inconcuso que los 
Celtas &e avecindaron allí. 

89 Movido pues , así de estas circunstancias, 
como de las que apunté de los Turdetanos, y pw- 
que es preciso escoger algún partido, conjeturo 
que los versos de los Turdetanos estaban en len- 
gua phenicia , muy parecida á la hebrea ; y que 
los vtTMs que cantaban los Gallegos, estaban en 
lengua céltica. Ya veo que me he teetido en el la-» 
berinto de averiguar la lengua primitiva de Espa^ 
fia. Pero para mi asunto basta saber que las len-* 
guas phenicia , y céltica se hablaron en ella. Mi 
dictamen es que en tiempo de los Cartagineses en 
España , habría en ella muchas lenguas vivas , y 
algunas muertas. 

: 90 Estoy en la persuasión de que hoy no se 
conserva alguna de aquellas primitivas lenguas, 
que resultaron de la confusión en Babylonia. Pero 
exceptúo la hebrea de la Escritura , pues es íacil 
creer algún mysterio en su singular conservación; 
y mas siguiendo el systema de que es la misma que 
hablaron Adán , y los antediluvianos. Por lo nus-^ 
mo , es quimera hacer pie en averiguar quál ha si^^ 
do la primera lengua primitiva de España , que 

ha- 
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hablaron sus Pobladores. Solo digo que tendría aln 
guna conexión con la Hebrea. 

91 No se conservará alguna de aquellas len--^. 
guas en el Mundo , sino como muerta , ó como vi^ 
va. No como viva , pues siendo cierto , y evide»* 
te que en el transcurso de quinientos afios , 6 sean 
mil , apenas se parece una lengua viva á ú misma 
en aquella ant^edad , es quimérica aquella con^ 
servacion después de tantos mil años. No como 
muerta ^ pues quando una lengua llegó á ser muer* 
ta del todo , es después de haber sido muchos años 
vulgar, y viva ; y de ella, en este estado , se hace 
él mismo argumentó. 

92 Mas. Las lenguas nraertas solo se conser^ 
van por medio de la escritura , y de los libros ^ y 
su inteligencia por medio de una continuada ense- 
ñanza , y de una viva tradición. De este modo ve- 
mos se conservan aun hoy las antiguas lenguas 
muertas , Latina , Griega , Arábiga , Cóptica , &c; 
0)n todo esto , los libros , inscripciones , y otros 
monumentos escritos , que se conservan de la Anti- 
güedad, y cuya inteligencia se conserva hoy^por 
medio de la enseñanza, son muy posteriores al 
tiempo de la confusión de las lenguas ; y si quedó 
algún monumento escrito , que creamos se acerque 
á aquel tiempo, se ha perdido del todo su inteli- 
gencia , y ya se quebró la tradición : luego hoy 
dia en ninguna parte del Mundo se conserva leur- 
gua alguna de las primitivas que salieron de Baby- 
lonia , ni como viva , ni como muerta. 

- 93 Las.Obra& de Homero son las mas antiguas 

C 3 que 
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gae tíos han quedado de los Profanos. Según los 
mármoles Arundelianofi, Homero floreció 906 año» 
antes del nacimiento de Christo. Y aunque dichos 
mármoles hacen mas antiguo á Hesiodo , es coft 
la corta precedencia de 2^ años á Homero. Asi 
pues ) aunque se diga con verdad que se ha con^ 
servado la lengua Griega 2700 años , nada bastir 
para decir que en ella se conserva alguna lengua 
primitiva ; pues la que era vulgar en tiempo de 
Homero , aun permitiendo que fílese originada de 
alguna primitiva de Babel ^ ya distaba de su prin- 
cipio otas de otros mil año& 

94 Lo mismo se debe decir de la Latina , y* 
de otras y coir mucha mas razón. Esto se evidencia 
con la positiva noticia át las lenguas perdidas , jr 
de varios monumentos, que ninguno ha podida 
descifrar. Tales son los monumentos de Egyptoi, 
que se suponen escritos eri lengua faraónica» Ta-** 
les los que Tabernier copió de Tche. elminar en 
Persia , que contendrán el antiguo idioma pérsico. 
Tales los monumentos Palmyrenos. Tal el Pcenulo 
de Planto , en metro Púnico. Tales las Tablas Eu« 
gubinas , y otros monumentos Hetruscos , que con^ 
tienen contextos de la antigua lengua Hetrusca ; y 
que aun son impenetrables, después de la diligen- 
cia de Gor¿ , y otros curiosos. 

95 Pcto sin salir de España tenanos dos fa-^ 
mosos exemplos , y son las monedas , é inscripción- 
nes antiguas de Cádiz 9 y las inscripciones, y mo^ 
nedas , que llaman españolas antiguas. En AntonÍD 
Agustin , en las Antigüedades de España de Aldr»- 

te, 



Historia ak la Pobsia. 39 

te 9 y en d Moseo de D. Vicente Jaan de. Lasta- 
nosa j se hallan dibujados muchos de estos monu- 
mentos. De los de Cádiz solo se ha leido 99^y ^ 
ve Gadir en las monedas de Cádiz ; y aunque es^* 
to basta para conocer que las demás inscripciones 
semejantes , son ó Phenicias , d Púnicas ^ y que se 
debra leer al revés , como orientales ; no se ha po« 
dido dar un paso adelante ^ aun teniendo presente 
el copioso al&beto de letras Samaritanas , y Phe- 
nicias , que estampó el P. Guarin Benedictino* A 
esta incertitud se debe reducir Jo mucho que se 
ha escrito de los Sidos Hd>reos. Unos los creen 
supuestos 9 otros los leen de un modo , y otros de 
otro \ Y esto subsistiendo conservada la lengua He^ 
brea , como matriz* 

96 Para los citados monumentos españoles , ni 
hay lengua muerta conservada , sobre que fundar^ 
ni hay alñibeto siquiera para conocer el valor de 
las letras. Mr. Mahudel sacó una disertación cu- 
riosa sobre estas monedas , y anda á lo último de 
la Historia de España , en francés , del P. Charen- 
ton. El mismo Mahudiel sacó de todas un alfabe^ 
to y pero indeterminado. Esto es , coordinó veinte 
y quatro clases de letras semejantes^ pero sin se- 
ñalarles valor á ninguna de eHas. Así , aquella 
lengua española ^ que se oculta en estas letras , es 
ya tan perdida , como si nunca hubiera sido , ni 
muerta 9 ni viva« 

9f Los que llaman á estas monedas celtibéri- 
cas 9 me parece hablan con ñindamento. Tengo 
presentes los al&betos Hetmscos ^ que acaban, de 

C4 sa- 
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salir en Florencia. £1 alfabeto céltico antiguo de 
Francia ^ que en su Diccionario Bretón , ó Céltico, 
imprimió el año de 1732 el P. Rostrenen. El Rú-^ 
nico , que imprimió Junio , con los Evangelios en 
Gótico 5 del que llaman Códice Argénteo. Y sobre 
todo ^ tengo á la vista los muchos alfabetos Rúni'^ 
eos , ó Célticos , que Stephanio trahe en los comeih^ 
tos á Saxon Gramático, página 14 9 y que sacó de 
libros impresos , y manuescritos , y las inscripcio-^ 
nes que se conservan en los peñascos , y sepulcros 
de la Scandinavia. 

98 Careando estoi dichos alfabetos Hetruscc» 
con los Célticos , y unos , y otros con los Celtibé^^ 
ricos , que se hallan en el Museo de Lastanosa , se 
observa una grande similitud ; pero sin poder dis^ 
cernir quiénes de quiénes se han originado. Este 
nombre Celtas iio solo significa los países de Fran-^ 
cia , sino también á todo género de paises Sep»- 
tentrionales , Scythas , Sármatas , Germanos , Bri-^ 
lanos , Getas , y Cymbrios. Es cierto que en dife-- 
rentes ocasiones , mucho antes de Christo, hicieron 
irrupción en Italia los Celtas ; y , ó en paz ^ ó por 
conquista , se establecieron en España ; y no hay 
Jioticia que Hetruscos , ó Españoles hayan ido á 
establecerse á la Scandinavia. 

99 Meursio en la traducción que hizo dtL. li* 
bro de Administrando Imperio , de Constantino Por- 
phyrogenneta , dexó de traducir dos capítulos , por 
estar corruptísimo el texto griego. En este texto, 
que después enmendó , y traduxo el P. Banduri, 
hay un pasage de Artemidoto Geógrapho , y qo% 
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scguQ Fabrició, floreció en la Olympiada 169, 
mas de 100 años antes de Christo. Dice, á níi pía** 
recer , que los Ibéricos Occidentales , que habita-^ 
ban las marinas del Mediterráneo , usaban la len» 
gua de los de Italia. Es equívoco el texto ; pues 
aunque sé se podrá entender de la lengua Latina,* 
también se pudiera entender de la Hetrusca , y de 
sus caracteres ; pues yernos que los caracteres cel- 
tibéricos tienen mucha similitud con los hetruscosj^ 
y poca , 6 ninguna con los latinos. 

100 De qualquiera modo que sea, siendo in-^ 
concuso que los Celtas se mezclaron con los ¡ber- 
ros , es muy verisímil que introduxesen sus carac- 
teres , ó que se mezclasen con los Hetruscos , que 
ya había , como con caracteres casi homogéneos, y 
acaso derivados de los Célticos. He observado que 
de aquellas monedas de Lastanosa , unas solo tie- 
nen caracteres ignotos , otras solos latinos , y otras 
latinos , é ignotos. Después he visto en las Anti-^ 
güedades de Sevilla, de Rodrigo Caro , algunas 
monedas de los Célticos que vivián junto á los 
Turdetarios; y hice juicio de que en todo eran se- 
mejantes á las Celtibéricas , exceptuando la ins-* 
cripdon en caracteres latinos , y que significan el 
nombre dfe los lugares. 

1 01 De lo dicho hasta aquí , y de otros tex-* 
tos conducentes, que hay en Autores antiguos, y 
omito referir , por no extenderme demasiado , in- 
fiero que en España en tiempo de Annibal , v. gi 
ya no existía lengua alguna primitiva de las de la 

coláusioQ , ni como muerta, ni como viva. Que 

no 
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no había una lengua vulgar común á todos los Es^ 
pañoles. Que h^^ tantas lenguas vivas j y vul- 
gares , quantas eran las Naciones diversas , é in- 
conexas entre sí , en quanto al gobierno. Que en 
algunas de estas se conservaban algunas lenguas 
muertas antiquadás, por medio de la escritura, Le* 
yes, y Religión. 

1 02 Explicaréme con un exemplo. El año de 
1 300 , V. g. eran vulgares en España las lenguas 
Castellana , Lemosina , Portuguesa , Vizcaína , Ga« 
U^g^ 9 y Morisca ^ además de los dialectos , y to- 
das seis se hablaban en sus provincias respectivas* 
En . el mismo año se conservaban como lenguas 
muertas , la Hebrea , y Caldea entre los Judíos. La 
Arábiga pura emre los Mahometanos ^ y la Lati- 
na j y algo de la Griega entre los Christianos. 

103 Creo pues , que en aquellos remotos siglos 
eran vulgares en España las lenguas vivas Carta** 
ginesa 9 ó Púnica , la Celtibérica compuesta , la 
Griega alterada , la Céltica tal , y acaso otras , co- 
mo la Cantábrica antigua , que no podía menos de 
tener conexión con la de los Lacedemonios , pues 
está expreso en Estrabon , que estos ocuparon paró- 
te de la Cantabria , signifique esta voz el país que 
se quisiere : Partem Cantabrias h Lacmnlms occu-^ 
patamfuisse. 

104 También creo se conservarían entonces 
algunas lenguas muertas , y entre ellas la Phenida^ 
por medio de la escritura. Asi soy de sentir que 
las leyes en verso de los Turdetanos , solo se coa<^ 
servaban en lengua muerta f y aa aquella que en 

tiem- 



) 

Historia de la Poesía. 4^ 

tiempo de Salomón era vulgar en Tyro , en tiempo 
del Rey Hiram* Sabido es que este Rey tuvo ua 
gran comercio literario con Salomón , y que nun«^ 
cá mas que entonces eran íreqüentes las navega- 
ciones de los Pfaenicios á España , especialmente á 
la Turdetania. 

105. Estrabon favorece mucho esta conjetura: 
Ita emm in potestatem Pbamcum venerunt^ ut ple^ 
raque Tur ditama Urbes , & vicinia , ab iis nunc^ 
babitentur. De este modo no es inverisímil que Sa-* 
lomon comunicase sus Poesías á Hiram ^ y que este^- 
á competencia , formase un cuerpo de seis mil ver- 
sos ^ aegun su idioma , y creencia 9 7 le commúcase 
á los Phenicios, y estos le transen á Espafia. Si 
esto parece dar poca antigüedad , será precisó re- i 
currir á los Palestinos , y Cananeos , que vinieron á^ 
España huyendo de Josué ; que creo coincide con . 
la expedición de Hércules Phenicio , quando , se- 
gún Salustio (citado en el número 54) ^ traxo en 
su compañía Persas, Medos, y Armenios. 

106 £1 P.. Calmet en su disertación citada en 
ú oliméro 56 , cita el dictamen de Homio , que^ ^ 
suponiendo ser muy posteriores al Hércules Oriénr 
tal , los Armenios , Persas, y Medos , dice que es-- 
tos eran los Madianitas , Phereseos , y Amorreos, 
6 Árameos, que Salustio trastornó, por no tener no« 
ticia de estos, y otros Pueblos , que vinieron á Espa* 
ña , y continuaron en venir después de Josué, y de 
haberse publicado ya el Pentateuco. De este modo se 
compondría el que las Leyes Turdetanas fuesen com-- 
pendió, 6 transformación de las Leyes Hebreas. 
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< 10^ Lo dicho se debe entender de la 
de los Turdetanos en lengua muerta , y como sa- 
grada. Y no se debe dudar que los mismos usarían 
también de la Poesía en las lenguas vivas , ó vul- 
gares que hablaban. Así creeré usarían de la Poe* 
sía Púnica , y los Célticos de la Céltica. De los 
Gallegos no es facü averiguar si sus canciones eran 
en lengua viva , ó muerta. Pero creo que también 
usarian de Poesías en lengua muerta en las fiestas 
públicas j y sagradas ; y que en los regocijos partí*- 
culares cantarían poemas en lengua vulgar. . 

. jo8 És tan natural esta distinción , que lo mis- 
mo sucedía en otras Naciones. . Los Romanos tenian 
sus versos saliares para las fiestas y y los vulgares 
para la diversicHi. Los Hebreos sus Psalmos , y sus 
Poesías vulgares ^ en el tiempo que lá Lengua San- 
ta era ya muerta. A este modo creó que no soló 
los Turdetanos, y Gallegos^ sino también otros. 
Pueblos famosos de España j tendrían sm Poesía; . 
sagradas , y vulgares , hasta que introducida lá 
lengua Latina , y que se hizo wágar , se perdieron 
todos aquellos monumentos , y todos se dieron á 
la Poesía latina ^ por necesid^ ^ gasto ^ ó ado* 
lacion« 
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' VOESIA LATINA EN ESPAÑA. 

5. III. 

109 T OS mismos Turdetanos han sido los 
I ^ primeros que mudaron de lengua , y 
por consiguiente de Poesía : y en tanto grado, que 
casi hicieron estudio de olvidar el idioma patrio. 
Tan antiguo como esto es entre nosotros el ser ad- 
miradores de todo lo que es estrangero. Refiérela 
Estrabon página il2$. Pero de un modo , que déla 
traslucir la nota de inconstancia. Turditani autetfty 
máxime qui ad Bcetin sunt^ plañe Romanos mares 
assumpserunt , ne sermonis quidem vernácuii me^ 
mores , ac plerique facti sunt Latini ^ & colonos ac^ 
ceperunt Romanos: parumque abest quin cmnino R^ 
mani sint factu 

lio Y en el mismo lugar pone el exemploen 
las tres Ciudades recientemente fundadas : Badajoz, 
6 l?ax Augusta , en los :Gélticos ; Marida, ó Atá-^ 
gusta Emérita , en los Türdulos : Zktragoza , 6 
Casar Augusta ^tn los Celtíbefos^ y en otras co- 
lonias. Mas adelanté , en la página 236 , dice que 
Asclepíades Myrleano^ enseñó la Gramática tn la 
Turdetania , y que hizo una descripción geográphl- 
ca de aquellos países. Y es de creer habría otros 
Maestros semejantes en las demás Regiones. . 

III No es esta la línica vez que los Turdita*- 
nos , 6 Andaluces , afectaron olvidar su propia len- 
gua , y aficionarse á la lengua de los dominantes. 
Por los años de 850 , quando mas gemian debaxo 

del 
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del yugo Mahometano , se i¡íaban (anto á la lengua 
Arábiga, y á la erudición oriental, que apenas ha- 
bía uno entre mil , que pudiese escribir una carta á 
m amigo en lengua Latina , que les era propia. 
Quexa es esta de Alvaro Cordubense , la que en 
latín 9 y en castellano se podeá leer con extensión 
en los Orígenes de Aldrete , página 141 , y de la 
qual se hablará tratando del Rythmo. Basten las 
palabras siguientes : Arábico eloquio sublimati , v(h 
lumina Cbaldaorum mndissimé eructant : : : Legem 
sitam nesciufft Cbristíani y & Linguam propriam 
non advertunt Latíni. 

112 Pero el mismo hecho de los antiguos Tur« 
detanos , es la^ mejor prueba que nos ha quedado 
de las excelentes prendas que poseían para la Poe< 
sía, quando antes poetizaban, en sus idicMnas pro^ 
pios , ya vulgares , ya sagrados : pues á poco lle«» 
garon á competir con los Poetas Romanos mas in* 
signes ; y consiguientes en esto , del mismo modo 
compitieron en breve con los mas insignes Poetas 
Arábigos ^ y aun los excedían ^segun el testimonio 
del mismo Alvaro f Ita ut metrice eruditiare ab ip^ 
sis Gentibus carmine , S sublimiüri pulcbritudine^ 
finales clausulas unius iitter^ contractiane de-- 
corent. 

/ 113 Mudaron lengua, y acaso el género de 
metro , en una ^ y en otra ocasión^ pero no enten*'* 
dimiento , ni genio poético y ó llámese Numen. Este 
le conservaron en un grado excelentísimo , desde 
que hay noticia de Poesía en el Mundo , hasta el 
día de hoy , habiendo pasado por tantas 9 y tan di« 
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ferehtes leogaas, quales han sido la PheQicia, Gríep- 
ga ) Céltica, Piioica , Romana y Arábiga , Hebrea^ 
y Castellana. / ; • . \ 

X x4 Ya en tiempo de Cicerón eran famosos en 
Roma los Poetas latinos naturales de Córdoba ^ y 
aunque decía de ellos que no estaban esemos^ de 
algunas faltas, pingjue quiddmn. señantes ^ acfere^ 
grínum^ como lo confiesa Séneca. Cordd^és en la 
Suasoria sexta y hablando de un Poeta Cordobés, 
Sextiiio Hena , ó , como quiere Schoto en su Bi^ 
bliotbeca Hispana , Sextilio Hemina ; acaso estaría 
el de&cto en la pronunciación, ó en la exáaitud 
de la&naticias> pero no:en el ingenio^ ni en el nu-* 
men. Ingeniosus magis^ quam eruditus^ llama Sé« 
ñeca al dicho Poeta Sextilla 

lis Asi pues, duró poco este defecto, y se 
conservó mucho tiempo la faifaa de loa Pottas lati- 
nos, ó naturales ,. ú' originarios de España. Tales 
han sido Lucaiio, «Séneca, Columella, Silio Itáli-^ 
co , y Canio , Andaluces : tales Marcial , y Lici-< 
niano , Celtibéricos : tal Daciano Emeritense ; y 
otros muchosi^' cuyas Ofaras ne han : péodido , y de 
que hay noticia^' y Dtios que aun el nombre ha 
quedado sepultado ^ en* el olvido^ como se podrá 
ver en la Bibliotheca Latina de Fabricio. 
' 116 No es e&te el lugar para vindicar á Luca» 
no de algunas notas ridiculas ^ con que le quieren 
infamar algunos críticos» Lo que se debe estrañar 
e¿ , que ¿1 Español Francisco Cáscales haya de- 
gradado del titulo de Poeta á Lucano , y no por la 
rami «vulgarizada db que su Qbia mas es Historia 
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que Poema ^ sino por otras razones , que el mismo 
Cáscales pone de sa cosecha, citándose á sus Ta-- 
blas Poéticas , en la carta que le escribió Pedto 
González de Se|n^edá , jpágina 144 , y en la car-* 
ta siguiente , respuesta de Cáscales. 
. I ijr SupcMie Cáscales que en lo menos que pe^ 
có.Lucano ha .mío en el ddectó de ficción , q«e 
lé oponen ^*y en el^ defecto de los episodios: peni 
que pecó/mucho en haber escogido. á Pon^yo, á 
quien no pudo engrandecen Qué na propuso un 
iolo Héroe. Que ño di^mso el Poema, según arte, 
acogiendo una acción primarku jYi que no ha sido 
Un dramático como debiera. Con; estos reparoá sé^ 
vi fácil á qualquiera decir , que la Uiada es. una 
rapsodia de acciones, inconexas, y disparatadas^ 
pues es dificil señalarle acción, primaria heroica* 
Que las Geórgicas : de ' Virgilio , ? las :de Hesiodci) 
la Obra de £mpédocles perdida ,. y la» conservada 
de Lucrecio^ el Poema de Silio , el de Manilio ^ y 
todos los demás , que mas se póndetíui, no tienen de 
po^ma sino la vers^cadotL * 

II B ^SiiPetroffionoinabknjrrtti^ 
cano, ó por envidia, ó porveniulaeíoá,iio;sé hur 
bieran atrevido á éste insigne: Poeta - Español tan-» 
tos Zoilos ^ y si tuviese los defectos que le impone 
Qascále&T, no los hiáriera callado Petronio. Por lo 
qual f^ habiendo vtstky Petronio los», que supone 
Cáscales, y lio asintiendo este á que sean totales los 
que le impuso Petronio, uno de lo2( dos habló de 
capricho.^ y tedondameme creo que hablaton de 
capricho j»a^ y otix>«£l Pqenia:(íuyo fondo 00 q» 

ver- 
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verdad philosópfaica , moral, ó histórica v<^o. se de^ 
be llamar P^ma , siao novelas en verso. El carac** 
ter poético no consiste en la ficción , sino en las 
locuciones metaphóricas , y sublinoes ; y de estas 
abunda tanto el Poeta Lucano , como el mas pon- 
derado Poeta Latino , 6 Griego. "^ ' 

119 Pero ya dixe que no es este lugar oportu- 
no para vindicar á Lucano ; y ahora añado que 
tampoco soy capaz de vindicarle. Sé que ]ra lo 
.han hecho infinitos Autores clásicos. Recktttcmen* 
té lo ha hecho con extensión el P. Mro. Fr. Benito 
Feyjoó , Benedictino , en el tomo qoarto de su 
aplaudido Teatro CrítTco universal , y en el tomo 
nono , ó Suplemento , con nuevas ,y eruditas prue- 
bas. Quisiera saber sí los Christianos veneran i 
David , y á Salomón como insignes Poetas , á quie«^ 
nes ni Homero , ni Virgilio han llegado jamás ; j 
después quisiera se me señalasen qué ficciones han 
introducido vaio^ y otro Poeta Hebrea Pues me 
consta que los Psalmos son un compendio de toda 
la Historia Sagrada , que les precedió ^ y que no ha 
sido Apolo , siao el veniadero Dios , quien los hii 
inspirado. 

1 30 Guido Patín en la Carta tog de su tomo 
primero, pondera lo mucho que la ReynaChristfaia 
de Suecia , apreciaba á Lucano sobre otros Poetas 
latinos. Por. el mismo buen gusto se declara Patin. 
Poco era esto si no añadiese que el famoso Gro-;- 
do trahia siempre consigo un Lycaoo j f que le 
besaba muchas veces ca^ dia. £1 dictameh de es^ 
ie hoiábte ^ tan inteligente en esta materia , es su- 

D pe- 
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perior á quanto podrán decir en contra Casdalés ^ y 
otros Modernos. Con decir que la Poética de Aris- 
tóteles no está arreglada en todo al mejor de los 
Poemas y qual es la Phársaliá ^ al modtí qué ni su 
Ehilospphia está arreglada al mejor Poema univer-* 
sai, que es la Naturaleza de las cósás, se desvá«- 
aecerán muchos argumentos. 

i2Í Después de la decadencia del Imperio 
Romano , fue decayendo lá Poesía latina ; peiro 
aun en ése estado daba España excelentes Poetas. 
£1 insigne Español Prudencio, si' no se supiere 
quando vivió , se creería coetáneo á los mas aplau-^ 
¿idos Poetas. El P. Ferretio , Casineñse , eii su libro 
Musa^ Lapidaria y recogió varios Epigramas, «]ú^ 
se hallan en Sépüldros , é Insctipeíones. -En «sté 
curioso libróse hallan qpíuchos que sé kicieix)n én 
España , y entre ellos el célebre de Alcántara. Es 
verisimíl fuesen Españoles los que los hicieron, 
aunque no $eá fócii averiguar los nombres de los 
Poetas. •" • " • •«* • • ' ■' '»- '•.•'.■ \ ' • . :. . *• • 

122 No quiero contar por nuestro á Claudia- 
jió ^ pero sí á Juvencó ^ á S. Dámaso , á Latroniá- 

no , á Draconcio , á Eugenio Toledano , y á bitoa 
que bo me <icurreti;'I)c!^nianera que bé observa una 
serié dé Poetáis Españoles ^ hasta ^pie comensanqi 
lo& Poetas de versos Leoninos ^ y después se enca- 
denaron con estos los Poetas Arábigos, y Hebreos 
en España \ y con estos los Poetas vulgares Lemo-* 
sinos, Gallegos ^-Castellanos , y Portuguesa, haáa 
elidía de hoy« ' ' • ' ; -í v: : *^' ] 

123 De versos LatíndS Leoikmos tambieh liay 
- • í ' .^ co- 
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Qopi^^ en España j no en colección alguna impresa, 
sino en los sepulcros, epitaphios , inscripciones, y 
svjbscripcíones al .fin $le los antiguos oiaquescritos* 
Asimismo se hall^ varios Hymno^ en alabanza 
de los Santos , y ^ podrán leer en los seis tomo* 
en. folio del Martyrologw Hispano de D^ Juan Ta- 
mayo ; pero porque los versos Leoninos tienen ^aih> 
i^ similitud con Jqs. vulgape? versos . rinjados 5 . y . 
hasta ahora, no sd ha aveíiguado )|e dónde viqigr* 
0>n. los Rhythmos:, será pr^isó proponef algo $0-^ 
bre este asunto. 

«u*. * >-.'■ i- ' ^' /*V€i...'. 

..-. :/- !lr;jsf 6ca -.«áttéTíT, tíeñe ^michas sigdim^T 
cionea, ^egtuí ^^apticai á dlfórieoteé iGOsa&>i AoUí^ts 

mía , &c; y aun de diferente niodo á la Péesja* 
^siTQ )a 4|H$ii f|9C)pc||oB-eii que áquise tomaré» es 
^elji« q»e ptejútsameate isi^ifica 1% otín^otiancia 

IhtoA jRsma^f:y^rv)»r^0i(fufos .aqüeUi>5> vulgares 
goe.. tieneo'coosQoantes , cadíendas , ó á lo menos 

££i]f23:q ^ Cobatíeoo Tjejaf^iien, «D t|ratado deila 
Pjoissí^ 9 iAStciite 'Á qiife{.ÍA'y(^:ríma-üo ,vietis:det 
Griego . ilf^rfifem» , síqo del Gótbico, ó Gétioq» 
lU^ten^ {mes.iottJPoet^ del.Nortp «Ci Uamabaó 
-tq ^ Da' ^R«- 
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Runers^ 6 Bbymeírs^ y de aqui la voz JUma. El 
Anónyrña^ue en i^ij^ sacó en Amsterdam laHis-* 
toriá de la Poesía Francesa , refiere esta opinioa 
para lio seguirla ; y con ra^on, pues aun concedido 
que las rimas se nos hubiesen comunicado del Nor- 
te^ no por eso la voz rbytbmos vendría de Runer^ ' 
ni de Runa la voz Rjtna. Así creo que es volun*» 
tariedad decir que los Runers se llamasen Rymer%* 
isino qtie se inventó para facilitar la etymología. 
- id^ Es CQóstíitté que eii los Poemas que nos 
han quedado de los Poetas Griegos , . y Latinos pa-^ 
Tos^ no nos ha quedado señal de que en sus siglos 
s¿usasM Ritha&. £¿to se debe entender de Rimase 
intentadas ; pues en quanto á versos consonantes^ 
fraeter intentitmem ^ hay >bast^tes pasages que las 
convencen. Horacio acabó un Hexámetro con Poe- 
mata dulcia sunto\ y el inmediato Con An1¡mmn 
AudtUris agtá$itú^ y^estos y finales nno pueden ser 
mas omiotelémioós. Virgilia dix^ Linm^Mt tío 
durescii^ & b¡xc ut cera U^pie^citi 7 no poedeis^ 
mas Leonino este verso. . * . ^ r 

13^ No obstante V sospecho que acaso Vlr^^ 
lio pondrían cdn lestudio Jcís ^verbolT: <sonsot}^nta;¿ 
éurescit^ y /t^escit^ no ¿ ^títtilolde^ Poesía y sin» 
por causa del objeto.- Aqudla Écloga 0€iav«rilU 
Virgilio ) es imitación , ó pMápbrusis del segundo 
Idilio de Theócrito, llamado Pbarmac€Utria.Knf¡¡iá, 
versó es muy emj^faátíicp , porjooriteáer Ia¿ palabras 
formales 9 que. se cree dicen 1» Heelutxras ^> IMb^^ 
gas 9 6 firusas, paifa^ sss' «morosos * eháintos ; y 
siendo cierto qiB lósIAnti^^ios áaSaixi eficada 4 k^ 

..:i. .^ ü; pa-: 



HlSTORJIA DE LA POÉSIA. ^ 

palabras que creían n^gicás ^ y que la «Jadeada 
influye no sé qué mayor harmonía en el oido , por 
.eso Virgilio usó de verbos consonanjtet! , para pre- 
ocupar niejor á los oyentes (te la pretendida eficar 
cía del philtro/ 

128 Algo de esto he observado también en 
los Oráculos. D. Nicolás Antonio en el Prólogo 
de su Bibliotbeca Hispana ^ cita un oráculo. Sibyn- 
üao , efi el. qual hay consonante , eto, y parano- 
masía. Dice que la Isla de Samos será arenal : Sa^ 
mos , ammos. Que la Isla de Délos ^ que significa 
manifiesta ^ será ignota : Délos ^ Adelas. Y que la 
Ciudad de Roma vendrá á ser un» ^á^iRMue^] 
Ryme. Cita á Lactancio, y á Tertuliano de pallioJ 
En este hay. lo de Samos, y Délos ^ pero no hallé 
en Laceando ules palabras , y aun Ui cita es qui- . 
tnéricaé ; . .. m ^. • 

199- . ZeíiQt>iO) Proverbio 19 de sti Génturk V^ 
pone las palabras det OrácOlo que motejó á loa 
Sybaritas , que bebían el agua con medida !, y* 
comían , y bebian vino sin ella : Metro bydor pi-^ 
montes ^ ametros muñan edontes. Lo mismo sucedía 
con un buen dicho , ó sentencia , que los Antiguos 
procuraban tomprehender en pocas palabras con: 
alguna harmonía de rima , eco, ó paranomasia , ó 
equívoco. En Diógenes Laercio hay mucho de 
esto. El famoso dicho de Epicteto, Anecbu kai 
Apeehu^ no solo en Griego, sino también en La-* 
tin , tiene hermosura , sustine^ & abstine. 

130 Aristóteles en su Poética reduce á dos 

principios oatiirales la Poesía ; á que es congénita 

- D3 al 
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mi hombre la harmonía , él número , y el metro ; y 
á que , aun desde la niñez , le es natural la imita- 
dosL No. dudó de esto ^ y por lo mismo soy de dio* 
camen , que lá rima le es igoalmente connaturak 
Importa poco que Griegos , y Latinos puros usa** 
sen, ó no , de rimas en sus Poemas. Hoy las usan 
todas las Naciones del Orbe f y antiguamente las 
usaban las Orientales, y Septetitrionales» 

131 £1 mismo Aristóteles en el Problema 28 
de la Sección 1 9 , pregunta , por qué las mas dd 
las Leyes se llaman cantilenas, ó canciones ? Cúr 
Leges pleraque cantiktue appellentiiir ? Y afirma^ 
6 responderéis quodbomines prius quhm íittéras 
scirent , Leges cantabant , ne eos obliviani nuindá'^ 
reMí ^d etiam nostra aetate Agcstbyrsis in more 
est. Son estos Agathyrsos unos Pueblos de la Thra^ 
cia, ó de la Sarmaciá Europea, que tomaron el 
nombre de Agathyrso hip de E^culesJ Ni Aris- 
tóteles dice que Agathyrso hiciese aquellas Leyes^ 
como escribió el Caballero Temple; ni habla de 
los Agathyrsos en su Poética , como le citó el 
Abad Anselmo en su disertación sobre los monu*- 
Bientos, que habiendo suplido las letrfts, y tsati" 
tura , pudieron servir de memorias á los primeros^ 
Historiadores 9 y se halla en la página 380 del 
quarto tomo de la Historia Académica de las Imh-' 
cripciones , y Befllas Letras. ' 

132 Pero en esta curiosa diifertacion: se halla- 
rá comprobado lo que á murchoé) parece* paradoaca. 
Esto es y que la Poesía es mas antigua que la pro« 
sa. No se quiere significar que primero haya sidn/ 

ha- 
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hablar en verso , que hablar en prosa y sino que dé 
lo que ha quedado escrito^ es mas antiguo lo que 
quedó en verso, que lo que quedó escrito en pro- 
sa. Todo se funda en que el hablar , y cantar es 
muy anterior á las letras , y al escribir. 

133 Las alabanzas de los Dioses , las Leyes, 
y las hazañas de los Héroes , se componiao en ver- 
so , para ayudar á la memoria, y á la tradición , por 
falta de escritura , y porque una prosa suelta , era 
difícil' de conservarse sin alteración para, la exac- 
titud de la Historia. En los Americanos se .palpct 
esto. Han estado muchos sigloif sin letras y pero no 
sin versos. El pensamiento de Aristóteles citado, 
es á mi parecer que porque los Agathyrsos en sn 
tietnpo aun no usaban de escritura , sabían de me- 
moria;, y (cantaban sus Leyes reducidas á capti-^ 
lenas. 

1 34 Auii de los versos de Homero, dicen algo* 
nos, c^e primero.se cantaren mucho tiempo ,^ ante^ 
de hacer la poleccipn , coordinarlos , y esctihirlos, 
^to mismo se pudo; observar aun concurriendo> el 
uso de.la escritura , y caracteres ; y este es el estor-* 
vo invencible para averiguar á punto fixo la anti--* 
güedad.de la Poesía , y rimas vulgares , en las Jen«4 
guas vivas que hoy se conservan. ]&n España , y ¿ 
proporción en Italia , Francia $ &c^ x tardó mucho 
en escribir en lengua vulgar ^ siendo cierto que ha^ 
bia escritura para hacerlo mucho antes, f pero soto 
la usaban para el latín. 

V 13^5 Pero es innegable que antes se hablaba , y» 
se captaba, y se haciaa coplas en lengua vúlgarf 

D4 las 
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las qualcs, por ésttr firmes én la- memoria , y tra- 
didon de padres á hijos, pudieron escribirse des-: 
pues 5 y no así alguna prosa suelta. Es verdad que- 
se pudieron conservar por tradición oral algunas 
Historias femosas 5 pero como la narrativa no es- 
taba ligada iii á pks , ni á metro , ni á rimas , fue 
fecii que se alterase , aumentase , ó disminuyese^ 
al paso que mas se iba apartando de los prin- 
cipios. 

136 Sapqesto pues, el bien fondado pensa- 
miento de Aristóteles , es escusadó «excitar la in^ 
trincada qüestion, si estos, ó los otros inventare» 
las rimas. Si á las lenguas vulgares , dialectos de Ite^ 
Latina > se les comunicó el rhythmo de es» , d de- 
la otcá Diacion esttaña. Quál de ellas es la prime- 
ra, qao usóc Pbe^ rimada vulgar ; y si entre ella» 
hubo alguna comunicación periódica ; y á este te- 
nor otras qüestiones. Repito que tódó esto es sobre 
ioutii , escusado. Soy dé dictamen , consiguiente á 
lo qoe.dexo dicho eñ los números 33 , y 33 9 q^ 
ijTualmente es connatural á cada Nación featcerco» 
pías , y esas rimadas , si quiere-, como le es el na-- 
blar , cantar, y danzar 5 y que lo mas á <iue se po- 
drá exténder la mutua comunicación , sera-'dc este^ 
ó del otro adoíno ,'d fórmula accidétíflli / ' ' ; ; 
; 13^ Per6 )}of que «K]^ 1se crea ^ue hayo Oí- i^ 
dificultad , tomaré algún partido , en caso , ó hy- 
póthesi, que las rimas se-Jiayan derivado a las len- 
guas vulgares Dialectos de la Látína, ds «ítras Nsh 
ciones eSrángeras. üno« dteert í^e los jSodoí ^ y 
otras Nacicwes del Norte ,' en la^ irfüpciott^foe hi-- 

cie-« 
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citrón cu todo el Imperio Romano , comunicaron 4a 
Poesía -rimada, que ellos usaban de inmemorial,- 
Otros que las rimas viniera del Oriente á Euro- 
pa. Otros que ya los Romanos las usaban , pero 
por las expediciones á la Germania , en donde las 
tomaron mucho antes de Ih irrupción. 
* 1^8 l£s£o^ último se quiere comprobar con los* 
versos , que Espárciano trabe en la Vida del Em- 
perador Adriano. Había dicho el Poeta Floro ; 

Égo aoío Censar esse, 

Foiitére per Sícambros^ 

Ambtílare^per Britúnñ&s^ 

Scytbicas pati pruínas. 
T el mismo Emperador Adriano , en desquite j tro*» 
bd , d respondió á Floro : 

Ego nolo Flarus ésse ' 

Ambutare pkr tabernas^ 

Latitare per popinas^ 

Cunees pati retundes^ 

139 Estas dos qüartetas , no solo son de ocho 
iylabas, sino que ^ aun en confuso, dan bastantes 
señales, que ya^ entonces los Romanos no huían del 
rhyíhmo 5 y se confirma con una copla que el mis-» 
mo Adriano dko al tiempo de morir , y es esta : 

• ' ' Amntulat\^^agiíleti^blandulá - 

Hespes y cmesque eerp&ris- ^ -• . c'» 
Qu^e nunc ábtbts in toe a ? 
Vallidula^ rígida^ nudulit 
> • JV(Wr , ut soles , dabfs jocús'i' 

140 Pero como Adriano no sb\o viajd por la 
Gcrmattia, sino también por lo mas culto ¿e Asíaj 

y 



$& Memorias para la 

y ea esta parte usabaa también de jrimas los Ara-, 
bes , Syriacos ) Palestinos , && no ^e podr4 ínpf>i^** 
nar el que dixese que Adriano quería imitar la 
Poesía oriental , por diversión , y juguete. Con esto 
se responde á los que quieren fíxar el principio de 
los rhythmos en un Hymno.deiS. Aguistin, ó eci 
otro de S. Ambrosio : ó que atribuyen la invención 
4 Elpis muger de Boecio , ó á Fortunato ^ &c. Creo 
que mucho antes de todos estos ya estabs^ introdu-: 
cido el gusto de los consonantes en el latín ; y que 
siendo posterior á los dichos el Papa León II , á 
quien comunmente ^ atribuyen los versos Leoni-- 
nos , no se debe fixar en estos la antigüedad de los 
rhythmos. 

141 El P. Bártholoccio en su Bibliotbeea Ríh 
binica , tomo 2 , página 258 , dice que los He- 
breos tomaron la Poesía de los Árabes, y las ri-^^ 
mas de los Italianos. La segunda parte no es cier- 
ta ; pues hay versos rimados Hebreos , anteriores á 
Poemas los píia$. antiguos de la Lengua Italiana 
vulgar j y siendo constante que esto no lo ignoraba 
Bártholoccio, es verisimil hable solo de alguna 
particular combinación de rimas. Mr. Fauchét, par 
gina 549 ^^^ ^^^^ segupdo de sus AfitiquitézGaiir 
/oissesj se inclina á que los Franceses han mostra- 
do á las demás Naciones de Europa el uso de los 
rhythmos. L* usage de la rime consonante ou omio^ 
télente. Pero se olvidó de la prueba. 

142 Siendo tan fayorable ¿la Fraqcia esta 
opinión de Mr. Fauchet ^1^ ha desamparado el cé-- 
lebre Académico Parisiense Mr. el Abad Massieq^p 
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Este Erudito iiió álú2 en París eíañoHe 1739^ 
una Historia de lá Poesía Francesa. No he visto 
esta Obra ^ i?íik> un solo extracto en las M^tnoríáé 
de TrevouxiÍe'l{^4o, página 1^3. Pero sé tfonóóé 
ser de dictameh , que las rimas vinieron á Europa 
por medio de los Moros, ó Árabes , quienes de itH* 
memorial habian usado de Poesía rimada ; y añá^ 
de lo siguiente : Los E^panilés han Sido "verísiinil-- 
tnente los prímerús que túmarün el uso de Piresias 
Timadas de sus nuevos huéspedes los Árabes. Tolon\ 
y Marsella ^ por la comodidad de sus puertos ^ nos 
ie ban trabido i¡¡íl comercio de España. 

143 Advierte*^! * mismo Mássieu que , antes de 
la pérdida de España , no se halla en Europa al-- 

?in Poema rimado ; y qu6 si á los Provenzales , ó 
robadores , se les atribuye vulgarmente la inven- 
ción de las icimas , no es porque en realidad hayan 
sido los primero^, £inó porque han sido los qucí 
con mas felicidad hatf compuesto Poesías rimadas 
en lengua Vulgar. Este dictamen me parece muy 
verisimii ; y siendo de un doaísimo Francés ^ no 
debe ser rechazada la gloria que de esto se sigue á 
la España. 

' X44 Pero aún eti caso de ser cierto aquel orí-* 
gen , y c<»iducto de las rimas y no creo haber sido 
el ünico«. No puedo disentir á que las rimas no se 
hayan introducido* tatnbieri en España por medio 
de las Naciones Septentrionales ^ que la inundaron^ 
siendo cierto que también usaban de Poesía rima- 
da. No hallo inconvenieme en que una mi^ma co- 
sa se haya introducido en España por el Oriente^. 

y 
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y por el Norte. A«í pues, ie podrá decir coh Mr. 
Ma$sieu , que la Poesía rimada de la$ Costas Orieiik 
lales^ y M^rídionsles de.£$paña:^ Ja comunicafoi» 
]a$ Naciones Qriei|rftles:á los^ Esp^ñdes , y «5tos.¿ 
ios Provenzales : y que las partes mas Occidtota- 
1^, y Boreales la recibieron de las Naciones del 

1 45 Para proceder con claridad , y coa algún 
^léthpdo chxonológicQ ^ pondré jUi sqpcesíon de la3 
rimas'Qrientales hasta icHroducirlas en España \ y 
despjies la de las rimas Septeatripnales. 



^» r^'rt ■ . ')» 
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r .14^ Ea el origen de la Poesía eoiger^ral , de»? 
de el niímero 14 ^ se ha puesto un breve iiesumea 
de la Historia Poética 9 hasta MQysés,-stn dtíeriiii*^ 
n^reníbnces el génerode Poesía d? la Escrituftb 
Tampoco ahora podré determinarle^, pero sí la 
q^e baste para mi asunto , opinando que así Moy^ 
8^ y como los demás Poetas Sagt^dos , usaron de 
Poesía' . hebrea rimada. Mu$h<^ son . losr Autores» 
que trataron de la Poesía Hebrea. ÍBelarmino , Kir^ 
cher ; Caramuel 5 fiartholoccio , y novísimamente 
cil P^ Guarin Benedictino ; y , anterior á todos , el 
P. Luis de S, Francisco en su Ghbus Arcanarum 
Lingu^ Sánete^ , explicaron» la Poíssia tnoderoa , ó 
copiaron lo que de ella díxo Elias Germano. 

,i4f Pero de la Poesía antiquísima , aunque es- 
cribieron muchos , no nos han dado mas que con^ 
jeturas. ,S. Gerónimo cree qup W lo» Poemas Bír 
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blícos , se rastrean versos Hexámetros , y Fentá* 
metros , y muchos versos Lyricos , parecidos á 
los de Pmdaro. Pondré un exemplo , con el qual 
pueden disculpados los que no han podido hacer 
pie sobre la Poesía Hebrea de la Escritura. 

148 Por los años de 1300 compuso Ebed- 
Jesú 9 Obispo Caldeo , un catálogo de Autores , y 
Libros Eclesiásticos , en lengua Syriaca. El año de 
1653 tráduxo en latin , é imprimió en Roma Abra* 
bam Ecchellense esta dicha Obra de Ebed*JestS« 
Y siendo cierto que este Libro todo está eñ metro 
Syriaco Heptasylabo , y que Ecchellense era Ma« 
lonita^ y Syriaco de nacioo f con todo esto , tra^ 
duxo el Libro como st se hubiese escrito en pro-^ 
sa , y sin advertir siquiera en general que no eraí 
prosa , sino Poema. 

149 Observación es^esta del doctísimo Maro* 
nita Monseñor Joseph Simón Asseffiani , quien eo 
el tomo 3 V página a de su Bibliotheca Oriental^ 
dice así : Quodque satis mkarí nequeo , ialis \ tan- 
tusque vir cataioffim illum métrica aratítme cmpor 
situm nusquam animadyertit. Es ya obvia la re- 
flexión* Si un Syriaco tan do^to no advirtió , 6 no 
distinguió entre verso ^ y prosa Syriaca, siéndole 
la lengua Sytiaoi menos estrafia que la Hebtea á 
qualquier Europeo , ¿qué mucho que los Escritores 
Europeos no penetren la Poesía Hebrea? Esto se 
confirma fuertísimamente con la experiencia de que 
ni aun los mismos Rabino^ la han penetrado , sieiH 
do tan nimios en ¡sus tradiciones , y en la cotiser^ 
vadioD det idioma Hebrj^ pura : j 

No 
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1 50 No obstante lo dicho, he leído con singu- 
lar gusto U disertación que Mr. Fourmont leyó á. 
IgL Real Academia de las Inscripciones el dia 17^ de 
Abril de ijri4^y se halla impresa en el tomo quar-^ 
to de aquella Academia , página 467. El asunto es. 
sobre el Arte Poética , y los versos de los antiguos 
Hebreos ; y su conclusión , que eran rimados de va,- 
ríos modos. Poiie algunas previas advertencias biea 
fundadas. 5 y. á mi parecer prueba au opinión dis- 
cretísimamente om varios exemplos, no. solo de 
los Psalmos, sino también de los Cánticos. del mis- 
mo Moisés» Y siendo este .el Poeta mas. antiguo 
ctiyos Poemas se han: conservado y no se me-debo 
atribuir á pedantería que copie aquí una cafáá 
Hebrea rimada^ <jae pone d misma Mr. Fourm(^ 
pues aunque no sé el Hebreo , saboé copiada bieo. 
. 151 ( En el Cántico /de Moyaés Atttlit& Qe/i 
fpue. loquw . ) el vcjtskuki jtercero l.de^ la Yulgatát 
Quasi imber ^pér. berbam ^ & iiúasi stüla super 
granñMi 1^ coordina asi este Autor segua el oár* 
ginai Hebreo: 

■ . . e3»"í>JW3 . . ' • 

■• «»T \9 • . . . ., 

AfiasQ se tea. d^ este modo ^ pon 

- . Ua¡é béséh . • • ; :.i 

Quiere Fottcmont qu^ a^í^, rimecon defe^wi^ 
que esta voz acab^«eá4^¿^.|r.JajiQiíá^fin:^<6^ 
0/1 P«- 
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porque la B final no se pronunciaba ; y pone ekem¿ 
piares palmarios en la Poesía Francesa. Con U 
ocasión de registrar éste versículo en la Biblia in** 
terlineal de Arias Montano , noté que el versículo 
antecedente, cancrescat ut pluvia doctritía ma^ 
fiuat ut ros eloquium meutn , también está rimado 
€a el original , de este modo : 

mpb noDD rin»^ labarapb cbamatar likebi^ 
'nnDK í>D3 ^?n Tizzal cbatal itneratbl 

152 Baste lo propuesto para señal , y todas las 
demás pruebas se deben leer en la misma diser- 
tación^ y quede supuesto que Moysés, Job, David, 
Salomón, y todos aquellos de quienes hay jpánti-* 
eos en la Biblia Hebrea, han sido Poetas exce^ 
lentes, y qué usaron de versos rimados^ átm^ue 
por falta' de otras noticias necesarias ,' no se sepan 
del todo sus primores. El Psalmo jBeati iinmaciii¿^ 
ti^ y otros, y los Thretíos de Jéreiíiías, notoria- 
inente tienen el artificio de Acróstico/^ que en al^ 
gun modo podemos Ikmiar rimas al pi'iticipio , pues 
comienzan muchos versos cón trna niis'niá letra del 
Alñtbeto Hebreo , hasta áCabarletódo. Acaso esté 
primor también hoy nos sefíá ignoto, si su noticia 
nío nos hubiese quedado por tradición* 

1 53 A vista de ésto , no nos debe caulsar aiá^ 
miración hubiesen sido Acrósticos los versos Si* 
bylínofs, de quidnes Cicerón dexó noticia^ antes se 
infiere que serian muy usados en tiempos remotí» 
simos ^ y acaso con ellos los consonantes en la pr^ 
mitiva Poesía Griega. Y viendo que los • Acrósti^ 
oos -Hebreos no se hicieron por acaso , sino coa 

mu- 



64 ^ Mbmoria» fara la 

mucho estudio , he llegado á persuadirme que utí 
primor, poético , que Bartoloccio notó en un Psal-^ 
fflo 9 mas ha tenido de estudio , que de acaso. El 
primor, consiste en que si el hemistiquio hebreo^ 
del versículo Veritas de, Terra crta est^ & justi^ 
ti0 de Cmlo prospexity se reparte en el quadrado 
de tres ^ ó en nueve caxoncillos , se leerá : Veritas 
de térra arta est^ por dos lados así: 



n I D I M llj ^le I ri [tas 



y I •>« I D 



no I 3t 




vel germtnaiit. 



I $4 Bartolocdk> pcMié ftsto en el tomo segundo, 
IM^ina 960; pero lo atribuye á accidente^ y á re« 
paros de Kabalistas. Pero siendo palabras tan mys« 
teriosas , no hay inconveniente en que el Autor Ia9 
colocase con mysterio. Y todo coadyuva á íma-« 
gínar que habrá en la Poesía Hebrea Sagrada mas 
singularidades , que las que han alcanzado , aua 
los mas Eruditos. La lengua favorece mucho ; pues 
los plurales masculinos eti c , im : los femeninos 
en r-i':* los duales en o»^, kbjitím^y tanu mi;^ 
Játud de Afixos, la hacen fácil ^ y fecunda para 
versos rimados» 

I g5 £1 Libro de Job ^ que también es poético, 

se cree haber sido escrito en Arábigo. No se sabe 

. aiSn el tiempo ñxo en que se compuso , ni quién le 

traiduxo , como hoy está , si es que se escribió en 

Arábigo ) ó en Syriaca De . qualquiera modo, es 

cier- 
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cierto <{iie ád :áu'L¿i^a , como su Poesía , y rí^ 
oras had tenida <S9 jóni^n de^ la Lengua --Hebre» 
pdmhiJi^a<le.ló&Patriar£a,s..::. :/ r. . jí , . > 

- . :t%6. Pq¿ IsL qiisaiá razón ^ habiéndose CH-igína-: 
do de ella todos los deiiiás Idiomas , se débé creer 
que taoibiealde au .Poesía , .y rimas se. origino .la 
Poesía de otras Naciones ; y que las que usaron» 
de fiítedy tdiQ&ron- eáte usa \jmkdiate\y Óimmeifia'- 
1^ ; de los Hebreos ptímitivos; Gabriel Sioat¿a) 
citado de Hottingero , página 266 de su Thesauro 
Fhilol<5g¡cO ydice que: es aifiy. recibida, tradición 
Qíure Jos Cddios ; ylS^osv qaeHSakunQb v * ^- í&^^ 
tajici<i$ íde su acAigo Hirm:, Rey ée» Iiyco y tra-: 
duxo en Syriaco :t^os los LU)ros del viejo Testa^^ 
neoto ^ que ya e:iístian en tiempo de Salomón. ; .y- 
ya &egotíbAbuípi¿m)>,.entla: |)ágMaj.64 de>sus^^ 
J>yñia¡lí0¡»j^ hwM di¿ndÍ90 dci j^^ ci|)íaionVt^6 cred 
haber :stdo hecha áqiiella: v/ersioB Styriaéa V^í^^. 
4imnt;f tmporéSdlotfmisfiHi David ^ & Hirami. 
-uk^i >üNainaifl|Qiiea. qufi ibstá'tradácioQ.sha iódi»^ 
putable; pues sé qurios' mfjaá:cs:£hi[p^ 
^iffiailipárin.r>BeKí -fcjsdbiendo den suponerla con tal 
^oal.fdndatfiettto^i.nó ^uede ser este otró^ que fdr. 
f^rAriá&yíf iatrccHa ^omünic^^cioniíteraHaqué hu^. 
ÍqL e|lt^fi}iHir^)n7,.y^^al6rnü^ );;la -queív £Q parfaé^ 
CíWeMíKl^ilai £s4:rttura^ )i(V'<?<>nqiiia8! indÍMÍduali^ 
d«d^dQ:l^.Aw$rc^a;iti¿uo^, que cbpía: F^baCiói 
en la pág^w xo^4 dt m Cfid6xfs9wkpigt.apbús: - 
ío^S^ , £^0(1 «^. loinmit (^4iipff9j^í¿Ge.verísH 

fi|iL locqpd q^d^ diphQíenrie^ ll!^qwn>f!l4Kfii:qinio^ 

verso? iklaí. I^y^ T«ríte^id«.5íliHeiQn-ü Ssgaña^ 

« : ^ E eo 
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€ií virtud de aquella comunicación de Salomón cob 
Hiram Rey de JosPlienicios. Y por lo dicho^hasta 
aquí se puecíe conjeturar «que dichas Leyes^Tarde-* 
tanas estabati en verbos rimados, y eii Lengua Phe- 
fiida, ó Syro-Phenicia j á imitación de los versos 
qftc Salomón componía en su nativa Lengua He** 
bcea* ... 

,-^: 159 Después de esta tradición de losr Caldeos, 
y .Syriacds , a^gne otra de los Ikbreos , fundados 
«B unas Inscripciones Hdireas que se hallaron en 
d Reyna de' Valencia j en el Lu^ de Morvtedro, 
que; es Ja famosa Sagunta £1 P« Fn Francisco Goih 
saga^ en lá tercera parte de su Qvónica : el P. Fr; 
Luis de S» Francisco ea su^ Globo ^ página f 09 : el 
P; ViUalpando, en lapág^ £[44 d^ ia;segunda 
{Miteide su teoiq sejg^onddisiriJbV'Sáedii^^ el Pi 
Bartolvypcio^ en la página a^diáét tomo segundo de 
sú BiUioÚke¿u.KiAh9ica\.^ Fabrjcio5 én la página 
166. del tomo catorce dé su Bibliotbeca Qt^cOf 
son los Autores que/hablaitde^aqueUasjidscr^X^o- 
nesy^que betemddpresemes;') 1^. r:::c ;v!v';'q 
.160^ Laprunera es epitáphio%de/Ad0nit^«iV 
Mimstrq de Salomón ^ que había, venido á£fepafis 
á cobrar él tributo qué los Judíos disgerdós en 
España debían pagar > al Templo, ,y;Sat*¿arM:^l^ 
segunda es: iOtro epítaphip de uii iCkjpifití^^ititfeo 
del Exéricitó de Ama^ Rey de Jildá ^ que se ise^ 
püUó én Sagunto. Casi todos los Autores despren- 
dan estas ia5«rip€»ones^ «orno supudttas , yá^en 
quamo alOftenpo^^ya bii quáhtd^ á^los redichos ^r*^ 
soñages; ^ero>¥il¿^db no deid^de dar algkia 
•^ asen-* 
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fl«ni^ á la primera y para comprobar lo6 excestvni 
(tibutosque recogía Sáiomón ^ j que ya «ff aquelloi 
siglos había Hebreos en España* ' ^ 

: i6i Lo que hace á mi asunto es , que del epi«- 
taphio segundo aán se pudieron leer dos versos 
lábreos rigurosamente rimados , que se |k)drán leé¿ 
ea Bartoloccio citador Aadii rebuá^do bastante dé 
la pretendida antigüedad y^ se colige quaa antiguas 
son en España las rimas Orientales* 

162 El Pcenulo de Plaüto ^ si no estuviese úk 
corrupto 9 podría dar luz pfara rastrear álgo^ de lá 
Poesía Phenicia. Samuel' Petit, y ^Samuel Bbéhár^ 
han trabajado mocho para corregir esta Scefta Pú-* 
nica , y reducir su idioma al HeOTéo , Pheniclo , ó 
Syro. En la págma 165 de la Col^ccidnP dé lóá 
Poetas ^Latinos, que Míchael Matak« dió á ItiSl 
co Lobdres el afto de i^i^^ se hallará 'eíte Poé^ 
ma' Púnico , con caracteres Hebreos , y Latinos^ 
según le han corregido , y enníendádo aquellos dos 
Críticos ; y isepatádo lo que es idioma puro Lybi«« 
eo^ de 1q qpe es idioma Púhiooi- '^ 
< 16^ ^ Pero qualquiera podrá observaren diche 
Poema bastames vestigios de rimas. Las voces 
tbytny^ y^ slmi riman bien* Las ünales tobéfH ^ y 
tfarcinhp^ también pueden rimar/ Ad haeiendd casé 
delsísxMmsonsáitei finales^ por tib prótiutibiáráe ^ ^ 
goh' bi advertencia de Mr* Ponrmont, citada éú el 
número 1^1* UMuuthaty si sf lee, sfegun ot^a tóí^ 
tiány Bimabit^ t)bede rtmat^ «^ fá^bt. Y éísttt basta 

s : x]54( -'Después dé ]k« fbétas Hebitd^ Sag;radd^ 
-jí Ea co- 
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$Qina era 4ati-ándi«peiisabie ia Música eii él iTem^ 
plp , «ti: vnrtwioíl - quedos mismos • Hebreos .xoiiti-» 
nuaseii en versiñcaren noias, hasta la idésti^ciocK 
4(t\. Templo, 6 i£tí Hebreo ,<S en él.Syriaco vulgar; 
y qqe , 4 ^fl im^aicion , seiiatrodiucese entonces . epcr^ 
^{Ip^ Cíif|i^aRq$,b.tiú«Dto devoción. En esta ójut 
g^rviyfflí fe6y.dl<» JB#1p«bAs j !*««! Battolóccio^ta^ 
Ano quaf to , págiilá 498 ,. tita á Buxtorfib , para nxá 
Adagio que ellos usajo , y es este : jQaid dicit Ars. 
^usáíuey.apuéQbr^ianosH Furto abducta, sunt 
üf pmfi Hefy^ftmm'. y aud este fniámo Proyerbáo 
|Mt¿riiilado«tt:-elpriginál. ; - ., : . 
. 165. Los Syriacosdiristiaiios son los primeros 
4QQCom9nzai;Qo.á imitarlos. Bardesanes , que nació 
¿l¡aaO f$4í^-y.^$l»hijof^Har^i)io, han sido:, .aun- 
fgg^ Hífr4gesj^iii^ne(5/Poei4s iSyriacosienlodo gé^ 
nerí^ de yersos rimados ^ y no rimados. S. EO'em 
^ice que ^Bardesane^ , «ntre otras Obras, había 
jpííppuesto j; ekfgftntrfwmif» i-cKTiio y icincjüenta 
PiSíij{«G«j(^ i»iíiefijí)ti/d«l.i]P«ílU«io.<ie ?I^Ytd4 coií 
mo se podrá ver eoo©I:ij»i}i* ppift)ierof!^gina{; ^3* 
A& 1^ BiblÍQtheCa de' Assemanl E$tos-dos Poetas 
j^i^^s^eraft^n celebrados ,x]ue su9 Pcfesiaa^mr 
.5Jabí^n.iai^ \m%^ iQdo^^ y portfl<»ei;v«0tr9 1^«wkH 
vmMñ^ i7evAo¡nrmt¥<;la'<;^jn(iitttdMftjepÍM^ii 

jh^egías.i'&iSfpF^is» ^qq ,algHPd pu«¡í»o««»ejtí0ob 
1 j 1.66- ajíEphwim^ib^W', jqiJe,>'«IgwaiQntisiHi^^ 
maspo^iS. ^§m,t.t0inó 4 ,s|i.<»rgA j^Qfn^ner^^i^ií 

hymnos j^|p{^§|$I,ir)4^JR«Ni:tgq!ftsi^»<^^cp«mq 
íJlan^en di^awd,'yí§ítaií^Hp(pi«M«l<íido|,íHíira 
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retraher á los Orthodoxós de la perniciosa letura 
de los dos Hereges padre , é hijo. Véase esto con 
mas extensión en Assemani , página 48 : y en la 
página 61 se verá que no hubo género de verso 
en que & Efrem no se exercitase ; pero que en 
quanto al género de metro , imitó á Bardesanes: 
JQuum Epbramus nuUum feré amisserit RJtbmi ge- 
mís quo fum usüsfuerit , compositionem modorum k 
Bar desune , & Harmonio tnutuatus. 

16^ Pero lo que mas usó S. Efrem es el veno 
Heptasylabo , y rimado ; y , por lo mismo y vino á 
llamaise este género de versos, Ephrsemitico , 7 
es el que mas usan los Syriacos. Como asimismo 
se llama Jacobitico otro género de verso rimado^ 
y Dodecasylabo , porque lo usó mucho S. Jacob 
Sarugense , que murió el año de 521 , posterior al 
de la muerte de S» j^rem y cerca de 150 años. 

168 La idea de estos versos Ephremitico , y 
Jacobitico ) se podrá ver al fin de la Gramática 
Syriáca de Jorge Micháel Amira , Maronita 9 y en 
las vidas , que Assemani sacó á luz , de S. Efirem, 
y S* Jacob Sarugense , é imprimió en el tomo de su 
Bibliotheca Oriental. Adeinás de esto , se hallarán 
fin los quatro tomos de esta excelentísima Obra 
( ó ! y si se prosiguiese! ) j otros muchos Poetas Sy-« 
xiacos. Y en la Musurgia del P. Kircher , y en la 
Rhythmica del Sn Caramuel , podrá ver el curio^ 
so un compendio de la Poesía S]rriaca 9 y de todo 
colegirá quan antiguas son las rimas en el Oriente» 

169 De los Árabes ya se dixo con Mr« Mafr^ 
sieu, que ixsaban de inmemorial la Poesía^ y rima-* 

£3 da. 
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da- Aun sin tocar en el Libro Poético de Job, cons- 
te de Estrabon 5 libro i6, página 1131 , quan afi- 
cionados eran ¡os Árabes á comer con música: 
Conviviis adbibent tredecim bomines ^ cuique con^ 
mvio bini adsunt , qui Musicam exercent, Y es cía- 
To que no sería la miisica sin canto , ni este sia 
Poesía. Además que la vida pastoril de los Ara- 
i)e$, es la mas propia para exercitar la Poesía 
amorosa , como se dixo de los Arcares 9 y de los 
Sicilianos antiguos. ^ : 

ifo Con el nombre de Árabes , no áolo^tien- 
do los Árabes propios, sino también sus : vecinos 
los Persas , Syriacos , y Caldeos del Desierto. Aua 
en este mentido no dexa de ser ponderación la 
opinión de algunos , que refiere el Anckiymo , que 
'«n if i^ sacó la Historia de la Poesía Francesa. 
Esta es , que L' -^r^^/e a plus produit de Poé^ 
tes , que le reste du Monde ensembJe. Pero á Ja yerw 
dad 9 qualquiera que hubiere registrado la Biblio- 
íheca Oriental de Mr. U Herbelot , aunque tepga 
por excesivo aquel dictamen ^ no le tendrá por pa^ 
radoxa. 

i;ri No solo han sido los Árabes excelentes:^ 
y abundantes en sus versos ^ también han sido pa^ 
•théticos , y eficaces en cantarlos. El citado Anónj»- 
no 9 en la página 6 , cita una disputa entre dos 
•Poetas Persianos , sobre mayor , ó menor dulzura, 
y eficacia de versos. Uno de'cia que los suyos erao 
lan atractivos, que quando los cantaba, el Ruiseñor 
*dexaba sus flores , por venir á escuchárselos. £1 
-otro respondió 9 que el atractivo de los suyos era 

« un 
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tan fuerte, que, quando los cantaba , dexaban, ó 
interrumpían los Brachmanes su oración , y cor- 
rían á escucharle. Supongo que hay algo de fá- 
bula, á imitación de la de Amphion , y de Órpheo,* 

172 Pero no hallo inverisimilitud en creer 
un caso , que se reitere en las notas al Rosario Po-- 
ktico, de MusladínSádL Dixo este Autor: C^- 
tnelus , Arabis carmine , gaudio , ¡¿etitiaque oberrat. 
Jorge Gentío sacó esta CM^ra Pérsico*Latina , y con 
notas. Y en las que están en la página 575 , sobre 
el citado texto de Sádi , supone que es &miliar á 
lo5 Camelleros animar á los camellos á que cami- 
nen mucho , tocando , ó tañendo un instrumento^ 
que acompañe alguna canción : Pulsis ad carmina 
cytbaris. 

ijr3 El caso que refiere á mí asunto es, que 
tenía un Camellero tan excelente voz para aquel 
género de canto , qae^ conduciendo una cáfila . de 
camellos^ ^ alegraban estos tanto con el sonido 
harmonioso , y te animaron tanto á caminar , que 
en un solo día anduvieron el espacio de camino, 
que era bastante para tres jornadas ; pero al fin 
Biurieron. No es menos lo que dice del modo que 
loi Árabes usan para pronosticar de sus futuros 
Reyes. Muerto el Rey padre , disponen que se can- 
te alguna cancimí delante del niño heredero: y si 
este se alegra , y regocija con la harmonia , prog^ 
nostícan bien del futuro Monarca ; y al contrario^ 
si se está inmobil , y como indiferente. 

if4 El célebre Abulpharaj, tratando de los 
estudios que tenían los Árabes antes del falso Pro- 

E4 fe- 
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feta M ahorna , dice que uno de ellos era la Poesía; 
y cita para esto en la página loi de sus Dynas-« 
tías , á Abul Cassem Saed , Autor Árabe Cordob^ 
de quien da noticia Herb^ot, página 1012 de sú 
Bibliotheca. Lingu¿e sua peritia^ sernumis pro-^ 
prietas^ carminum textura^ & cratiimuin composi-^ 
tío. Eduardo Pocok en su Specimen Historia Ara^ 
bum 9 y en las Notas á este texto de Abulpharaj^ 
página 159, dice mucho de exquisito sobre la 
Poesía de los antiguos Árabes ^ que omito referir 
por no ser prolixo« 

ijrg De este Erudito Inglés, y de lo que Her- 
belot pone en la palabra Moallacat ^ consta que los 
Árabes , acaso á imitación de los Griegos , que te- 
nían siete Poetas escogidos , con el nombre de 
Pléyades , cuentan siete Poetas famosos antes de 
Mahoma. El primero Zohair , y el último Lebid, 
que fue Sy nchrono de Mahoma , y al fin abrazó sa 
Secta. Los versos de estos siete Poetas se llaman 
Dorados ; como los que andan con el nombre de' 
Pythágoras , y que comentó Hiérocles. Abraham^ 
Ecchellense en su Historia de los Árabes, página 
162 , pone diferentes versos agudos de estos Poetas.- 

176 Mahoma, que vivió en el siglo séptimo,* 
como no sabia escribir, no dexó Poema algunou- 
Pero en el Alcorán , que se compuso después , hay 
una especie de Rhythmos , y de consonantes , sin 
atarse á metro alguno conocido. Es observación 
esta del insigne P. Marraccio en su Pródromo á 
la Refutación del Alcorán , parte segunda , página 
^2. Fluim quídam in fine sententía desinentis iu 

Rbytih-, 
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Rbytbfnum , mere carmimm Etruscarum , seu ver-- 
suutn , quos Leoninos appellant , sine ulJk tomen 
certa regula metri. Pone exemplo en la Sura 90, 
que es la Surá Solis^ v. g. 

Vorscihmsi^ va dbobába 

Fhl-Kámari eda talaba 

Ván-nabári edh fallaba 

Val-^LÁili edhjagsciaba 

Vas^samai^ vh ma bañaba 

Val-ardbi , vh ma t ababa 

Vhrfiafsin^ vh mh sauuhba^ &c. 
1^^ Esta estancia Arábiga , que prosigue en 
Marraccio hasta completar quince versos 9 y la 
pone con caracteres Arábigos , con caracteres La- 
tinos 9 y traducida ^ no puede ser más rimada , 6 
Leonina ^ y esto es lo que mas deleita á los Ára- 
bes 9 como dixo Pedro Metoscita en la idea de la 
Poesía Arábiga, jarabes Leonino versu máxime de^ 
kctantur. Jorge Elmacino , que escribió la Histo- 
ria Sarracénica 9 y la qual imprimió Erpenio Ará- 
bico-Latina ^ á cada paso cita versos Arábaos Leo«. 
niños 9 ó rimados de Poetas Mahometanos ^ en ala- 
banza de los primeros Califas. 

178 Seria infinito si hubiese de exornar este 
asunto con las selectas noticias que trahe Mn Her- 
belot en su Bibliotheca Oriental. Vulgar . es la de 
que eí Kalifa Al-mamon en el siglo nono hizo £[o« 
recer las Letras en el tiltimo grado ; pero no tan 
vulgar , que Khederkan tenia en su compañía una 
Academia de cien Poetas excelentes, y á Amak, 

como 4 principal de todos ^ al principio del siglo 

un-> 
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undécimo. Al medio del siglo décimo quinto stf 
hizo uno como Corpus Poetarutn Arábigo ; y llegó 
esta colección al número de cinqüenta volúmenes. 
En la palabra Tadbkerat le scbeabeddin , se hallará 
esta noticia. 

1^9 Y debaxo del mismo titulo Tadbkerat^ y 
de los otros Akbbar , y Thabacat^ se hallará noti- 
cia de infinitos Autores Orientales , que ex professo 
escribieron Memorias , ó Historias de la Poesía, 
y Poetas Arábigos , Persianos , y Turcos* Pero lo 
que derechamente hace á mi asunto es , que de solos 
los .Poetas Arábigos Españoles , hay dos Españo- 
les Árabes , que escribieron la Historia con nom-- 
bre de Tbabacat al Scboára. Uno Abuvalid ebn 
AI-Korthobi ( 6 G>rdobés ) : y el otro Otman ben 
Rabiáh Ai-Andalussi (ó Andaluz) , que murió el 
año de la Hegíra 310 , correspondiente al año 92a 
de Christo ^ según las Épocas de Juan Grav¡o« 

180 Ya se ofrece la reflexión. Si tan á los' 
principios , que los Mahometanos estaban de asien* 
to en España ^ había ya libros que contenían la 
Historia de los Poetas Árabes , de nación Españo^ 
les^ ¿quánta sería la multitud de ellos en el siglo 
nono , y en especial eh Córdoba , en donde estaba 
k Corte? 

181 Aún falta lo mas curioso. Quisiera para 
^sto que se tuviese presente lo que en el número 
III queda apuntado de Alvaro Cordubense; Este 
fue grande amigo de S. Eulogio ^ que vivió en el 
siglo nono , sacó un Libro , Indiculo Luminoso , que 
en tiempo de Aldrete se conservaba original en la 

San- 



Historia de la Poesía. 5^5 

Santa Iglesia de Córdoba , y se había escrito el 
año de 854. £1 dicho Aldrete en su Origen de la 
Lengua Castellana ^paginas 140,7 141, pone un lar- 
go pasage de este Alvaro Cordobés , en Castellano, 
y en Latín , que quisiera copiarlo aquí , si justa- 
mente no temiese ser molesto. 

182 Pero no omitiré poner las precisas pala*- 
bras para el caso. Dice en suma que los Christia- 
nos que entonces vivian en Córdoba , y en las Pro^ 
vincias inmediatas, se habían aficionado tanto á 
la Literatura Oriental , y en especial á la Poesía 
Arábiga ^ que olvidados de su Lengua , y aversos 
ya á la Literatura Latina , y Christiana , solo as- 
piraban ^ y lo conseguían , á hacer mejores versos 
Arábigos , y con todos los primores de rimas , y 
4e cadencias , que los mismos Árabes Mahóme-* 
taños. 

183 Dice que apenas entre mil Christianos, 
se hallaría uno que supiese escribir una carta fa- 
miliar Latina á sus amigos ; y que había una níiul- 
titud de ellos , que sobresaliendo en Literatura 
Caldea ^ ó Arábiga , excedían á los mismos Árabes 
en todo género de Poesías* Et reperias^ absque 
numero^ multíplices turbas (son palabras formales 
.de Alvaro ) , qui erudité Cbaldaicas verbarum ex^ 
plicet pompas : ita ut metrice eruditíore ab ipsis 
jGentibus carmine , & sublimiore pukbritudine ^ fi^ 
.nales clausulas unius littera coarctatione decórente 
,& juxta quod lingu/e ipsius requirit idioma^ quce 
onmes vocales ápices commata cJaudity & cola rbytb- 
mice y &c. Ya Aldrete se hizo cargo de la confusa 

gra- 
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gramática del texto ; pero bien se percibe el asuntow 
184 Si es verdad que Juan Obispo de Sevilla 
traduxo en Arábigo la Biblia , como dixo el Ar- 
zobispo D. Rodrigo , y la Chrónica general de 
España ; y que esto ha sido por los años de jrgo; 
no hay que admirar que en tiempo de Alvaro su- 
piesen los Christianos el idioma de los que los do- 
minaban ; y que esto fuese muy común , también 
consta de los escritos de S. Eulogio 9 y del Apo* 
logético del Abad Samson Cordobés. Pero es de 
mucha consideración que los mismos Christianos 
no solo excediesen á los Infieles en el conocimieii- 
to, y uso del Idioma Arábigo^ sino también en ei 
exercicio de la Poesía , y en los primores de las 
rimas Arábigas. 

r85 No han sido menos excelentes los Espa- 
ñoles en las rimas Hebreas. No porque los Espa-* 
fióles Christianos se dedicasen á esto , á causa de 
ser la Lengua Hebrea lengua muerta , y no así la 
Lengua Arábiga ; sino que los Hebreos nacidos 
en España ) y en especial los Andaluces, se exer- 
citaron en la Poesía Hebrea rimada , y aun hoy 
se conservan sus Poesías. Es cierto que en tiem^ 
po de los Godos , y en adelante había Hebreos 
en España , y que les venian los Maestros de las 
seis Academias que los Judíos tenían en el OrittH 
te ; pero con especialidad desde el siglo décimo, 
en que j cautivos de unos Pyratas, Rabí Moysés, 
y su hijo Rabí Enoch ^ se vendieron en Córdoba, 
y allí entablaron el estudia de la Literatura He^. 
braica. 

Da- 
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- 186 David 'Gaflz en saTsemacb l>avid^ al 
añoijr^jr deia<aitisórc.isiU{AitaGÍotr.de.lGs Hebreos^ 
que cbruesponde^ al año^ de, ;Chr£sK): 3^ jr ^ y desde 
la jpágihá 129, pone la Historia dencstaintrodfic^ 
£ion de estudios. Hamines Oorduba in Hispanía 
rtdiiMPuntUio^' AUi^ssdogíarop^loR.Judiosal di^ 
ofao JL\ Moy^ í Ipasa^'Mabs^Q f. ^i x^siecielido / vol«^' 
vecseá aíi^pákrirf^indiskiepecfiíiifió eIfieyEe.€dr^ 
dobá^ Magno enim. ¿aúUio exültabat Jfte^ ( dicd 
QaDz,) auod^udai'in ejus reenol inon opusbabe^ 



iomiffibulf JB/dg/tcaüa^ 
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Ifiiia ! Áí: Rkbiho faequ^V 4^^ lí ^bk sScedido á 
R. Haaí Gaón :y y habiendo escapado dos hijos de 
£^E^uiasi^9eivime]xo.á España ) y con la^ muerte 
^ÚaaixiGaDO > 'y; .délndK)ho..:Ezequías ^^ jk lacab& 
bL a:^x;é»<HioddfiVfágíitqríA ode/ ]pt.vGfffO0á*.^ se 
4estray¡eroii del ^ tódo' 14$ AqademjaslHehikicasldcf 
ftrinylonk^ y se insttf u^f^o en\Cárdcba' uoa rnucvay 
pódela :saceeli0ii;4^ r}0« T^^isMníi uítífugénsm m» 
tí0íjí^eJM»iííftíÍMyJiiSpM^^ iñ vénivetit 

éum übolita fidt scbola JSo^iSGÍBáTffqMbs daror Baül 
mJf^odlQíea'jlaí |)á^a£)66ft' de. su t&roecolDmofjDe* 
2«tij» imkíúmtím^^JÍDaéiBadis,^^ in Babylone^ 

tiP^s^Sa\ yf^lcbí^MálJdact&^aA ím JSíspttniáMy pean 

-!5 rriífiS [ ) Na 4s xÚidnm dariooücla a¡bip&nni&(de 
iM iDUihos /Picetaaj Hebcéos ]]iie . ba nlabido d^if^ 
tniD^ yf&i^ dfó£i|nadfr En ^iQctt>cfi(i^£]aniayitiOy 

iMklljifáid jteriiwteihataafrs Si^^ 

-íioí fio- 



f% Memorias para la ! 

floreció el afio ck lojro en España , rcdüxa á yer-^ 
^s timaos JEfebreos los seiscienfeos y trece pre-^ 
ceptós que tieoea los: Judíosu £1 año d^ * 1089 mu-^ 
rkS Isaac ben Geath, Poeta Hebreo Cordobés. 
Moysés Gecatila Cordobés poetizaba al medio del 
sjglOaduQdécioio.^iy eñ^^l mismúi florecieron Abe*^ 
ne^sra ^ 'Máimáciides ^ y. los JCimchis^ y otros mti^ 
chos. Tboflfiás Hyde en sú Libro de La^ Orien^ 
talibusj pone un Poema Hebreo rimado de Abe^ 
nezra , sobre el Jutgp del Axédrez. T en los Eiw 
chologios , 6 Macbzorim Aclqi Judíos, se hattaa 
muchas limas Hebreas v y muy antiguas, i 

1 89 £i Aábiho Ulysiponense ^ BJ Da^id beti 
Salomón ben David Jachija , que ' vivia éí año dé 
1440 , y anteriof á Elias^ Levitav compuso^un libró 
de la Poesía Hebraica^ Genébvardo traduxo eñ La<^ 
tin este tratado ,: y le imprimid el añodsdf y á id 
úlúmoássQ Isagoge ^pivalétr él Hebreo sin putí*^ 
t0s. £n esta Obra de JacHija^ se hallan muchos mcH 
<^s de rimar én Hebrea; y usia v^paffa^los'exempiosj 
rimas de los mas>antígúos^Podta8*Hi^eos:*£i^!afi^ 
los , que álH'se podrán jéeh ^w \ .^ V. \ ^v .r,,^,;;-. 
j 190 A aquellos, siglos se debe reducir lo ^tf 
^ dice del estado floreciente deks^ietras en CÓr^ 
ád^d^yToh^itíi^ SeWllavGranadav€u^ v.^1 F.^ Mms 
Feyjoó) Benedictina ^ sea. el tomo :s¿lAtfm*d de'«ti 
Ttfaeatro €tí&ca\Jiis¡mrsb s^moí^ ifesdá el otee- 
ro 39 xita xki ;M anüescrito de im ta^ Virgilio Phll 
lósdpho GbcdoSiés ;^y :en ei^ ndmeib $3 me cíts 
para la ipotióia^d^ swaMxáléd Ek-cierto que* U 
l$t todoif^iyL^iiicqnafaut ÁimíEáaák»¡át GdÑbtej 
"U^: ten- 
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tengo que enmendar., y cpie «ttadin] <£n *el nÉnftco 
43 del díclio diqcorsa!, dest>Q4^^de la voz: Leghh* 
nepses j ^ - debe ' continuariasí j ¡Mt. detem *erúBt 
Castrenses , boe est Castellani ; & tres erant Na*s 
varrenses y &c. Lo'Cpx se le olvidó: al InipresDr. 
Tandiien^ eá Ittgut' ééi los; Qombrf^s (DíikmtaJ% i y i 

NóliraMnus\ nleeráte IMM^/&x^^^^ 

191 ]>eBpue8adeloqae:*eiP«FeyjoiS^p^ 
el dicho número 43 , se especifican las Artes, yj 
Qencaas que se enseñaban ea. Córdoba { y .dice'< 
así Víi^iliar^^^Cbmposiaenint JMoltós^li^ ^e Pfai«) 
9>lcMophfa 4fi Arabicb i;: & de mxilds.aliis.&ciepialj)Si 
ncomjtoráéhim librosi,^&feéé^^ sunt appro^. 
»H)ati y ^ ahtenticatL Et? tres PMlospphi istorumi 
fáerántl^dki^ &' coraban tiioaupes :.: Txinc eranb 
97sej[>^ ^Mágistiü dQ^:£!calneifi)aticalíbtia)^* quj iége4 
f^Sdiik etftiitíé i&wdub»: &;emnt qidnqne ^di& /L6^. 
ffgkalitíOs ¿otítífMéclegett^s. E^ N^turaü^n 

»>bfis , ^úí ^ttáláor^ootfdib legdiant«.£^ é«!E>erant 
»dt^^¿}ftrl Astvdh^ii^ , apfiíte^bmrjcdtíáié ^e^As^ 
iiabld|$tfí ^Ed^Uiftto Májgffsiei^l^faBtrde G^on^^ 
tí£t tífts^^Sig^i^ kgebam det;l%jp6Íoa.i:i!it /doo; 
>^ág2str¿ kgetaiir de^Musíca ^ de Jst&Att^ qtise: 
^^dickttt 4lr^^uiii £t tresi Magisttii \B^haüat\iás 
n^\^e^dlk\ÁYéíé¿>^^ :GeémaiKi 

fftia. Et dkuí! Magiiter legibat de Art^' NiAailia¿ 
f^u* est Ars^^'Sdentia «aiicta^&t^^ w > 
c 1^2 Ésta Arfe Icaria ^ qnealguno creerá sét 
la -AfkhméilkaVM» es;j;¿ mi i)afeoeii;rfi¡iio la Ka^ 

Kabala se cree ser propia de los Hebreos y lanW 
• ' ■ bien 
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hiea^Ibs Mahomctaiias tij^e|i .suJmodo ;de Kabaía: 
para^ T>dnx:daii.M^lDSpJa4ioéi LaiCK^lícac^i^, (k vna$^ 
y de^tra 3é> halla ¿hehfiomo seguodoiji^ Ojg(üpo, 

. JE93, iN6.me.deteogíó «obre la. impostura de es-< 
t^ l^áattnbditb ^pies yasel P>! Fejrjod i& d^attctstcó. 
eD\«a^Th)eaifo;{?ecü^jCcaú.t|ae : d ¡ .éin^«QAejiK(r ^ del. 
aenteiiidDhoe&dtc(iqoe'lar£tór^^9MCÍ»'4$ loi^ore- 
deote que estaban las leerás, en Córdoba , Toledo, 
Sevilla^ y £á la: Andüducía. Sabida.es ^ue «ipciiosf 
ottirái^pisi^ d£¿<Fcaaceses, coiQOíIúgNesi ^ Atemii-: 
aeé^ fraliañóB., a&fc.'veikiaifc 4 «l^paé^. efi :^()^elkfs. 
siglos á estudiad .las: Oi^íciásJiiiHmiiíls» iDeSjrlves-. 
tro Segundo vdicliDL antes Gérbecto, lo dioeq mo^ 
úhos) Y-u^ yes 'queocbj.^lfJaxtada :>n}Jt9ero'43,. del: 

Ubátuii^ ineRhace coajeEurar isi'j».^ :Mi$ie9 ^f!r^ 
bérto qu€ etfuvD.en España , y;. qtiedesp^iiú^. 
quamentá piaísó: por. Mágico, éotre fo& .idíotaf» , - 

supuesto 'j'iiofaque; h^ai JuiMsit;^ (^imiphfbii^íQ^ ie^ 
tolírablks.en: el:'Mafiluescrito^ ^ £[«pquel^tei^^ciO|t. 
todo lo. i]ue se pretexta de. NlgiüfffiB49$Íd % i tiene 4it. 
niilidadipiHÍ lajqi^iitúca lá f^mprób^,:^ ft<»Í9tPr 
pnesnbaBieiido^ C;áid)«lnu»t9« Qk^^Wi lÍft<Ml^j|Í«fy 




MadstcosjsQilf) dfe, cosas. Graroa<&«al$6. Ni tampoco 

««: . ínVei»ttíin^l:3qe«r>4<»vi 6spldi^e^B5IW- . .ft99?prE^ 

niia;eRT.Córdqb«:>i{íMií^ídsi9^|i«^ufP9K>.4«^ 
Virgilio, .r ,:■ ..>/ -L ;.:.-' •.' •:.: c;..u c- -ií..-:.-:. 
. * Pe. 
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. 195 Pero no dudo lo &ea el que al acabarse 
el siglo décimo , como dsxó escrito David Ganz^ 
(uviesen entonces tanta estimucion los. Judíos eq 
Córdoba , qat cada dia sal tesen á pasearse ^s^tér 
cientos Hebreos en carrozas y cgn mucha ostentan 
cion ^ y aplaudiéndolo el Rey de Cc^rdoba Maho- 
aietano* Dice Gsíaz al ano ^57: de k oieiior sttpu» 
^cion Hebraica , página 130 , de : la edición . do 
Vorstio : Quotidié tune exibaM Kvtduha in, JJis^ 
pania septingenti viri Israelitici^ qui vebebantur 
septingentis curribus 9 omnes vestiti indumento re^. 
gio 9 & redimí ti Tiaris , júxta Legem Magnatum Is'^ 

maeUtanm^ 

196 Lo massensiblees^que los Christiandi^ 
6 con el pretexto dé libertad , ó con el titulo de li- 
teratura y se dexaban atraher tanto de los Árabes, 
que íntichos, no solo se propaifabftn en dos estudios 
Orientdes^ á competencia con los mismos loBeki^ 
abandonando la Líterátitfa Eclesiástica , como, se 
quexxS Alvaro Cordobés ^ sino que también abande? 
naban elChristianismo« El Arzobispo D. Rodrigo 
Mitl capítulo di. de su Historia Arábiga ^ que Exrr 
{ttnio agregó á la Historia de EHnacino , dice que 
;el Rey-de Cwdobalsen, que muiijS .el a&o 2^9 de 
la H^ira ^ d el afio de Chüisto {^95 y tenia en su 
compañia y y custodia dos mil Eunuchos , y tres 
jiliiLCbtii$tiaflos:apóstatft& TriamdUiii de ap^statis 
CbristiMíis y& dmmUfía de Eunucbité .^ . \ 
^ 19^ Pero pata» el asunto que se va tratando de 
la Poesía en Espafia , no es del caso que los Espar 
fidles. fiíesef» . Mafaonetaiioa ^ JucUos.^ Apéstata% 



6^ «MBaiOItlAS PARA LA 

malos , ó buenos Christianbs , cómo fuesen singnla-* 
res en la' Poesía timada , en esta ^ ú en otra len- 
goa^ Ahora sé íbrcna ésta reflelcion chronológicas 
el Poema mas amigaos qae señalan los Frahcesesr 
en lengua vulgar , y cotí rimas, es el Bjmancede 
BruU de Mr. Eustachio, 6 Eustace, y se fixa en 
el año de 1 155 de ChristOi Mas de trtt siglos simes 
de eáte año , ya había Poesías rimadas en España,* 
comb hemos vkto : luego los Fxancéses rio comum-- 
carón las rimas á los EsjMñoles; Luego lo que que- 
da dicho en el número 141 , de Fouchet , no tiene 
&adamento alguno. 

198 Luego la opinión del erudito Francés Vtt. 
Masaieu^, que queda puesta :en el numero 143 , es 
la mas probable. Esta es, que las rimas las red^ 
bieron los Franceses de los'Eafiañoles, habiendo-^ 
las recibido estos de los ^Árabes» Pot lo qml me 
pareoe no ha fienido msbn Gatamttel , quando eti 
la página ^5 de su Rhythmica, dudbque los Ára- 
bes habían tomado la Poesía dé los Eq^añoles. Ve- 
nerunt in Hispaniam ^ transévemia ih Africim^ 
& JPoéticam ndstram trunstulerunt impatüam. 
Aunque este sentir sea muy favórs^l^, no «cbmr: 
pone bien con el testimonio de Alvaro GordD&ás{ 
pero sí el que los Españoles perfecdenaron 1» Ase* 
iía Arábiga» * 

199;^ No estrañaráiá esta cotfunicación de la 
Poesía , los qué tiabeá que por el 'miimó^oóndoctb 
sé cómunK!arón á la Europa todas las demás Ar- 
tes, y Ciencias. Perdidas las Cieoctás con el Im^ 
periaRpmaao en fiuropa^^'CM la'irrttpcioík áelók 
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Godos. ^ y en , el Oriente con la invasión de los; 
Sarracenos , era general la barbarie , hasta que el 
Califa Almamon mandó traducir al Arábigo los 
Autores mas clásicos de los Griegos , á los princir 
pios del siglo nono 5 é introduxo con felicidad en 
el Imperio Mahometano la aplicación á todo gén&ps 
ro de literatura. 

200 Hasta el siglo décimo quinto ^ en que se 
perdió G)nstantinopla 5 no había mas literatura en 
Europa , que la que ^ por medio de las Escuelas de 
España 9 se le había comunicado de los Árabes. 
Ya GuUlelmo Malmesburiense , que murió 5 según 
Mireo , el año de 1 14a ^ pone coq extensión esta 
transmigraci<m literaria en el libro 2 ^ capítulo 10 
de su Historia* AUí pone juntadpiente lo que se di-* 
xo de Gerberto^ ó Sylvestre Segundo^ de su ve^ 
nida á estudiar á España , y de haber llevado las 
Ciencias á Francia su país : Magna, industria re^. 
vocaret in GaUiam, mmno fbi jam prickm obso- 
tetas. 

301 Fero lo mas singolaf que dice de Ger-* 
berto t» 5 que también llevó de España á Francia 
el modo de contar de los Atabes por cifí-as , que 
son las que. hoy usamos todos , y llamamos Gua*^ 
rismos 5 ó Notas Arábigas^ .Abfwum certé^ prinms 
h Saracenis rapiens ^ regulas dedit ^ qua h sudan- 
tibus AbacistU vix intelligunturé Que este Abaco^ 
y reglas , supongan por el modo de contar que hoy 
usan todos ^ también lo dice Seldedo en la misma 
Prefación que puso á las dos Obras que sacó á hx% 
Arabico-Latinfts. de Eutychio Patriarca Alexan- 

F 2 dri^ 
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drtno, Anruües\ j lúS Orígenes^ qoe despnet im-* 
pugnó el Eccheiense. 

3oa Aunque dichas cifras se llamen Arábigas, 
DO lo son en realidad, sino Indicai^ Mn Taberokt 
estampó en sus viages los caracteres Arithméücos, 
que de inmemorial usan los Banjanes en el Indos- 
tan ; y se conoce que los Árabes los tomaron de 
los Indios , y nosotros de los Árabes ^ y acaso por 
el mismo conducto se habrá introducido la fóbrica 
del Papel en Europa ^ pues ya le había en la Chi* 
oa , y en el Oriente ^ y creeré que el primero que 
se vio en Europa , ha sido el que se vio en Espa- 
ña al medio del siglo décimo tercio. Y sí antes da 
ya alguna noticia de él , S« Pe<ko Venerable , se- 
ría pof habej^k visto en Espada , en diHide cierts- 
menté vtajó^ Y si se <fíxese lo mismo de la Pólvo- 
ra , del Relox autómato ) de la Imprenta^ && nadar 
tendría de paradoxa. 

^ ^ Quede pues , asentada , como condasioa 
^ ' , que las rimas se comunicaron desde el 
á España^ y de Bspafia á toda Europa, 
Juntamente con otras Artes , y Ciencias. £a adc^ 
íante se continuará la Poesía Castellana rimada, 
desde donde los Árabes tomensaron á decaer en 
Espafia y basta el tiempo presente; 

^mas SefteatrioMoies. 

9Q4 No ixostgaicni , á vista de lo didio, en 
pascar otro or%eo ét ks Rinas , sí <k> flte hkksé 
ftcrza el IsAmo , que oo pudieróo tístítM de 
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en ellas las Naciones Septentrionales; Estás aalit^ 
ron tantas veces de sus países á inundar los age- 
nos y que no es fácil contar todas sus transmigra-* 
clones. Mas difícil es aún jtidiyidualizajr sus paí- 
ses. Por hablar en general , digo que hahlo de Scy-r 
thas ^ Celtas , Getas, y Godos, y que los comprcr 
hendo todos debaxo de estos nombres , así en lo 
antiguo , como en los siglos posteriores ^ así de. los 

Orientales, como de lios mas Occidentales. i 

205 Arngfimo Jonás., Autor Islandés )t;9$.\ddl 
sentir que los primeros habitadores de los Pdises 
mas Boreales , han sido los Cananeos , expulsos 
por Josué, y Caleb ^y lo comprueba^ con lo qu^ 
Genebrardoicita de los Autora Bdbr«os eb tlSéi 
der olám. Hiniim feliquia tradmtur mgrasseyin 
Gennaniam , Sclavoniam^ & Regiones vicinas^ &a 
Y añade el mismo Jonás que , en tiempo de Pomr 
peyó, pasaron á los. mismos paises'Varias nació- 
iKs Asiáticas de losScythas, Gjettas,.&c.:^Q: su 
Capitán Odin, 6 Othin, á quien veneraron. como á 
Dios. ' 

^: 206 Pero Loíenao Ingewaldó en su Historia 
de la Lengua Griega ^^pégina ±61 y dicer que (él 
año. 1430 antes »de €hristo.; salió: «Berí^p* de: U 
Scandinaviá con una infinidad de^Gseaits iioxteo^ 
derse por varias partes. De los Celtas , y Galos 
.saiierqii cnjdiver^ tiempos, mucho, antes de jChria- 
to , «dos^Cac^itao^ , llamad<is<£ri3npos.,con:^];mi^ 
mo asunto y y de que, hay baitante; noticiar en Jol 
libros. Pero la mas famosa irrupción , por úxi3 mor 
deroa, y sabida , és la qué losPuebios que habi^ 
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tacban sobre el Ponto, Lagaña Meotis , y el DámM 
bio , hicieron en el Imperio Romano , de que Jorw 
aandes , y Procopio hacen historia. 

. dojr A los de esta inundación , 6 ya fuesen sgy^ 
lo Tártaros Europeos , ó Sármatas , ó Scandina-» 
vios^ llamaré Godos en común. Estos teman su 
lengua universal , que dicen se conserva en la Is^ 
hndia ; tenian caracteres propic» , y son las Ru-^ 
ñas antiguas ; y en tiempo de Ulfilas Obispo , sé 
inveataron ou^os muy parecidbsii ios Griegos , y 
en los quales. está la versión MoesoK^óthica de los 
Evangelios, que hizo el mismo Ulfilas, y que 
lunio imprimió con la versión Anglo-Saxóniou 
Esta Obra es el decantado Códice Argénteo, qóe 
contiene* solo fíagmetitos de los Evangelios , no 
tanto en lengua pura Góthica , quanto en lengua 
M(Bso-Góthica, como advirtió el docto Hickesio. 
* aoS Lo mas preciso para mi asunto es , que 
estas Gentes usaban ya de inmemorial de la Poe* 
i¿a rimada , y no rimada; y asi es créible qué 
quando iban corrompiendo la Lengua Latina con 
sus idiomas , corrompiesen también la Poesía Ioh 
tína ^n su Poesía prqpia«^ Y siendo cieiko que 
Us Lenguas Española, Francesa , é Italiana ,- no 
son^otra* cosa que la misma Lengua Latina oor- 
rupta en diferentes dialectos , á causa del domioió 
de aquellas bárbaras Nack>nes, es consiguiente 
que bsr rimas vulgares Españolas , Italianas 5 ^ 
Francesas , deban: el origen , quando no todo , en 
parte , á las rimas Septentrionales. 

d09 Estépfaano Escephanio en las Notas á 

Sa- 
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Samn Gramático ^ página ii , dic€ que estít Autoí 
tomó mucho de los antiguos Poetas Danos, y. ide 
sus rhythmos ^ y siendo asi que ya vivía Saxón 
en el siglo duodécimo. Añade que aun. existen los 
rhythmos del Poeta Starkatero el viep , yi «^ 
otros Antiguos ; y se remite á Olao Wormio. N0 
tengo presente este Autor ; pero le tuvo Cai'amuelf 
pues en su Rhythmica , desde la página 684 , tra«c 
ta con extensión de Poési Rúnica j y allí pone va-»* 
rios metros rimados. m ^ 

210 El citado Estefanio , página 39 ^ poiié 
también algunas Poesías rimadas , sacadas del li- 
bro Edda , no solo del que se compuso el año de 
1215 , sino también como reliquias que han que^ 
dado del antiquísimo Edda^ y que cantaban los 
Scalldos 5 ó Scaldros , que eran sus Poetas. In-- 
gewaldo , página 2^1 , supone que á estos Scall-> 
dos imitaban los Bardos , que eran los Poetas de 
los Galos 5 y de los Celtas. Hos nostros Scalldos 
imitati sunt vates Gatíorum nomine Bardi. 

211 Guillelmo Woton eh el extracto que hi-^ 
so del Thesoro de las Lenguas Septentrionales de 
Jorge Hickesio , da noticia de varios Poemas ri-¿ 
mados, y no rimados, que aún se conservan «en 
las regiones del Norte , y en los dialectos de la 
Lengua Góthica \ y Junio, al principio de su Glo^ 
sario Góthico , también da noticia de otros muchos 
Poetas rimados* : , , , ? 

212 . Acercándonos al siglo de; Gai:|6s -Mpg-H 
no , se halla en la página' 18^1 de Estephamó uii 
Poeifm cimado^^ en lengua Gotlándica ,.cttyo asuit*- 

F4 to 
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tofiei^. át tsátu iMgobardüírumi Pero el Poema dé 
ebte' género 9 mas cdebrado entre los Autores , es 
iA que compuso ( y se conserva ) Otfrido , discí^ 
^lo de Rabino , como paráphrasis de los Evan- 
gelif^^ en vertos rimados ^y tn Lengua Theotis- 
CaV^iiO^í^ del siglo nono , como se puede ver 
tía la Historia Literaria de la Francia, tomo quin-- 
ta Y Hickesio tenia manuescrita otra Paráphrasis 
4e un Anónyniio ^ en el mismo metro , y Lengua* 

213 Pero Mr. Massieu dice que este Poema 
de Otfrtdo ^ ^ muy abterior á los Poemas de los 
Trobadores ; y por ser evidentememe rimado , j 
en lengua tan antigua y hizo conjeturar á Mr. Fau^ 
chet,(enJa p^ina $49^ ^^ los antiguos Galos, 
ó Celtas, usariao también de rimas; lo que en 
viéta de lo dicho , debe ya pasar de conjetura. Así 
pues , parece muy verisimil que las rimas vulga- 
res se hayan introducido en España , ya por los 
Orientales en las Andalucías , y Costas del Medí-- 
terraneo^ ya por los Boreales en Galicia , Leoa^ 
y Castilla , y en las Costas del Occeatia 

214 Ya hemos visto como los Celtas en sa 
transmigración á España, vinieron á parar á lo 
mas boreal de Galicia. También es cierto que en 
la irrupción de los Godos, Vándalos, Suevos^ Si- 
lingos y Alaoos, &c. escc^ieron los Suevos é Ga- 
licia ,.y sus vecindadest, para término , y fin de sus 
conquistas ^ y que allí establecieron su Monarquía, 
al tírincijwo coáia Arriaiws , y después como Ca- 
thólicos« Supuesto piues , tque los Cekas pi^imitiyos 
usaban Poesía rimada, y <^e la conünoaban los 

Sue¿ 
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1^ como sos descehdiénteff ^ es riatiiraHstino ks 
imroduxesen en la misma Lengua Latina qué bac^ 
barizaban. 

215 Ahora se deshará un anachrónismo , que 
todos nolan en Jüseph Goríóñides, quando en el 
libro 3 , capítulo 15., dixo que- Aníbal había su- 
jetado á los Godos de España,, siendo obvio que 
hasta 600 años después , no entraron en ella. Muñes* 
ter traduxo Godos ; pero Juan Frederico Brei-* 
thauptO) que sacó á luz á Goriónides Hebreo-» 
Latino , pone el texto , según otra lección , de éste 
modo : Et in Hispaniam profectus , Getíca gentís 
ferociam ilridem fregisset ; y dice en sus notas: 
Puto autem Celtíberas bic inteüigi , qui Hispaniam 
incoluerunt. 

216 Así pues ; que Goriónides llamase á los 
Celtiberos 5 ó Getas , ó Gothos , no fue hablando 
de los Godos modernos del tiempo de Arcadio, 
y Honorio , sino de los antiguos Celtas , que con 
nombre de Scythas , Getas , Gothinos , Gothones, 
&c. se confundían unos con otros. Claudiano con« 
tra Eütropio ^ mezcla los Ostrogodos con los Go>- 
thunnos : Ostrogotbis colitur^ mixtisque Gctbunnis. 
Antes había llamado Tácito Gothinos , y. Gotho-* 
nés á unos Pueblos de Aletnania. Véase á Abra-- 
ham Ortelio , quien en su Thesoro Geográphico^ 
explica todas estas voces ^ ya como synónymas^ ya 
como distintas. 

217^ Al modo qbe se cuentan dos famosas in** 
vasiones de Africanos , sucedieron otras dos de lot 
Celtas ; y cas¿ una distante de otra la revolucioD 

de 
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de mil año8« Esa hay desde la de los Cartluigr* 
neses y hasta la. entrada de los Moras .en España; 
y desde la entrada de los Godos , retrocediendo, 
hasta los Celtas ; si bien la época de estos no es 
tan fixa. A proporción se debe decir lo mismo de 
la lengua y escritura , costumbrest, literatura, Poe^ 
sía , rimas , juegos^ &a 6 en todo , 6 en parte. 

218 Tampoco hallo inverisimilitud, que asi 
los Africanos , como los Godos , ó Celtas , en sa 
ultima invasión, hallasen algunos tales quales ve»* 
tígtos de la de sus antepasados^ Esto se pudiera 
comprobar con otra revolución dcf mil años. Pasa- 
dos casi mil años después de la entrada de los 
Godos ea España , aunque no por irrupción , sino 
por casamiento , vinieron á ella los Alemanes, Fla^ 
nenóos, fiorgoñodes, y Austríacos , y es cierto 
que todos estos hallaron bastantes vestigios de la 
invasión de sus antepasados los Godos , y Celtas, 
después de mil años. Asi., no es inverisímil la con- 
tinuación de rimas , ya por eL Norte , ya por el 
Oriente» . 

219 El reparo de la revolución milenaria , no 
le pongo conio visionario ; á ser eso así , cum- 
pliéndose ahora otros mil años después de la eo^ 
trada de los Moros , debiéramos temer nueva ir* 
rupcion de Africanos» Púsele pana continuar ea 
España el uso de la Poesk rimada, en el modo 
mas verisímil. 

- 290 No disimularé? una '9l:jedon. Si las rimas 
se introduxeron tan^ien con los Godos , ha sido* 
esGusado haberlas. tcahid«t.del Orietíte ^ por medio 

de 
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¡le los Árabes ; pues este» entraron 300 años des-^ 
pues de la irrupción de los Godos en los Paiseí 
de la Lengua Latina , y de los Suevos en Galicia^ 
y aun después que^ los Vándalos se habían pasean 
do por el África^ , y por el Oriente. Luego las rU 
mas no se comunicaron á Europa por medio ' de 
los Españoles desde el Oriente , sino desde ell^or^ 
t^ y contra el sentir d^ Mr. Massieu» 

221 Respondo que es innegable la precedencia 
áe los Godos á los Moros , en orden á la entrada. 
Pero en quanto á la comunicación de las rimas^ 
aunque tampoco niego anterioridad de tiempo, el 
modo diferente con qae entraron Godos, y Ara« 
bies , hará ver que no es esa la que se busca co^ 
mo excelencia; Los Godos eran bárbaros , ilitera- 
tos , y aversos á las bellas letras ; y asi entraron 
arruinándolas, corrompiendo la Latinidad, tras<* 
tornando la Pqesía , y abandonando la conserva- 
eioá de su lengua , sin aprehqider la de los ven-- 
cidos. Olao Vefelio en su Runographía , capítulo 3, 
y citado de Nicolás Keder , hablando de > las Rsf^ 
nos , in nufnmis Tjetustís , es Autor dom^co ^ di^ 
ce de sus Paisanos los Godos asi: Unde devicta 
foptitts^ fíic Jeges" suas^ nec ^inguam^ aut íitteras 
obtrudebant ; sed ipsi lingtiasy & íitteras iJ/arim 
tíddiscebafO. i . 

* 222 ^ verdad que tomponian-algunos ver^ 
tos, ó rimados, ó no timados, según su Poesía 
nativa ; pero, sobre que eran idiotas, lo hacían eii 
lengua estrafia , y que apenas sabian hablar biea 
A este priocipio ^ deben reducir ks príteeros 

fuiH 
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fundamentos de los versos Latinos de cadencia , y 
Leoninos , tan comunes ea España , . Francia , é 
Italia 9 países sujetados por iDs.QQdos., Long(^ar- 
dos, ^ic De manera que esa! introducción de ri- 
mas en la Lengua Latina de los .vencidos , solo sir- 
vió para corromperla mas, y mas apriesa, á cau- 
sa de la iuer2a de los consonantes. , que hacia In- 
troducir mas voces bárbaras , ,mas solecismos y y 
mas exóticas inflexiones» . • . . 

^23 Al contrario, los Arabefi, como ya he- 
mos visto , entraron al modo de los Romanos , in- 
tco^ttodo, su lengua, su literatura , y por con? 
siguiente , su Poesía^ no. como idiotas , : siüo coma 
aficionados á las beUas letras ^. en e^reéial 1 desde 
el pKiaqipio del . siglo nono y 6 en tiempo de Al- 
mamon« Así se vé que hay j infinitos Esoritore^, y 
Poetas. Árabes E^éoles f y no , hay noticia d^ 
Amor algutta Gckhicoi Esjp^ñpl, que bubi^se es^ 
CFito algo en su lengua. Esta, carestía' es igual eq 
Francia, y en Italia« Si algo ha* quedado de esto^ 
es allá en Alemania , Ing^rra , y en los mas re^ 
motos paisesdel N.octe. Es verdad que en aquellos 
siglos hubo ^gunos; Escritoras. Qod0s:; pero tis^9 
escribieroii en Latifl; y en^^Latin compongan los 
versos., ó .rimados., p no rn^ados. 

224 La experiencia ha ensefíádo que habi^Ar 
jdose abandonada las rifnai» ed 1»: poesía Latina, 
como bárbaro adprnd ^ hítn.gopservado toda§ ia^ 
Naciones el uso de:eUas 9n> sus lenguas vp^rf^ 
Es señal esta que. las rima^ ^ de quf es la qi|estic|ii, 
no se;con|i»¡cíKO(a.iie J#j J¿t«|i(ted^ aun 119 

ha^ 
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habk ) como distintas , tales lenguas ; sino que for- 
madas ya las lenguas vulgares , distintas ya de la 
Latina, después de tantas corrupciones de esta, 
sobre ellas cayeron las rimas, como adorno. Y que- 
dando probado que las rimas Orientales se comu* 
nicaron primero á España , queda firme lo que di- 
xo Mr. Massieu , que de España se comunicaron á 
otras Naciones. 

225 Finalmente , por no ser mas prolixo en el 
origen, comunicación, y precedencia de las ri- 
mas ; concluyo , que no hay inverisimilitud que la 
Lengua Castellana haya recibido las rinias por va^ 
rios conductos , y en diversos tiempos ; y si las ti^ 
mas Septentrionales deben , por mas antiguas , pre« 
ceder á las Orientales , quisiera que se tuviese pre*^ 
senté la siguiente reflexión. En qualquiera Chrond^ 
grapho , ó , por determinar, en el Rationarium tem-^ 
porum^de Petavio , se hallan los principios de to-> 
dos los Reynos , que resultaron de la invasión d^ 
los Godos. El de los Suevos en Galicia, y Lusl- 
tania , se coloca en. el año de 409 ; y en el de 44^ 
introducida ya en éi la Fé Cathóiica. A esta épd^ 
ca^ no alcanzan ni otros Españoles , ni Italianos, 
^i Ingleses , ni Franceses , ni Escoceses , &c« y so^ 
•lo el de los Borgoñones , le coloca en el de 408. 
Por lo qual , es consiguiente que los Suevos ñiésen 
los primeros á introducir sus rimas, obmo quienes 
tenian ya formada su Monarquía. 
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CARACTERES, ESCRITURA, 

^ y Lengua vulgares de los Españoles. 

§. V. 

.326 A Tendiendo á que estas Memorias se han 
XjL de leer fuera de España , no puedo 
escusarme de poner algunas noticias , que omitiera 
si las escribiese para los de estos Paises. Por lo 
quai juzgo necesario , antes de hablar de la Poe- 
sía vulgar Castellana , dar una breve noticia de la 
Ler^a , Caracteres^ y Escritura vulgares. La len* 
gua vulgar de España es la que se llama Caste- 
llana 9 y en general Romance , y principalmente 
la que se habla en la Corte ; y en la qual se es^ 
criben los libros qué ' cada dS^ salen á luz. Anti« 
guamente era Toledo la regla de hablar Castella- 
no culto ; porque era Toledo la Corte de Es^ 
paña* 

22^ En las dos Castillas , León , Estremadura^ 
las Andalucías ^ Aragón , Navarra , y Rioxa , ám 
las Montañas de Burgos , es vulgar dicha lengua; 
se escribe , se entiende ^ y se habla con mas , 6 
menos cultura , y con estos , ú otros idiotismos , 6 
.de voces , ó de pronunciación ^ ó de acento ^ que 
:acá llamamos tonillo^ pero sin llegar á hacer df»- 
ierente dialecto de la Qistellana 5 en que se escri- 
be. En Asturias , Galicia , Portugal , Valencia , y 
Cataluña , no es vulgar dicha Lengua Castellana; 
pero se entiende ; y exceptuando los Portugueses, 
los demás Nacionales también la escriben , (pian- 
do 
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do comercian con los Castellanos. 

228 En lo montuoso de Navarra, y de Viz* 
caya, ni se habla, ni se entiende , ni se ^cribe^ 
á causa de que allí la lengua vulgar que se habla^ 
no tiene conexión alguna con el idioma Castella*^ 
Ro ; y es un lenguage ignoto en su origen. Al 
contrario , el idioma Catalán , Asturiano , Gblle-i 
go , y Portugués , como son. dialectos de la Lati- 
na , que corrompieron los. Godos ^ los Vándalos, 
y Suevos ; y el idioma Castellano es también dia- 
lecto de ella, mediante los Wisigodos, por ser 
todos estos idiomas, con^dtaleaos entre sí , se en-» 
tienden , á poco estudio , unos á otros , los que loi 
hablan. ) 

229 Además de estos idiomas^, hay otro in-f 
ventado en España, que llaman Xerga, Germa- 
nía, ó Gerigónza; y es el que hablan los Gitanos^ 
( ó Egypcianos ) ,: que en Italia llamaii. Zingaros; 
y en otras partes Bohemos» E^tos son unos hom^^ 
bres errantes , y ladrones , que hablan aquel len- 
guage , óüngido', 6 corrupto del que primero ha^ 
biaban los de* este : gremio f y por haber* venido 
de Alemania , ó Gcnaoania, llamarán acá en .Es? 
paña á su lenguage Germanía* Como e^tán tolera-r 
dos eií España estos Gitanos;, y. yajáe meten á 
aquella vida muchos Castellanos foragídos , se C0i«- 
mui^ccS Jnsensiblléitiente; al idicmiá Casbellano mu- 
cha peste de sus voces bárbaras»' Por lo qual «s 
muy del caso el Diccionarillo , que Juan Hidal- 
go hizo de la Gqrmanííi f . y se debiera* aujaqenr 

tar^ para discernir entre: voces. Castellanas, y 

vo- 
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voces fingidas ^ ó trastomadas. 

- 230 I Bel idioma pues y Castellano puro , 7 vul- 
gar j han dudado algunos de su origen ^ s^eQífa> 
palmario que es una lei^^ua resultante de la cor* 
rupcion de la lengua Latina , ó Romana ; y que 
por eso se llama Romance. Algunos han querido 
que no el Romance del Latin , sino, el Latin del 
Romance nuestro ^ había tomado su origen. Si .e»» 
to se dice del Romance y según se halla en los U^ 
bros ) por antiguos que sean , es opinión ridicula. 
Si se Imbla de algún idioma aititiquísiaao de Espa- 
ña ^ sobre que es salirse de la question , es .punt 
voluntariedad 9 no habiéndonos quedado jUQtick de 
esa lengua ; y siendo innegable que entonces se ha- 
biaban muchas. 

- 931 • X4S pocas vodes que.ooDsta se nsahanoi 
Espafía i 7 no erato Latinas , según Autores ami^. 
gaos j no nos daii luz algumu Recogiéranbs mu^ 
chos j y entre ellos Aldrete , Oyhenart , y d P. 
Bivan Oyhenart las reduce casi todas a la lengua 
Latina^ y Aldrdte reduce algunas á la Griega^ 
como la voz Cataspisis. Lo qut estraño es j qué 
la voz Lancea pasase por pura voz EspofioU y es* 
tando tan á la vista la voz Aóy;^ Griega ^ qtte sig^ 
mfica lo mismo y y siendo cierto que los : Ghriegoa 
-vinier<Hi á Eq^afia. 

- .: 33a Otra opinión atniota Aldrete ^ y se tncltr 
na á ella , que causará admiración-; y; es , que ya 
ch tienq)o de los Apóstoles ezlstia en libros ette 
idioma vulgar CasteHanajüo porqak ise hablaie^ 
«¡no en pr<^¡á de que sehabíaldeiíahlar mninsrí 

tros 
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tros ' iienípos; Al acabarse el' aiglo déciiiio^.8(BjLto, 
se deseaterraron eo Gradada varios perg^mAiio^ 
láminas, é inscripciones , y se atribuían á S. Ce^ 
cilio discípulo de Santiago* Entre ellos había un 
Poema ea Gastelfamo y que Ütoy; e» : vulgar , piaMn 
frasis. dé una profecía d€ & Juan ^ y; Aldretei ^ Is^ 
página 304 de sus Varias antigüedades ,d0: EspcH 
ña y pone para exempk) ¿ste verso : 

i:La,eéadyd^iialu%yácomm . 

^33 Habia dicho Aldrete , y probado ant$$. en 

«u l^ro .dd'Qrígem, de ialJeiígua CastetJ^nít^' que 

nunca había existido M vulgar QtstfsUano basta 

después de la irrupción de lofii Godos ). y que se 

liabia ariginado , ci^toot.ó|i»s.niiicha9 lejiiguas ^ de 

la corrupcIoQ < 4^ la: lengua Juatina^ Pretendi^rpq 

impugnarte: algunos;. y no pudi^ndo convencerle 

já lo contrario Con razones, le instaron con los 

fionomentos 'Castellanos , cóetaiieo? á lof^ Aposto-* 

jÉes^y redkateaMotejdedsubteftojs en jGr9i¥ida^ . 

-c 1334 nfüe^o Al)(ket6.eB/el;jss^^ deno4d(?!eii 

retratarse de su diciamen, y de no atreverse á dair 

for apócryphos aquellos monumentos , inventó 

^qúél.inedio ; de .-decir 5 .qiije aqueUos contextos Cas^ 

tel^mdb ae.habiao'etoriloi^ profecía^ y.eri lengua 

^que.no selúaaba^ ni había en^l, Mundo,; pero que 

existiría . muchos siglos después* Jamás creeré que 

4HI hombre, tan erudito, y juicioso como Aldrete, 

^áintíesé der^v^ra^já :eifte. dictam^.. An^^s Qfep que 

^queik: salida r U.dip fpaxaratiiiau'se-m en siji 

primer Idictamen-ftlaiidQ inílagro^a solución á. ar^ 

^gpoiteBto taa poneotoso,. 

i í G El*- 
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.• 23^5 Eotaoc^ aüh- no^se Jiabian ezátmnaclo por 
tribunal superior a<pieU«s- láminas. Hoy estati ya 
en parage que no se necesita recurrir al medio de 
Aldrete , para insistir en que la lengua Castellana 
es dialecto de la- Latitaa, Fapebroquio en la Vida 
de Sü^FeriKthdo, á 30 de Mayó, página a8g , pone 
la noticia-, y o^ogo de aquellos monumemos de 
Granada , y por consiguiente la prohibición de 
ellos en 1641, y kt condenación reo el año de 

iSi^d Es piies y Aldrete el que mejor ha eacrxo 
to , isí en su Oiigeii , -como en sus Antigíledades^ 
el modo cómo se &e formando- el vulgu: úUoma 
Cast^ano. A^ se podrán: añadir otros ^ratadiOos 
«^tre di mism^ oiuiito, qué lecogkS^ é imprimkS 
en- sus Orígenes dé'la Leagtra*£e{Nifiola D. Gr^|o^ 
río Mayans; y para Jas voces Antonio Nebrxsa; 
para etymolo^» el- Th$tofo de Covarrd>i«s $ y- 
para todo el Bi^ionaríó dela^La^foa CastéUana» 
|afé Imprinnióia-Reali Acadenúá déla Lengaa:£»- 
píááU $ y omx' que omito ,: por no ser del caso. 

^St Digo pues , que nuestro vulg^ir idicMna no 
esotro que ua total dialeqto de la lengiía Ljttioa^ 
y que si doBsem'¡lí]gQii<^v«istigio de >ótca icogos, 
6 de dtrás^que se hubiesen hablado en Espafia an- 
tes de los Romanos (á que no ine opongo) 5 es tan 
corto , y fáoi obscuro , que ninguno le podrá se« 
fialar. La razón es palmaria j pues pendidas dd 
Codo 4as tenguaá que singolftf niente ^¿rán EspaQoN- 
iás , y déxan^oá-üo lado la Griega, Hebrea , y 
tal.qual vocablo Céltico^ ó P«küCQ,d. Phenido, 
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por redncibles á la Hebrea , como á madre > ea 
ya quimérico , y más que imposible , que sin re- 
velación divina se ^ hable coa fundam^to en i^ 

nateriá.' . .i '•■ '. :'! v-. , • ■ ) ;■ •- ¡v, ■ . ; 

- 33B Este defecto es eomad of ;otf«s ]^clK)d^ 
eujfas: lenguas vulgares son ya irrsidttcíbles ¿ sus 
remotos principios )■ ó por • perdidos 9 Ó pof, ig^io-^ 
rados. Por esta razón , mas han sido eruditos íxá^ 
bajos ) que !sólidós (tf ógresbs y quantA > estítibi^cto 
Gooropió , Becaáo , por el tdkima Teutónico ; QJap 
Rudbeck por d Sueco ; el. P. Pezron por el Gáti-» 
co; el P.Kircher por d Char aónico ; fioclJattpoc 
el PhenicÍD, ^poir él Piáuncb^ Ludolpho^ pof el 
Ethiópico ; los! El<irentíties .ttbdernos pof ^l H<^ 
timsc6;.Ahdce£í.Acohitho,por; el AmteiUo; jit. uit 
AnónymO) qüe'citá Leibnitz, respondiendo á Acor 

lutho, por el üaúgáticú» Sds ¿niw quam ''pttíí¡ÍT 
^jcsit qm^s exqúavis iínguor eUctUpéte ) í^ :ge^ 

-' dg9 Tododiiquiecéit .^ $11 Jedgm.) dl^da syi 
cariño, y' apHcacioaV ^y^ ^ído lá primitiva ^á lá 
«pal se deban reducid todas* £lv(^e meiu»i la 
■faaqe nacer^ . en^BabiiottM $ y*, d qiie anda; mas tqf)- 
JMnoi es elqae solo icede la i^imac^iá U Hebrea, 
3icaso: por veneradion á k Ss^cadá Escritura ; pues 
los Mahometanos ño quieren que ceda sil lengua 
.Arábiga ; sí bien. Aasdra^j.aunqub CathóÜQo v (V> 
quiso rtsonpoco "que ioedieá&sii li^guá fiyfliaca. Xo 
'repico' lo'qtte din éo otra parte, qiie , separado lo 
que dd Hebreo se conserva en la Escritura , no 
se conserva lengua algana ^ U&^^pc ae íbcmaroa 
' -i O a - en 
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en Babylonia ; y qoe los vesdgibs' qaé ¿iertaaente 

habrán quedada de días, no hay ciencia humana 

^e^ya nos- las> pueda ^demostrar;.: . . i . / . / 

240 No obstante esto, me parece laudable f .yi 

otil d eáudió de ios que se apiiéah ¿fédu<^ 

ta, ó la otra lengua. ala Hebcek, óá algúa 

lecto imi^diato de ella ^ que , aunque con altera- 

eioii, se conserve muerto ^ 6 vivo*. Tal ha. si¿o 

el qdé cité' de Th^n^astoo. Ta| el de los . muchos 

qué Christdphoiib ' Wolfio cita desdecía p4gina)é\^ 

delegando tomóle sa:Bitíi(abtúa Hebraica y ^ 

JBpBí ^haá trabajado en reducir á la Hel^rea las len^ 

güdKS'Íjmga, Girmánca^ Gótfatca.^ Dáoioa., Bi^ 

niiáySc^íca^ Wáika^&c. ¥<^^^ ^odórel dé 

Rudbecky el^hi^VqueieaiCtuift á^J^ Waliis>ila 

temite más de doscientas vbcci dé Ja lengua I;<apd^ 

iílca f deducidas de traites Hebreas»: /. .^ 

-^ .>247 c -P^O' ningunos^ á ^vpareoen^ oo(r ma» 

deseos deadertar qúeeí cita^ J&ran tfe.Ley^ 

if Hadéiáno^elando: A^dveh'jdcB tomos f^tSsthu^ 

inós , qué con el título Cpllt&anéaeiymol^oa,y di6 

A lu2 su amigo 1 Eccard « el i aña de i¡f i jr ^ ^otó 

-qoafltoiB monumento^ haa ^faedáSó idevleogDas4)er- 

( didás ' Se^ténemiialeíi y y ^^tiacíos' 'oemplos de n lab 

viras mas exéticasv pán¿ iqucMlos ounosoa feecgaa 

-algo sobre nijoe conjeturar» Relando en dds dias^ 

«tactonés y una? de, las^lenpjas' Americanas , y otia 

^dfe .las lenguas, de urariosi. aislas. Orientales., pone 

* ¿luchisiqíos DiociofiaEillos^ al mismo^ ün* de ^le 

'- cada dia se pueda comprobar mejor ^ que todas 

^ las lenguas naturales ^ á^dyartindim dé las.fbrmadas 

iJ-> £. i.) por 
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por artificio , tienen su origen de la Hebrea. Este 
asunto en general , le tomó á su cargo el citado 
Rifidbeck^ hijo ^ como consta del especinwn de un 
Thesaurb Pólyglotto Harmónico, que Wolfio pone 
eh la página 14^3 del citado tomo ^ pero no sé . si 
salió álu2. 

349 Este trabajo á propordion ^ y por lo que 
mira á muchas voces ignotas de. España. , :sería 
mas útil qué el que algunos Españoles han toma- 
do de fingir mil patrañas , asi en orden á la lenr 
gua , como en orden á las antigüedades histórkasé 
Ninguna Nadan con mñsr razón que la nuestra , se 
debia aplicar á este trabajo ; siendo constante 
quántas han sido las entradas de Naciones Orien-* 
tales en España. Los idiomas Phenicio , Púnico, 
Arábigo , Asyrio , &c son como principales dia-- 
lectos del Hebreo. Así , hallado el origen de una 
Yoz en alguno de aquellos idiomas , es fácil lle^ 
varíe después á alguna raiz Hebrea. 

243 Tales son los nombres de algunos luga-" 
res^ y. g. Gadir, Malaca, Caitheiá , Eí>calona^ 
Sydonia^'Ndbes , Vepes, &c. cuyoi$ orígenes son 
fáciles. Muchos los reducen derechatíiente ai He- 
breo ; pero Aldrete , con- la reflexión de que los 
mas son lugares de Phenida,.y no dejudéa , quie- 
re hayan sido fundaciones , de. Phentcios , no , de 
Hebreos.: La reflexión es justa ; pero no uniyersalé 
Junto á' Escalona eátá el Lugar de Maqueda^ y 
es cierto que Makeda ha sido lugar, del Tribu de 
Judá , y no de la Phenicia 9 y á este tenor; Jiay 

otros. -^ .r' .!.-■- .,.; • I ,.j^, 

G3 De- 
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: 244 Bexando pues , Unta antigüedad , acer^ 
quemónos mas al idioma vulga^^ Este tardó mu-» 
choon acribicse'; y así por .t^to^'CoinO' pocqué 
las lenguas que se forman de corri^ión de otrasi^ 
no se advierten como distintas hasta después de 
muchos años , no se debe preguntar quándo co*^ 
menzd á hablarse. Esto sucede :tatsfaiieii con el vul- 
gar Italiano ^ con el Francés:^ y con los demás 
dialectos de la Latina. Pero el principio de la cor- 
rupción de todas , será mas cierto colocándole al 
acabar el siglo tercero» 

345 Aun supuesto esto , no : pudo existir el 
idioma vulgar Castellano hasta muchos años des- 
pués , de modo que hiciese idioma otsi distinto 
del Latin vulgar , aunque muy barbarizado» Creo 
que si la época se coloca en el siglo octavo , es 
á quanto mas se puede extender 9 y el escribirlo en 
el siglo duodécima De este modo se conq;x)neQ 
muchas dificultades. 

- 246 Es de advertir , qae quando una vox Cas- 
tellana significa lo mismo en España y Fi^ncia ^ é 
Italia , generalmente se debe oreer^ que tiene úri^ 
gen latino. De esta justa reflexión se xx>lige que 
quanto los tres idiomas vulgares Italiano , Fran- 
cés ,. y Espi£ol, se señalarai mas antiguos, tanto 
tnas serán seoiejántes al Latió, y mas sem^uktem 
Mtre sí mismos;. Por coasiguiente se evidenciará 
que el vulgar Espafiol , ó el Romance , no es otra 
606a que el Latín barbarizado , y corrupto. Sea 
éjíemptoí : ^ •: " „ . , ^ . - •, 

24jr El instrumento del vulgar Francés ,/ que 
-tT r * los 
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los JFraacéses ckan como mas antiguo ^ es la Caa^ 
cordia , que los dos hemianos Ludovico, y Carlos 
Calvo hicieron eo Strasburgo el año de 842* £s^ 
ta Concordia se escribió entonces en dos lenguas^ 
en Theotisca ^ 6 Tudesca > y en Romance Francés 
vulgar. Nithardo , Historiador coetáneo ^ pues se^ 
gun los Benedictinos que van sacando la Historia 
Literaria de la Fiancia , nació el año de fgoy conH> 
servó aquella Concordia en las dos lenguas. 
- . 048 Después que Mr. Pithou sacó á luz e&te 
monumento ^ le lian copiado , enmendado ^ y cor^ 
Kgido dros muchos. Pone Justo Lypsio una par^ 
te en la Epístola 44 de la Centuria 3 ad Be/gas. 
Aldrete en la página 81 de su Origen, se remite á 
Lypsio. Mr. Du Cange en el numero 36 del Pró« 
logo Á sa Glosario Latino , pone toda la Concor-r 
dia 9 la enmienda, y la interpreta» Pero en las Co^ 
lectaneas Etymológícas citadas de Leibnitz, to- 
mo I y página 1 8:1 , se halla también con la in^ 
terlineal Theotisca. ^Dexaré esta , y pondré sola** 
mente el vulgar Francés. V. g« 
- . ^49 Pro Dea amur^ &.pro Cbristían Tobk^ 
& nastro cammun salvament dist di en avant , in 
guaat Hetu savir , <9 podir m dunat ^ si sali¿ar«-io 
€ist numfradre Kitr/a 9 in adjudba , & in cadbtH 
na casa , si cum om ptr dreü son /raíble salvar 
dist y &c. 

250 El docto Leibnitz le traduce en Latín, 
y dice UasA>imij1ntíqíiissinttm boc est fíngfue Gah 
^ica nunumntum , & 'ejus s^^cuii unicum. Pero 

Lypsio .mira el contexto como díficü , á no h«bec 

G4 de- 
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dexado Nítbardo d inisnio eo lengua Theotisea; 
y yo hago del misáiQ coiatexto una fuerte prueba 
de .mi reÜexion. Este lenguage se parece mas al 
Castellano antiguo , que el Francés moderno , al 
Castellano moderno ; y se parece mas al Latín, 
que los dos idiomas modernos,, y vulgares: lúe— 
go en -el sigio nono,- aunque^ Latin barbarizado 
hiciese ya , como idiomas distintos , el Romance 
Francés , y el Romance Español , se prueba en 
su mayor antigüedad , que no eran lenguas anti- 
guas , sino corrupciones de la RoúiaAa. ^ ' 

251 . Si se me pregunta,. qué lengua hablaban 
los Castellanos en tiempo de Carlos Magno , no 
sabré responder con instrumentos ^ y solo diré que 
hablaban una muy semejante á la de este contexto 
dcNithárdoi Lo mismo diré de< los Italianos ; pues 
no sé que coAíerven monumento escrito tan anti-^ 
guo , y en vulgar , como este. Los Gallegos no 
necesitarán de versión para entender esta Concern 
dia, pues conservan un' idioma vulgar ^que es muy 
semejante ; y es el qué ^ eiitre todos los de Espa-* 
jía, se patece úas al Latino, y Castellano an- 
tiguo. 

2 5 2í Para proceder con claridad , . pondré unas 
palabras del Philósophó Virgiüo Cordobés^ cita- 
do :áttiba^ JF(ónetas4X)mo advertencia^ -y en tono 
de máxima. lUe est mtuperandus ( dice ) qui lo-- 
quitu^ Latínum tina :IUmancium , máxime caram 
iaicísr, ita quod ipsimet iritelligünt totumi^ & Ule 
est latídandus , qui semper loquitur in Latinum obs^ 
curé \ ita quóá ñullus intelligat eutri ^ nisi Clerífus: 
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& ita debent tmmes Clerici \ loqui Latimm stmm 
obscura in quantum possunt , & non ciroa \Ríh 
mancium. » . 

253 El sentido de este texto mas natural es^ 
que entonces había . Latín y y Romance en España^ 
pero, la expresión mr^>a Rjomancium^ 'me cbnfíiima 
eii un pensaouento que se<me ha ofrecido y de que 
entonces había Ronaance , y dos güeros de Latín« 
Los literatos usaban y d afectaban un Latín figu^ 
rado , y muy distante' del , idioma vulgar^ Los No^ 
taríos ^ algunos Eclesiásticos, y los semidoetos.^ nb 
sabiaa mas Latín ^ que un Latin Romanceado^ ó 
un Romance Latinizado ; y además de esto todos 
hablaban naturalmente el vulgar Romance. Véase 
el Latin de Sv Eulogio y de Alvaro Cordobés , de 
Sámson^ de. los Chronicones d& Sámpüx)/, Pcla^ 
gío 9 &c* y del Arzobispo D. Rodrigo , &á Véase 
el Latín de los Privilegios de aquellos siglos en 
Yepes,^ Sandoval, &c« Yi véase el Romance de} 
Fuero Juigo^del qual ^sedará iioticia:¡adelante y y 
se. palparán los tres idiomas. . / .r v. 

2254 Hoy sucede lo mismo. Hay el vulgar 
Castellano , hay el Latin de Escuela ; y hay otro 
Latin ^ medio entre tos dos idiomas^ que illama-* 
mo& jde Sacristaneis f 6 Latin ;de Boticarios.. Así 
pues , con razón vitupera Virgilio á los Eciesiástr* 
eos y que no sabían mas Latin que el que era casi 
Romance y circa Románaum ^ pues quándo le ha^t 
bflaban') los entendían los plebeyos , que no debie^ 
latL Y siendo- tan &cü de saber , y escribir est€ 
Latín macarrónico, creo que esta oíisma facilidad 

oca- 
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ocasionó , que nó se pensase en escribir entonces 
en el idioma vulgar.. 

255 Todo quanto he visto que quedó escrita 
ea España hasta el medio siglo duodécimo , ó está 
en Latín 9 ó en Latin macarrónica, y hasta ahora 
■o he visto instrumento en Romance , que inconco-^ 
sámente sea del tiempo anterior; No. porque no 
ñiese vulgar , pues creo que ya lo era dosde el 
siglo octavo y sino porque no querían escribirle^ 
tenienda los dos Latines , para perpetuar sus cosas. 
Así , con ^ndameoto se debe cre^ que era tnny 
semejante al vulgar Francés de Nithárdo , ó ai 
vulgar Italiano de aquellos tiempos , si es que ha 
quedado algo e&crito. 

: 2$6 Al principio del sfg^o décimo tercio es-* 
eribió ViUe^Ibrdiiin su Historia en Francés vul-^ 
gar. El siglo pasado la sacó á luz Mr. Du-Cange; 
pero con versioa en Francés moderno ^ por ser 
ya casi ininteligible el idioma de yiUe-^üarduin* 
Cotéjense entre, si el idioma de Nithárdo ¡ ú de 
Ville-Harduin ^ y el de Mr. Du^Cánge , como 
priiícipio^ medio, y extremo de una misma len- 
gua Francesa ; y se observará qa^ esta se distin- 
gue' mas de la Castellana , qfuanto nuis se fue ale-* 
kahdo. de sti principió f y que las dos son mas^ «e» 
óejantes, quanto más tienen de antigüedad. 

7$/ Esto prueba que los corruptores de la 
lengua Latina en Francia , España , é Italia , eran 
muy semejantes en sú lengua vulgar ; y que la di-p 
versidad de dialectos qat osaban, se refundía po- 
co á poco en los que hoy son sub-dialectos ^ ó 

con* 
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coih-dialectos de los tres idiomas vulgares más 
fiímosos. Por esta razoo el Italiano abunda de vo-r 
ees Longobácdioas , el Francés de Francas 9. y el 
Español de Suevais, y todos de Xjráthicas en ge^ 
neral, 'i 

258 Después sucedió la invasión de los Orient 
tales , qoe asimisoio concurrieron á corromper mas 
el idioma Latino, según su modo de pránunciar; 
Ro tanto formando nuevo idioma, quanto muki'* 
pilcando el que estaba ya casi formado con voces 
exóticas , é inauditas» En el Italiano se introduxei* 
ron muchas voces Africanas , y Sarracenas. En el 
Francés muchas Arábigas , en especial en' la Gár* 
lia Narfaoneose ;* y ^n el Español infinitas de todas 
las Naciones Orientales. Y esta nueva introducción 
hizo que hoy tengan tanta distinción entre sí los 
tres idiomas vulgares. 

. 259 El idioma Español es Ú que el dia.<le hoy 
abunda de mas voces estrañas , á causa de la ii^ 
finidad de Naciones diferentes , que ó la domina** 
ron , ó vinier<m i ella ^ ó han sido sujetadas de 
sus armas. No por otra. razón es tandificil hallar 
la etymología , y origen de muchas voces Espa^? 
ñolas» Era preciso que el que quisiese tomar á su 
cargo formar un Thesoro Etymológico de la len-» 
gua Española , poseyese con perfección las anti-r 
guas kaguap mnertas , y gran parle de lá$ vivas; 
y además de esto no le fuese estraño lo mudio 
que ya hay escrito sobre las lenguas perdidas» 

260 No es i^cil hacer cálculo de las: voces 
estra&fls ; peco á m^ me parece qve divididas to^e 

das 
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das las voces del idioma Castelfamo eo cien' p 
tes , las seseí^ son puras Latinas ^ 6 lales^ ó c 
rupias. Las diez soa. £ciéisiiati(^is^ y Griegas 

SepteatruBiales 



tiguas 9 medias , y modernas. Otras diez son OdeiH 
tales 5 anteriores ) y posteriores á la invasión efe 
los Moros. Y pata las diez restantes deben emxar 
las voces de. lasi Indias Orientales, y dé la Améri* 
ca. Las voces ungidas , y las de los Gitanos; y 
finalmente las voces Alemanas, y Boigoñooas , qne 
se introduxeron €»n la Casa de Austria , y las 
Erancefas , é Italianas , que cada dia se van iotro^ 
ducienda. : . 

261 Para discernir á bulto estas, voces, po^ 
drá servir la reflexión, así á la eftructura de las 
letras , como al significado. £1 fondo total es La*« 
tino , y Latinas son las voces , ó Griegas latiniza-* 
das , de la Agricultura , y de todas las Ciencias^ 
Las voc&s Eclesiásticas , ó son Latinas , ó Griegas. 
Las voces de Marina , Milicia , Blasón , y Cabdle^ 
ría 9 generalmente son Septentrionales. Los nomr* 
bres de .aromas, drogas, y otros géneros estra*- \ 
ños, son de unas , ó de otras Indias» Los nombres^ . 
y apellidos antiguos ^ y los de la Geognqphía me^ 
dia , en especial acia el Norte de España , son Go« 
dos , ó .Suevos. Los, de la Geograph^i acia el Ma» 
diodia^iós de Aries, los de muchas plantas , fizc^ 
MniArábigos. 

^a Los que comienzan con Al , generalmen^ 
te son Arábigas , como asimismo los qué comien- 
zan amlGu^a^ rio ;^ Mazar ^ tS marzaj puertm^ 
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ciso discreción; pues^Jiay muchas <)ue> ootnienzMi 
con jil 9 y aunque pasan por Arábigas , no son 
sino puras I^atinas.axabizadas. Los nombres pro- 
pios en ende j ondú , « ifíir y are , r/z| .soa GótioO^ 
como IUzmandó\^ Éjamra.\ Sabaríz , Rui% , Rosenr 
de , Tbeodomiro , ^ri^ 9 &¿^. Todo esto , y sus ver- 
daderos orígenes ^ se hall jirán en Estephanó Sktnr 
ner en su Etymofo^c^ .Ungute ^nglfiíiana y qoñ 
68 qmversai paradlas lenguas del Norte. > ' . i 4. 
363 A vista de esto ^ y de lo poco^ ó nada :qiie 
nos ha quedado perito de los siglos octavo ; nono^ 
décimo 5 undécimo , y duodécimo , hai>ieado ts^ 
cxíto tanto , y ea todas: materias , en ; ai|i!ieUos; sir 
glos , así los Árabes ^ icomo: los Hebceos j noipuá» 
po. menos de quexarme de la desidia de. nuestros 
antiguos Españoles, y:de .que los mQ(lerQos,;no 
piensen en suplir de ftlgqn modo aquel defeota 
Hay esctítos muchos übcos en AraJ>e 5 ;y>en He+ 
breo , pertenecientes á:«osas d$ Espa&i, y ¡de I2» 
quales vivimos totalmente. . igpoidBtesi . Abulpari^ 
<pie tráduxo un foglés. ElmaciHa^^que tradUdroun 
Holandés ; y la jG^ogfaphia Nubiense , que tradqr 
(XO Qh Maxómta ,; son lares litaros; Ac^ie^ f quei sin 
.tener por asunto ]afe;CQsaía;de£«{)aña:|)SOinpreciof 
«os monumentos con .qu9f«e ilustraxoni. la lUstotiá^ 
y Geographtade esta insigne Péndula* : 
\ 1&64 » ¿Qué sería:>¡ ^^bu$casen, y tradusese» 
4UH0S oomo hay de> Árabes , v Hebreos £^KiiK>r 
l^yf^ut.ex frofisio' xn¡í9ion oe ella? ¿Qué sería 
iilois infiítitúsJii^ruilieQtos Arábigos, Privilegio^ 

Tes- 
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Testamentos , Concordias ^ Donaciones,' &a que 
se halla» ea los Árefeivo& de las Iglesias de An- 
dalucía f se tVaduxesen , ó á la letra , á en coow 
fiendio t He visto Instrumentos Arábigos testimo- 
niados poT' Christianos ;; y he visto- Ihstrumeotos 
ée Chtistiáflos testimoniados con ñrmas Arábigas; 
f Sí estos son tan ütiles para nuestra Historia , ¿có- 
mo podrán menos de serio los otros ^ 

.d<^5 ' £1 que hubiere faujeadó las BibUathecas 
de Bartoloccio^ de Herbelot » y de Wolña, no 
fMidíá meitios' de! a¿ompa&íimie en los deseos de 
que .el Minístetío de España formase una partí-< 
cular Academia , mitad de sugetos que se dedi* 
casen i laS'lai^juas Orientales, y los otros á las 
ddiNone ; y que el asimto de unos , y de otros 
lÍKse- :'av<9ügiiar los orígenes de nuestro idioma^ 
ftdarar I» geograptía » mar Ja chronología, su- 
plir tantos huecos contd hay en la Historia ^ des- 
lindar todo jgéjstto de aombres^ y apellidos , que 
están hoy ridiCttl!2adoS eft la geneal(^, y pto^ 
mover la Histcuria NaturaL 

d66 fil conocimiento de las lenguas Orientales 
en Ingleses » Holandeses ^ Alemanes ^ &c que tan* 
to- reyna entre ellos , áo ^asa de 4?uriosidad« Eo 
^pafia ie juzgo iteceiario ^ útil ^ y arioso. Y si á 
ImHdcüondeestít deseada:' Academia* se armase 
otra , cuyo astnQÉo lánioo ibese registíáf lo$ tnoñur 
•memos amiguos La^ ^ y Castellanóé « que liay 
en los Archivo¿ , y que me consta üoá inouaiera4> 
l>le8 los inéditos , y á costa del Publico se impri- 
miesen los mas selectos , presto se vería la utilidad. 
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367 Esto han hecho los D' Acherys , Baln-» 
zios , Mabillones , Marth«oes ^ y M ontfaucones en 
Francia, Esto los Ughelos , Fontaninos , Murato** 
ris 9 y Maféos ien Italia. Esto los Míreos ^ Sande- 
ros 9 y Bolandos. «n. Flandes^ Estío* los Grevios!, 
Grovio^) Sallengres, Burmannos, y Pumontesen 
Holanda, Esto los Rymeres , Warthooes , Selde-- 
nos j Dugdales 9 y WUkinoa en Inglaterra, Y fi- 
nalmente^ .por no molestar con noticias tan noto*- 
lias ^ esto han heclra^y continúan en Alemania 
los^ Goldastos , Freheros , Fistorios , Menkenios, 
LeibnitzeS) Schanates^ Pezes,. Herregot^, y el 
célebre Abad Gctwicense , &C. . t 

268 Si cin Eispaña hubiese sido mas ;Witvetsal9 
más fieqdente^ y mas continuado esté previo trar 
bajo, para ilustración de todo género de literatu* 
ra, me hubiera sido ^ muy facU coordinac estas 
•Memorias Á menos costa , y con; mas exáctitmi 
Pero siendo corto lo que hay impreso para sati$h 
láser, é inaccesibles los manuescritós para regis- 
trarlos, solo me consuela el propio conocimiento 
4e que no van coordinadas .á mi satisfacción, A^ 
gofios imaginan que et no registrar los Archivos 
de Cathedraks: , de Monasterios , de las Ciudades, 
y de los Señores , en España, consiste en la insu- 
perable dificultad que hay en leerlos. caracteres, 
en que están escritos los ma$ an(ig^$ tnonuméft- 
-tos. Errértan perniciosi» ^ 'coma xomoD , jo que 
-manifestaré en breve^ ' 



Ca- 



/ 



tXA •' MBUrORfAS PARA LA 



Caracteres^ 



- ■ «69 De las^caracte»:es qae se hallan en Mo- 
nedas , Sepulcfús , Inscripciones , Libros , é las- 
tromentos , hay unos totalmente ¡neófitos , hxf 
frtros sumamente difíciles; y otros, aunque difí- 
ciles á la piimera vista , sumanvente fitciles á po- 
xo trabajo que se quiera poner 01 leerlos. A la 
primera clase pertenecen los caractelres de las 
Monedas obscuras del Museo de Lastanosa , sean 
Pdmcas, Célticas, Celtibéricas, Hetmscas, Es- 
pañolas antiguas , ó lo que quisiere cada nn& 
Asimismo seváa*de esta ^ise tqdos.los caracteres 
^Bi^rtdos , si se perdió la : clave f como lo son los 
mochos que fíi^ié el Rey D. Alonso el Sabio^ 
para ocultar la nbrica\de la Piedra Philosophal, 
xxMBo iiuigiaó ea ei Poema de so libro , que intitu- 
ló Thesoro. 

- 370 En la segunda se deben abocados ca- 
racteres Phenicios de las Monedas Gaditanas , y 
dé tal qual inscripción de tanta antigüedad. Los 
de algunas Inscripciones Griegas antiqabünas , y 
de tales quales Góthioas prioütivas mal fiñmádaí 
A la misma clase se deben reducir b>s cáraote* 
res Hebreos, y Arábigos , sean de Monedas, hm* 
cripciones , óLibro& ■ • 

a^i Xá tercen«I^ óomprehende loa caxao- 
teres que se hallan en Monedas Romanas ^éia&- 
cripciones del alto , y baxo Imperio. En las Mo- 
nedas de los Reyes Godos de España , y en todos 

' los 
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Ids Libros ^ é Instrumentos que se hallan en 1<m 
Archivos, sean en lengua Latina , Castellana^ Let^ 
mosina , Gallega , ó Portuguesa. Los de la prime* 
ca clase son pocos , los de la segunda muchos , / 
los de la tercera infinitos. Después que entraron, 
ios Roqaanos en España , y la donvinaron, pacifí-> 
camente , se usaron los caracteres Roúianos , her^ 
mosos al principio , y en gran disformidad al ir de* 
cayendo el Imperio. 

: ia^a Goa la irrupción de Jos Godos ^ introdu-^ 
xeron estos sus caracteres , de los quales , y de los 
Romanos ya trastornados y se formaron unos ca-* 
lacteres que usaron los Españoles cerca de seis-^ 
cientos años. A estos llaman Góthicos , Toleda*^ 
Bos , Loná)ardos , ó Gothiquillos. Los caracteres 
que introduxeron los Godos , no fueron aquellos; 
Rúnicos , que aun hoy se conservan en la Scandi« 
navia , sino aquellos que Ulfílas , Obispo Godo, 
inventó , á imitación de los caracteres Griegos. 
Así 9 que á estos llaman Moeso-Gothico , y son 
aquellos en que están los Evangelios del Códice 
Argénteo. 

22^3 Parecidos en todo á estos Mesm-Gothi^ 
eos , son los caracteres Góthicos , que tanto tiempo 
se ufaron en España ; y de aquí se pudiera coQr^ 
jeturar, que los Godos que vinieron á España, 
vinieron como de origen de las Moesias, supe- 
rior, é inferior ,. que creen algunos ser la Celto^ 
Scythica de los Antiguos , y hoy corresponden á 
los Paises que están de una , y de otra parte del 
Danubio , ó Istro , desde la Hungría , hasta el Pon* 

H to 
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fo EoitiiiDr^ y son los Gttas tan celebrados déL 
Clauduuo. 

2^4 De estos caracteres Góthicos dé España^ 
hay tres formas ^ una de mayúsculos , y son los 
que se ballao en las Monedillas Góthicas de Re« 
ear^do , Leowígtldo ^ Egica , Recesuindo ^ &c. y 
en las inscripciones , ó títulos de libros» Otros me* 
ñores-, y redondos , y son los mas comunes ^ y eo 
que están escritos muchos libros, é instrumentos. 
Otros son los menores , y cursivos^ y solo los he 
visto en instrumoitós particulares: de poca consi- 
éeracion , y en notas marginales de libros Góchi^ 
eos. Estos cursivos son algo intrincados , porque 
están encadenadas las letras. 

d^S £i> 1^ página ag^ del Origen de Aldre- 
te ) se hallan los caracteres mayúsculos ^ y redon* 
dos , si bien estos no están formados tan hermosos 
como se hallan en los libros ; y aquellos están 
mas hermosos que los que se hallan en las Mone^ 
das Góthicas. En la Diplomática de . Malnllon se 
hallará una lámina con un Privilegio del Rey D. 
Alonso el VI en caracteres Góthicos redondos \ y 
en algunos instrumentos Lombardos , que poco há 
se imprimierM^ó estamparon originalmente en 
Italia, se reconocerá la forma de los caracfterea 
cursivos , y Góthicos de España. 

2jr6 Éste género de escritura con caracteres 
Góthicos , según las tres formas dichas , compre- 
hende lo mas selecto de todo género de antigüe- 
dad y que se conserva en España. En esta escritura 
se conservan Biblias hermosísimas , muchas Obras 
^ de 
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4^.íos Santos/Padres^ los Concilios Géneralesí; y 
los Concilios Toledanos , muchas vidas de Saa«» 
tos , y MartyjTologios:^ el Farum Judicum (ó Fuet 
€o Juzgo) que son las Leyes de los Reyes .Grodos 
de España ; el Apologético inédito del Abad Saai»- 
8oft ; y muchísimos instrumentos ^ así públicos , co^ 
mo privados , de Privilegios, Donaciones, Testan 
xnenbos , Dipthy cas , Contratos , flEc« 
- a^j^ No escribo pücamente de oídas ^ soyxiay 
lar testigo de mucho ; como asimismo he visto 
un Códice Gdthico , manuescrito de mucha anti-* 
güedad, que contiene todas ^ las. Etymologías: de 
S. Isidora Tiene vaí^ias notas marginales de OS-» 
ihico cursivo , y otras muchas^con caracteres Arar 
bigos muy legibles; Tengo certeza que Loaysa né 
tuvo presente este Códice , para la edición, que hi- 
zo de las Obras de S. Isidoro ; siendo igualmente 
cierto , que es mucho mas antiguo que todos los 
Códices de la Bibliotheca de la Sania Igksia Prl*- 
mada de Toledo, que tuvo presentes. Consistió 
esto en que este preciosísimo Códice no estab^ 
entonces en <la Bibliotheca ( en donde ya. está al 
presente ) , sino en el Archivo , arrinconado en:t 
tre otros libros vi^os de no raénór conáderacion. 
2^8 Esto , jque acaso á alguno parecerá digr&* 
sion , es indispensable :se tenga presente para.fíxar 
el principio de escribirse d n^ulgar idioma Espa^ 
ñol , asi en verso , xromo eñ' prosa. Es corriente 
entre los Historiadores Españoles, que el año de 
109 1 , se juntó un Concilio en León de Españat 
á que. como principales asisderon el Legado Ray^r 

Ha ne- 
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nerio, y el Arzobispo de Toledo D. Bernardo, y 
el Rey D. Alonso el VL En este Concilio , adef- 
inas de ratificar la admisión de la Liturgia Ro- 
mana , y la permisión de la Liturgia Góthica , ó 
Mozárabe , en determinadas Iglesias , se decreto 
que desde allí en adelante no se usasen mas los 
caracteres Góthicos ^ sino que en su lugar usasen 
todos de los caracteres Franceses y que tiraban mas 
á los Romanos ^ como también la Liturgia Roma- 
na se parecía mas á la Francesa* 

^2^9 Todo esto se podrá ker con mas ezteii* 
sion en el capitulo i8 del libro 9 de la Histortf, 
6 Castellana , ó Latina , del P. Mariana ; y pwser 
Autor tan trivial, no quiero molestar can sus pa* 
labcaSb De este suceso se deducen muchas cosas^ 
ya la suma deferencia de los Castellanos á los 
Franceses y sin necesidad alguna ,. solo porque Ja 
Rejrna Doña Constanza era Francesa y Raynorio, y 
D. Bernardo Quniacenses y y todo Cluniacense el 
Rey ^ ya la suma fecilidad con • que mudaron de 
golpe de caracteres y que hábian usado mas de seis- 
cientos aiíos^ reduciéndose todos á volver á la es- 
cuela. 

980 Lo de la Liturgia no me hace tanta fuer** 
xa ; pero dd>o desterrar un craso error en que vi- 
ven algunos^ creyendo que el Rexa Mozárabe es- 
tá eo idiMBa estraño ^ y ea caracteres exóticos^ 
Tods es falsoL En Toledo se omservan cinco^ ó 
«is tcMsios en fidio y que contiraen el primitivo 
Breviario, y Misal dd tiempo de los Godos, y 
qiie después usaroo los Christianos Mozárabes. 



I 
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Están mannesáritos. Los caracteres soo ios mismo» 
Góthicos en que están jos mismos monumentos que 
señalé en el número 2^6. £1 idioma es, y ha sido 
siempre el Latino Eclesiástico* Así pues, el Gat^ 
denal Cisneibs ho^hiao otra cosa que retocar esto 
I Liturgia, imprimirla en caracteres corrientes, f 

) fundar Capellanías , y Capellanes que la conservar* 

t sen , lo. que aun hoy se executa. 

a8i . t Lo espcoialisimo que se^dedqoe de JEcpiet 
Concilio 9 y de Ja obsenriancia^deanDecrdto^'eflr 
orden á mudar de caracteres los' Castellanos y ea, 
la época que se puede ííxar para discernir la anti^ 

gíiedad de los instrumenlos , y la diferencia qu^ 
ay ' entre copias , y originales ^ ségua las conclu-^ 
siones siguientes , ¡permitiendo que no fiíese tan 
instantánea la mudanza de caracteres , que no se; 
osasen aiín los Góthicos , desde 109 1 , en que se 
celebnS el .Concillo 9' hasta el aña de i'ioa: : 

382* Xodoinstrum^ntD'.qiiDiiéyM^hállaüees^ 
criío en Góthico , tiene .muchiiana antig<|bdad>,'yi 
no puede so: níenor *^e la de 641 años. Todor 
instrumento escrito con camctem Castellanos aur* 
tíguos , podrá sen de áiucfaa antágluedad ; pera la: 
mayor no puede, pasar ^(^este presente ano 1741 X 
de 641 años. Todo insorumento que en su .eonn 
texto es referente á habnse hecho en los siglos 
nono,. déclmo^^y undécimo, .si está en Gothjco^ 
poflrá ser' ó copia ,' ó or^inal^ y st está en cátac* 
teres Castellanos^ evideátemente no es original ^ s¿t 
00 copia; Todo esto es evidente. -- -ri 

' aB^ La gravísima difícidtad en . que tropiezo^; 
-.^ H3 ^ con^ 
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eon$istft en qoe harta ahcM'a nó he visto monumen- 
to alguno en idioma vulgar Castellano , ni en pro- 
aa > ni en verso ^ que estuviese escrito en caracte-- 
res Góthjcos , simdo cierto que he vista bastantes 
anaumentofit GothicQs. Todos y todos los h&: halla-* 
4o en lengua. Latina ; y lo que igualmente admi- 
ra ea^ que tam^poco haya tropezado oon alguno en 
idioma Góthico taji.<, ni como moneda 5 ní^coma 
itscripcion ^ ni . como instrumenta puhHco , ó prí* 
vadpw Esto luifinohe oído áotroá^^á quieoeapie-» 
guiuá si habían vista algún* contexto del idiocxm 
vidgar Castellano , escfii» concanKteret Gótlufio% 
y me respondierQn que no^ 
• :.nft4. Bien sé que ájxia iioa'VSfsiqn C^^ 
antígaa de alguncxs Cammea del CcodíIíq de Cb« 
yanza y celebrada á la initad del siglo undécimo^ 
y que se pretende sea coetánea dicha, versan ^ y 
á este tenor se querrán :se&üai; titroa mblniBiestús^ 
y^entre éUós;^eL;Eeoo jQagQ..I)eapueB^ sé htbbrá 
4e . estíL Obra f y : én orden: á Jaa demá&^ diga ípio 
mientras na re^stre con mis. ;OJ[os: los. instrümentoa 
que se quisieren aeñalaren contra^ na orea coiá 
lahtai%:iiiüad. £n.£spaña hay rntrchitiraps ^pira 
quienes, toda pefigaipmD^as -JBiü« $ toé» inst iuBW» ! 
to: ( axúfpK^ ea. G^híca f toda - esciitumf ' difieñ «la 
cifra ^ todb contexto! dúcüra e^-Gcagot^ y todtt 

Ifliqueni pueden» leer vn¿eaieiiáev>t^^^ií'!^J^ ** 
-offft^ iÑassi-esta'dficnr qoe^eoLjeltJdenpk^iio 
sé»i;á¿«D¡ doft.caaacteroa GolhicD»'^ t» sceiísáie^ js 
se hablase el vulgac Castellano ;,: c^. casi parecci 
imposible qpt&eii la coamnicacion £u^iUar , x^P^ 

:• ' i tO^ 
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tolar lio se escribiese algtma vez. £o ^diga«i| 
qoe hasta ahora no se señala monumento indis^ 
putable, que se escribiese en Castellano, y con 
caracteres Góthicos. Los Gallegos de hoy tienen 
su ptfopao dialecto ^ diferente del CastellaDa Há^ 
blanle todos, asi señores , como rdstico& Pero <a 
qoanco á cbmnnicacion por escrito , unos, y otros 
osan dd Castellano , ó afectan lo posible, para €8é 
cribir en ¿se idioma dominante. . .< 

a8é : Acaso én aquellos siglos^ coood. había éá 
Espada el uso tlel Latin medio , y del Latin ínBh 
Oo , para lo que se habja de escribir ; y, como se 
dixo con Virgilio Cordobés en el número a^o y toí- 
dos entendían el infimor^ este liatin ,' casi Romn^ 
eer, serviría para la comunicación por escrito csi^ 
tre los vulgares. Además , que como no habia en^ 
tonces el uso del papel , y era costoso el perga^ 
mino , no serian, tan freqüentadas las comunica-- 
cibnes de los vulgares poii escrito^ y por lo mis^- 
ino , aun de esos instrumentos ke hallan muy pocosi 

^8^ Después que se abandonó la escrkuraGó^ 
thica ) y se introduxo la escritura Francesa y- que, 
jpara s^ir el número redondo , se empeió el aáo 
de ;-i ido , se nota una ' claridad inünita en^ lodot 
ios mstrmnentos^ qoe se hicieron^ hasta los años de 
i 260. Qúalquiera que sepa Latin , los leeiá todos 
con Casi la misma facilidad coo que boy nse kvn 
los impresos. Consistía esto en que como sé habia 
smidadó de carácter ; y aún^el continuad uso nb 
ié habia viciado con cifras, abreviaturas, y ton 
ios varios modos de encadenar las letras , que des^ 

H 4 pues 
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pues se introdóxcron, se escribía con distínctón, 
separación , y claridad de los caracteres. En este 
género de escritura , que podremos llamar Fran- 
cesa, ya hay monumentos escritos en el idioma 
vulgar Castellano \ pero, á la verdad, no son tan* 
tos c(Nno algunos podrán imaginar. 

a88 El año de laóo es memorable para mi 
asunto 5 pues según consta del capítulo 9 de la 
Chrónica , y vida del Rey D. Alonso el Sabio de 
Catéilhl, «nandó este Rey en aquel año que se tra- 
diiicac al Vdlgar .idioma Castellano lo mas ih«- 
etoM que estaba escrito «en lengua Latina, de 
Histeria ví-eye» » Escritura , yXieticia&, como se 
«Uraquando tratemos de «ns Poesks. De$de este 
tkfüpo en adelante, la xnayor parte de los instriH 
loentóá , !ast públicos , como priva4os , se hadan 
en idioma vulgar , hasta el presente. * 
.. 289 Al mismo tiempo se introduxo en Espa- 
lía el uso, y fóbíica del papel, acaso por medio 
M los Araljes; Yo, he vistoinstíieniéntos de aqod 
tiempo , escritos en papel , aunque moreno , y to^ 
cOk Con esta o.casion se perdió el uso de aquellos 
.dw iátines antigjws , ínfimo;, y maÜo 5 y seia- 
troduxeron ott<o« doá $énerQS;deJLat^.en'Esp«te 
imo; Ecksiáfitieo , inferior al medio, que se^ser^ 
bia con caracteres Góthicos 5 y otro Escolástico, 
.Cffcsi tap Mtbaroi eoroo el ínfini» coetáneo del^ me- 
dio, ::é* breye,, de?de qoejse:k»troduxo el escribir^ 
cío casicfodo en Romance^ ^a^ía la. pérdida de 
Constanti^opla , casi se perdió la aediana Latfr^ 
Coté]es^ el Latín del Araobispo D. Rodrigo 

coa 
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con el de S. Vicente Ferrer , y se verá la dxB^: 
rencia. 

290 Desde el mismo año de 1 260 , hasta los 
Reyes Cathólicos , ya la letra Francesa , que con 
razón se llamará desde aquel tiempo en adelante. 
Castellana , se fue viciando y enredando ^ y enca*^ 
denandó. Él^ escribir todos ^ y en idioma vulgar, 
la abundancia de papel , el uso de mucho tiempo, 
y él entenderse las abreviaturas , todo concurrió 
para la dificultad que hoy se encuentra en leer 
los instrumentos de aquellos siglos. Pero no es tan^ 
ta , que atenKNrice á los que quieren dedicarse á 
leerlos ; y es vergüenza que un testamento , v. g^ 
escrito en aquella letra Castellana , ande buscan- 
do en est^ Corte quien le lea ,: porque no saben 
leerle los Escribanos, siendo constante queá po^ 
co trabajo que estos quisiesen poner , los leerian 
todos con mucha facilidad. 

29X Desdeios Reyes Cathólicos, hasta acabar 
casi el siglo décimo sexto con Phelipe II , pade*^ 
ció la escritura -Castéllanar el último grado de la 
corrupción , y en especial entre los Notarios , y 
escribanos. No sé qué ley seles habla impuesto 
|)ara refrenar su tyrania , que nó pudiesen llevar 
mas que tantos maravedises por cada hoja^ de ins^ 
irumento que escribiesen. -Ellos para hacer que 
cumplían con la ley , y no desistir de su tyránica 
avaricia , dieron en el pirecipicio de barbarizar la 
letra. Estase llama aun hoy letra de cadenilla, 
ó letra de proceso , porque en ella están escritds 
casi todos los instrumentos judiciales de aquel 

tiem- 
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tiempol En ellos k vé que una Hana sólo tiene 
diez , ó doce renglones , y que cada renglón sola 
tiene qoátro , ó cMco ^kbrás; Para esta iniqui- 
dad ha sido consiguiente alargar , encadenar , y 
proloi^^ las letras , de modo que las quatro dic* 
cioaés solas llenen el renglón. 

29^ Sabiendo <pie los Sy clacos 9 y Árabes toan 
de este artificio al acabar él renglón ^ porque ja- 
más lé acaban en dicción quebrada ^ creía que 
nuestros Escribanos habían, tomado dé los Mwos 
este vicio; pero ^ reflexionando que del mismo se 
valen en el principio;^ y en el medio, constante* 
mente creo que el vicio nació de su t3nrania. AI 
presente está enmradado ; y asi ^ desde el ano de 
j[ 600, hasta hoy y se escribe mas claro, según él 
pulso de cada uno« Es Verdad que los Privilegios 
Reates , Executorias , y otros instrumentos que se 
han escrito , y se escriben en pergamino , todos 
son fáciles de leerse, en qualquier siglo después 
del siglo undécimo. ^ I. 

; ' ^93 A vista de lo dicho se infiere qué no 
hay mas género de escrituras , ó caracteres en Es- 
paña, que los Góthicos , y los Franceses, ó Cas- 
tellanos ^ y que siendo unos , y otros muy l^ifale% 
á poco trabajo que se ^ ponga , ts^i GoSa flastMuisa 
que muchos monomentos iStiles , y ^lécdtítos ^ se 
pudiran en los Archivos , con el ülso pretexto de 
que no se pueden leer. Explicada en algún modo 
4a succesion de la lengua^ y la de loscaracteties 
Españoles , dké algo de los mas antiguos escritos 
en prosa que se conservan^ 
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Escritos tn presa Castellana^ . > 

■•'■'• • • ■• ■ 1 '" ; í * 

«94 A la tUijimGKdeL reynadot de tos 'G<sdbsr 
én España:, se juntaron en un cuerpo , 6 código^ 
todas las Leye&de los Reyes Godos. Dividiéronse. 
ea doce libros , y 4 imitación acaso del Código de^ 
Justimaho. Todos ^epositroa en lengua liatina.^ 
En jei toma ^ de la Hüpania Ulustra^ y^ sei^ liallat^ 
todo el texto Latino ; y después Linden]|>orgio en 
sp Codex L^mn Antf^arum y, qvc sacó en dos to^ 
mos en folio, puso en primer lugar nqesjtra cter«« 
pQ dé Leyes Godas: ^;y en La<in^cóii el titulo; £e^ 
ges: Win-Gotbarmm'y como que después. de lak Le-r 
yes Romanas , no hay otras mas antiguas^ 

999 Etfe Códice de Leyes Godas ,^ se Uamd 
en: Latin: JR^mrm Judíciuní j coma Fuero de los Jue^^ 
eds^óL^Y^y següih hsi quales: dehiaii juzgar , i d 
se&teodar lo$ luieces de aquellos cietia|)a6.i En (^S4 
tellanó ^é braduxo Fuero: Judgo ,. Fuero Juzgo , y 
Fueía Julgo» Comunmente se llama; Fuero JuzgOé 
Id. anomalía- detesta traducción nd^ ki percihifáfi 
TxiíiqvK'whan adirei^o» oon'«£ docto Mr.. Du-i 
Cange ^ que los Godos y y Longobardos ^ corrom- 
píais los plurales iiatincNsr: eiv stiigulates vulgares. 
Así 'la ¥02 3^^^^ ná^es: allLverbo^ sina singular 
Ri»ibfedel plora! 3^ ^t^ioumy^íkip* 

< 1396 : EL' añade í6oo> im|»i|nid Alonso de Vi- 
lladiego f la vei^ioft Castellana aniigua del dicho 
QSdka^Soirum^^Jtídici^ y y la exén»^ co£á oúijisty y 

co- 
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Comentos eruditos ; pero no puso el texto Latino 
( que hubiera sido muy del caso) , y se contentó 
con citarle de quando en quando. Este tomo de 
VíIU4X)iego é& trivial 4 1 aunque' poco leído f hien- 
do así que ya en Latín , ya en Castellano ^ es el 
mas precioso monumento de España , y de la leo-- 
goa Castellana vulgar. Antes que saliesen á luz 
bs.Leyes de las Partidas en tiempo del Rey D« 
Alonso el Sabio , y aun después se senteociabaii 
los pleitos por ei Fuero Juzgo , y este estaba en 
León en poder de peleonas públicas ; pero hoy 
no haoe papel considerable; . , 

- ; 29f . El estilo Gastetlaoo. de la versión antigua^ 
pareció ét algunos tan : antiguo 9 que . le creyeron, 
coetáneo del Latin« No sé si estos lo afirmánMi 
por diezmen ^ ó por el capricho de persuadir á 
necips fantásticas antigüedades del vulgar idicaui 
Castellana Coñrazcli tomó á su . cargo Aldrete 
im^tignttr á estois fabricadores de leí}guás> de Rc!^ 
yes., y de Chrohicone& Aldreté no Seéalá^l tiem- 
po íixQ de la traducción , pero la hace posterior 
oerjCa. de quatro siglos al texto I^atino ^ y á jm me 
parece tnuy vjerisimil^ por algunas reflexioim ignei 

. 298 VilIa^Diego supone la mucha antigüe- 
dad de la versión ; ;pero no piensa en otras patear* 
Ü99 1> y á mi parecer tuvo cortos auxilios parai sa«^ 
car córrectOH así' loque cita del texto Latino ^co-t 
mo la versión antigi»u: Dice tenia ti¡n manuesctjto 
Castellano 9 y en pergamino, que se cotejó coa 
do¿: que Jbabla en . Toledq y y iOtro, en el £scur¡al$ 
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y que hiao venir de París el te jtto Latiho del Fiíe^ 
ro Juzgó , que allí se había impreso en i $^g , con 
el fin de cotejarle con el texto Castellano. Aquí 
da á entender que no registró manuescrito alguno 
Latino j pues lo Hubiera señalado>. 

agg Xo que se.deseabit saber és^sl alguno 
de aquellos quatro manuescritos estaba escrito en 
Góthico, ó no. Aun estando en Góthico , era difi- 
cii creerle original , óel primero i y aún siendo el 
original , y primero, hábia mucho que probar an^ 
tes de creer la versión Castellana del tiempo de 
los Reyes Godos. Ni creo fuese original el que 
dice ViIla^iDiego;.y meiK)s creo aquella antigüe^ 
dad dé la versión. Cireeré si y que el pretendido 
oiriginal de Villa-Diego, seria una copia autori- 
zada , y escrita en caracteres Castellanos ; lo que 
bastó para la impresión ; y no significa cosa , ni 
para la antigcíedad de la traducción , ni para el 
asimtó de ser original. También creo que. el que 
VilIa^Diego llamó original , le registré yo , según 
lo que diré. 

300 En el Archivo de la Santa Iglesia Pri- 
mada de Toledo , se conservan hoy manuescritos 
seis exemplares del Fuero Juzgo. Tres están es^ 
critos en Romance , y los tres restantes en Latín* 
He visto estos seis Códices diferentes. De los tres 
en Romance , mío está e«:rito en papel , y los dos 
en pergamino , y todos tres son en folio. De ios 
tres Códices Latinos, los dos son en folio, y uno 
en quarto , y todos tres en pergamino ^ pero el mas 
antiguo de todos , está escrito con caraaeres Gó^ 

thi- 
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-thicos , y los 4os Latinos restantes ^ con cáracte*^ 
res Castellanos del principio del siglo décimo ter* 
oto. Al contrario , los tres Códices del Fuero Juz-^ 
^ en. Romance , todos están escritos toa oaracte*^ 
res Castellanos ,. posteriores eadempo álos de los 
Códices Latinos ; y si el mas antiguo alcanza al 
tiempo de S« Fernando , es qnanto se podrá coa-^ 
ceder. . i 

301 El Códice Latino Góthico nolo pudo ver 
Villa'-Dkgo, ni el Mr o. Palomares , que cita ccv- 
mo á fiiblíothecario de list Santa Iglesia , pues no 
estaba en la Bibliotheca, sino en el mismo sitio 
en que dixe estaba el Códice Góthico de S* Isido- 
ro , y queda señalado en el número "¡^^^é Dado si 
los dos Códices Ladnos restantes estaban ya en la 
Bibliotlieca ; pero es cierto «pie no los cita Villa-í^ 
Diego. Este solo cita dos Códices en Romance ^ y 
hoy existen tres ^ y uno ton algunas señas pare* 
cidas al que Villa-'Diego usaba como de originaL 
Luego es verisimil que este Códice viniese á pa- 
rar , con ios otros , á la Santa Iglesia. 

302 Así pues , toda aquella antigüedad de Có- 
dices ^ que pondera YÜla^DIego coi!no vetustist*^ 
mos , y de la qual arguye la ámigüedad de la ver^ 
sdon^^s nías de 500 años posterior á la promul- 
gación , ó . incorporación de las Leyes Góthicas. 
Sería muy útil que , teniendo, puescntes los seis C^ 
dices dichos , y otros que no puede menos de ha-- 
ber , ó Latinos y 6 Castellanos , en varias Biblío-* 
thecas , ya de España, y& de otras Naciones, co- 
mo consta de la BibUútbeca. Mibliothecarum ác\ 

P. 
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P^1\fontfincoti , se liicíése una mágníñca > edicioft 
éei Fuero Jcizgo ^ Látioo-Castellana. ' 
^ 303 El Códice Góthico Toledano está com- 
pleto , y muy legible ; y á lo .ultimo tiene diez y 
siete capítulos .contra Judíos , y Hereges ; y. as» 
podría servir mucha para corregir el texto Latino. 
Por estar escrito con caracteres Góthicos , entra 
ya con la antigüedad de 640 años , á lo menos. 
Tiénela mayor ; y á mi parecer tendrá de ami<? 
gfiedad jroo años, bien cumplidos. Esto he res- 
pondido á oa anioso y que me preguntó sobre lá 
antigüedad de aquel Ciídice. Bhele que le juzga- 
ba escrito por los años de mil y tantos ; pero pa^ 
deció equivocación al citanne en un escrito que 
sacó á lusL Oí que me cita como que yo le dixe, 
que el dicho Códice tenia mil años de antigüedad. 
Ni dixe , ni pude decir tal cosa. Instrumentos de 
mil años en España , son como el Phenix. Ni los 
he visto jamás 9 ni crea que existan en nuestros 
Archivos. Entre la expresión ^ se escribió el año dé 
mil y y esta otra , bace mil años que se escribió ^ hay 
hoy notable diferencia. 

304 Volviendo á la versión Castellana del 
Fuero Juzgo , no niego que sea antigua f pero 
mientras no viere mamiescrito, que la contenga 
escrita con caracteres Góthicos , la jus^o posterior 
á D. Alonso el VI ^ y anterior á D. Alonso el Sa-^ 
bio; 6j hablando en años redondos, entre .iiooy 
y 1250.. La Real Academia Española de la Len- 
gua , pone al principio de sus tomos del Díccio* 
nario , los Autores en verso y y en prosa ^ que ha de 

se- 
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seguir ) y los oc^oca por el orden de los siglos. Po« 
ne en primer lugar el Fuero Juigo ; pero sin co- 
locarle en siglo determinado, y antes del siglo 
décimo tercio. £n esto ha procedido con prudea- 
cia 9 y se acercó mocho á la verdad 
. 305 No me paro en las diferentes yersioaes, 
ai en otras razones inertes^ que Aldre¿e alega en 
el capítulo 2 del libro 2 de su Origen. Allí las 
podrá ver. el curioso. Después pondré una prue?- 
ba.de mi reflexaofa!^ j aliora aclararé ima qiie se 
fonda, ea el mismo contacto Castellano del Fuero 
Juzga He leído con tíención ^ de vérdo ad ver-- 
bum 9 todo el texto Castellano que imprimió Villa** 
Diego. No hallé en; todo él ipalabra alguna, cu- 
yo origen;, y demvacioiL 00 eit£ patente ser de 
la leiigua Latina^ vEsto á.áa': reserva de veinte , 6 
treinta voces , que. son derivadas del Góthico. 

306 ¿ Eli dónde , pues^ está esa imaginada Ien'> 
gua antigua Española , que ni aun .vestigios se ha*^ 
Uan en. un contexto itan dilatado ^..También ad- 
vierto que .es dicho contexto tan puramente Cas-- 
tellano , que apenas se halla en él voz alguna Ara* 
l>iga..La introducción de voces Arábigas en el 
idioma Español , sucedió al paao^: que ioá Chr^ 
tianos iban, conquistando las Andalucías. Bor esii 
razón se dexa eittender que la versión del Fuero 
J^izgo se hizo atttes ^ ó al tiempo.de aquella con* 
Quista. . 

. S67;. Además de esto ^ he dbáervado que en el 
dicho comexto Castellano ^ sé u&a lAuchas veces 
Moravidí^ yMwavidís^ como de moneda corriente^ 

y 
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y correspondiente al 'Sólido del contexto Xatiiioi 
Véanse las Leyes segunda , y quinta ' (kl título sex:^ 
to del libro séptimo : la Ley qnarta del libra oci 
tavo , título primero ; y las Leyes diez del título 
tercero, y tercera del título quarto^ ambas del 
mismo libro octavo. V. g» En la cka primera dice 
el Latm : Qui solidts íuhikeraverít , circumciderit:^ 
sive raserit : y vierte el Castellano : Quien faz 
morcfíHdís falsos y á los rae^ ó los cercena. Este 
mismo Castellano se. puede reducir todo á este 
Latín c Qutfatítniomvitíms falsos , aut iUos ror 
4lt ^MUt> itios ctMfüOi £1 verbo círcino Latiqapu^ 
ro y que significa .hacer redondo , es muy proplp 
para los cpa^ circuncidan las monedas. 

- ^ 30^ I Afaórá pues ^ constando que la versión se 
liizo-quahdo ént^cori-ieáte la moneda maravedí^ y 
siendo cierto que esta moneda no es muy antigua 
en España , ni aun la váz siquiera , es fácil seña« 
lar tiempo, antes dbl qual 710 eicistia aun la versión 
del Fuero Juzgo. No es ocasión esta de metemos 
en las enredosas disputas sobré d nombre^ y va^ 
<Ior del maravedL Son ridiculas casi todas las ety^ 
molog^s que andan de esta voz ; y según Mn Du« 
Cange, el £imoso Boehart murió en el acto.de la 
disputa, sobre pérsuadirisu dictamen. Tanxidíca- 
las son las determinaciones públicas que se. liad 
iómado {>ara üxar su valor ; pues era precisa una 
para cada tiempo , á vista de las infinitas alterca- 
ciones que ha padecido. ^ . .. : 

- 309 « Díxé en breve.mi dictamen. Enupianto ú 
valor digoi^ .que eá sos {MTincifiios- «ia^ona moited* 

I de 
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deórd, equivalente ^ y equiponderante al Siilido 
Anteo de>los Emperadores Grifos ; y de 1q$ qua- 
les siete , cáete y medio ^ y k veoes ocho , pesaban 
una onza; Romana de oro. D. Alonso el VI en la 
fiíndacioa.d^ S. Servando en Toledo, y el año 
de 108&.5 oíanda que se ofrezcan anaalmente á 
SL Pedro diez Áureos.^ Offisrat deeef» nuntmbs Au^ 
reos. Estos se llaman en otta (lar^ Mürabetims^ 
y en la aceptadon que de ellos, hace el Papa Ur-- 

- 3x0 .Satos Mancuaott. dft ora se usaban tam-^ 
bien por áqiielloa tiempos ea la Corona de Aca-r 
gon ; y Diago , citado de Mr. Du-Caage ^ dice 
que siete mil Mancusos , soló hadan mil onzas df 
oro ; ó que el Mancom era la féptiflul. pairte de 
Qnzá«. Véase aquí justificada i la versión- de Mara^ 
vedi por Sólidú Aarto.. £1 mismo Rey D« Alonso^ 
en la oferta anual que hizo á Cluni el año de 
1090 9 refiere que su padre B. Fernando habia 
ofrecido cien Áureos , y que él . quería doblar ^ 
censa Cenhm\\\ Áureos ^ quos vuigo Metetes apt 
pelkmtwx Censum::: duplicmn^ dm miiHa HkHOr 
Íes in censum annuatim Cluni acó persoivens. Esta 
Donación se podrá ver , 6 en el tomo quarto át 
Yepes9.págioa4$2 ;ó en la p%ina 391 del todf» 
Iserceco de loa Concilios del Caiideaal Aguirreí 

311 Deiconttsto se infiere que habia dos gé- 
iieroB de moiiedasÍlamadas'itf<?fea/e;f. Una que se- 
ría de oro , y equivalente al Áureo ; j otra de 
plata , deJtás 4Bales diez hacían el valor del Me- 
iéal de fln».iJSá»lo de este^ moda se compone que 

: ' " ofre- 
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él Rey D. Femando el Magno eentum 
.Áureos y vuigo MeteaJes ; y su hijo D« AÍQasoy4u9^ 
fmllia Mffteaifff ^ liaya duplicado este, el censor á 
favor dé.Chmí:tháp¡icam0. 

312 En el Glosario de Dn-Cange, de la nne-t 
va edición de los Benedictinos , desde la voz Ma^ 
rabbtioasj se. siguen otros diez y nueve modos- de 
escribir el Latia del Maravedí : iv. g. MtírhtínMi 
Maraiüinus y Mofabitíiius ^ Morabetiniis i^ ÍSanht 
petinus , Marabígtinus ^ &c. AUi pone los textos 
comprobantes ; y sé debe notar que el mas anti-* 
guo á qukn i^eñala a^o ^ es uno de un instrúmen* 
todel Rey de Focti^i Alonso el ^ , isii fecha en 
el afbde iloa^ óen4a era de ii4o;y dice' allí 
al. caso: Quinquagintá Marabitinos' auri probatu 

313 Yo he leido bastantes instrumentos anti^ 
guos ; y sieikipre cdñ atencidn.á los pásagds que 
hablaban demonedAs. £1 mas antiguo, y original 
qué lie leido^. es: uno de k: eirá de 11S3 , ó del 
año 1 1 15 9 y que habla del Maravedí, por estas 
palabras: Ét accepinms pretíum triginta ufmm 
Medeales ihfir^i^'if ; Aqiá ^se oosoce- que el Mc^ 
deal ^ ó Meieal 5 que "vimOs equisi^ter al iA.i}r9a^ 
aquí coincide con ^ Moorabitino , ó ^Maravedu 

314 ' Pero habiendo raflezionado que antes del 

año 1 100 , no hay notidaa corri^ptes^de hk mone^ 

da; Maravedí ; y ^que bn esos tiempos ^le hay po* 

ticiade SóHdas^ IJbrús\ Onzas ^ Áureas ^ Matr 

tas^ &c. hice (Uctainett de que solo al comenzar 

el s^flo duodécimo se introduDO isn Castilla la vo:^ 

y mone^MáravedL Y siendo^ cisrto.rime:á<^ ese 

I a tiem* 
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tiempa ha sido, lá irrupción de los Africanos Mó^ 
rabitos^n España y á qvienés vulgarqnente llama^ 
mm^M^ffUfrafútdet ^ ;tttigo pava tni por deito , qae. 
el Moravetino , ó Maravedí V tí<teou origen de 
k vo^Iilár^^flftjTtfty 6 Marbüíb^ cuyo sigiuficado 
¿íó vmAxk á dichos AP-moravtdes. 
: . 315 iiLM-Esoritores E^Miñoles'^ en especial IX 
Hodrlgo^^ y. Mariana ^ /dan mucha ¡noticia de esto» 
Affi¿ánQS^ y de. la extensión^ é imperio que ad-*^ 
quifieroDíeff'Espafiá^^ y en. África ^ no solo sobre 
otros Moroé , jsino taoid^ien sobren varias Provia-* 
cia& deiEqxifía^^ Pera o» oiognnú heáeido con mas 

' extensión dos. f)rincipiok^ y {vagoesos áeeáz Dy-^ 
tiastia de ios'Al^morabkos^.que eo Mr. d'M¿u 

. beiot , eti la palabra AfiAfo^^i^aír de so Bibliothe^ 
ea Oriental , á que 0)6 remiré 
V :51o. :A«í pues^^la Tctt Marabatínó^ ni viene 
Ae Marrando y baifí^ ni át.Maurthbotín^ ni do 
¿tto9 fingidos principios 9 sino de la voz Arábe^ 
qoe significa una persona nimiamente Adicta á co-r 
Ms de Religión. 'Ami hoy. se. llaman los Eclesiás--r 
ticos Motos entre nosotros ^ Morábutos , y Mortí^ 
ItítM^ £^s^ Al-^mqravides^ por ungirse devotos se 
llamaron asL CTomenzó su Monarquía en Marroe- 
¿os id año deviogó ; y en la Era, 6 Hegíra de los 
Arabes'484>, s^n^^el Arzobispp B. Rodr^v V^ 
4«gc|ti Cr¿ávitf''0qr8esponde'El año de 1091 , Josepir^ 
tSYucef -bcn Tasafin^^vino á extenderla á Espa^ 
ña; ydnráronlos Al-moravides en ella hasta d 
dño <le ii^a, según Mariana; y en ese tiéOH 
^ vioierqiijlos Afticanos Alrmohades., y les 
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iaceáhron en la Monarquía. 

31^ El dicho Yticef ha sido el Almorábka 

mas Éunoso en sus xxmqaistas^á costa de los Chris^ 

tíanos. Creíble es que. en Marruecos^ ó en Espa-* 

i ña mandase acuñar monedas de oro , y que de él, 

6 de sus sequaces , se llamase Morabetbí , á la 

\ Arábiga ; y después á la Latina Morabetinus , y á 

) la Careliana MaravedL Y se debe corregir Da- 

Cange , quien en la voz Morabides , por no enteo-^ 

derla , dice que está errada , en lugar ú^Mosara-^ 

bes. Dixe arriba que Yocef extendió la Monar-* 

quia en el año de 109 1, pues ya antes habla en-* 

trado en España. 

^ 318 No cause admiración 'qué monedas* Afri** 
cañas tuviesen curso en España entre los Chrístia-. 
nos ; ó que se imitasen en el valor , y peso. Esto 
consistiría en la bondad. del oro ; y así se vé que 
con el mismo nombre, y peso de Maravedises, 
batieron los Reyes Alfonsos semejantes monjías, * 
á que llamaron Maravedises Alfansinos ; y en 
tiempo de D. Alonso el Sabio, z&o idjrg , tenia» 
curso las doblas de oro, que llamaban /l£irro^i^f*^ 
ñas , sin duda por ser de Marruecos» Leí en un 
mismo texto de aquel año la proporción de lai 
Marroquina , y del Maravedí Alíbnsino , con la 
oQza. V. g. Diez y ocho onzas de oro y hacían 
ciento veinte y seis Maravedises Alfonsinos : . y* 
ciento , doce y media doblas Marroquinas. Véase 
aquí al Maravedí de oro , la séptima parte de la 
onza ; y á la Marroquina , mas de la sexta parte. 
319 Con lo dicho se confirma que la voz. Ma* 

1 3 ' w- 



i^ .: 'Memorias PARA LA ! 

ravedi es un, adjetivo ^ que súpotie por el Sólido 
Áureo de los Alitiorabettnos , ó de los Almoravi- 
d». Así los > prínútf vos Morahetinos , como ios 
Alfonsioosde oro , corresponden á lo que hoy lla^ 
mamos escudo de oro , ó dobla 9 de las quales 
Qchó pesan una onza. Pero á causa de la i 
«Iteración que padeció el Maravedí ^ así en el ^ 
so, icoino eti la diversidad de metales, valor , y \ 
baxa ley, hc^ la voz 3lkiri£i;ei^ supone- por una 
monedilla de cobre ^ la mínima de las usuales , y 
de las quales seiscientas y ochenta componen solo 
uca ona» de plata^ ó solo valen un pesó de au- 
mento. 

. ' 3^0 Separada ya de la versión del Fuero Ji»- 
go'todá antigüedad, que preceda á la irrupcíoa 
que los Almorávides hicieron en España , expon-* 
dré lina pfueba positiva! , que , éi no me eogaíio^ 
fixará la precisa época efe la dicha versión. Este 
Monasterio de Benedictinos de S. Martin de Ma- 
drid , en donde tomé el santo hábito , profesé , y 
habito , tiene tal qiml nianuescríto en su Biblio- 
theca. .Entre ellos hay un Códice manuescrito de 
mas de trescientos y treinta años de antigüedad , y 
contiene varios fueros , y leyes , que aun no se hsui 
impreso. Uno es el Fuero , ó Leyes, que el Santo 
ft^ D* Fernando dio á Córdoba , después de ho^ 
hería recuperado dé los Moros. 

531 , A lo último de este Fuero, y en la pá- 
giba 98 del Códice, dice así el mismo S. Fernan- 
do : Establezco , é mando , que el Libro JUDGOj 
el quaLyo daré á los de Córdoba ^ iea trasladado 
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m BÚMANCEy é sea llamado Fnet0 de Cér4o^ 
ba. La data es .en Toledo á 8 d^ Abril de la Erft 
Española de 12^9, que corresponde al año de 
Christo 1241. 

322 Este pasage da fundameato para asentir 
áque en vida de S»Feroanc|o se hizo la versión 
Castellana del Forum Judicufñ Latino'^ pues el 
labro JUDGO no significa otra cosa que el FUE^ 
RO JUDGO ; y si ya hubiese versión anterior^ 
nó mandaría S« Fernando qué; se trasladase en 
Romance. Bien sé que si no se quiere asentar á la 
inteligencia que expongo del texto 9 se podrá bur- 
lar con muchas evasiones. No es razón me deten- 
ga , ni en proponerlas , ni en impugnarlas. Lo cier« 
to es , que el estilo del Fuero Juzgo es muy se-» 
mejante al que se usaba en tiempo de SL Fernán* 
do; el valor del Maravedí era entonce^ igual al 
del Sólido Áureo de los Godos ; y si hay alguna 
diferencia de estilo entre el Careliano del FuerQ 
Castellano especial de .Córdoba 9 y el de la ver-- 
sion del Fuero Juzgo , como fuero general 9 que el 
Santo dio á dicha Oudad , consiste solo en que uno 
es versión atada al texto Latino. 
- 323 . P<Mdré , para conJGbrmaciott , un eikempla 
en otra versiori ^ que podrá disputar' de aAtigüe^ 
dad con la versión del Fuero Juzgo. Esta es la 
versión Castellana de la Biblia. No habló de 1^ 
Biblia. Castellana de los Hereges. TatopoCo hablo 
de las Bibáias.Castellañas. de los Judíos , que £A^ 
dadta imprim6n;.alterádas, con asunto de püUr^r 
las. Hablo déla primitiva. versión Castellana 1 que 

1 4 los 
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los Judíos hicieron antiguamente en España , de 
los Libros dfel Viejo Testamento , que solo eius- 
ten en Hebreo. Hablo de aquella que , expulsos de 
España los Judíos, imprimieron la primera vez 
en Ferrara^ el año de 1553, con caracteres Gó- 
thico-Espafioles ; y por lo quai se llama comun-n 
ínente la Biblia Española Ferrar iense. 

324 Esta Biblia Castellana Ferrariensé es mxxy 
rara , y muy cara ; y por eso muchos hablan de 
ella sin haberla visco; y los estrangeros que la 
han visto ,' hablan de día sin entenderla biea El 
P/dimón cree que dicha versión Castellana sñhí- 
zo al tiempo de la impresión ; y dice que ya ape- 
nas la entendían los Judíos , quam vix Judai in-^ 
teüigant^ y así la deq>reciá. Es verdad que en sir 
Historia Crítica sapóne queila m» estimada es la 
misma Perrariense , por primera. P/urís fit prima 
editió , Gotbicis litteris s cripta ^ ac cusa ; quam al^ 
tera nitidisíimrs carActeríbtts ekarata. 

325 Es 'error, crasísimo lo que el P. Simón di^ 
ce del tiempo de dicha v^rsicRi ( y si habla de 
Judíos ,• que tanto entendían el Castellano antiguo 
como él, no es mucho que apenas la entiendait 
Muy de otro modo hablaron otros Aittores. p« Nt* 
colas Antonio la supone anteriojF at año de 1 500^1 
Voetio:^ y Hottingero, citados dé Wolfio, págiaa 
305 del tonío i de su Bibtíotbeca Hebrea ^ la atri^ 
buyen al célebre. Rabino Español R. David Kim- 
chi. Wolfío. deseaba Ver alguna prud)a^ y el P. 
LéLpng ( págma 366 ) % inclina áiá opihioo dí-^ 
cha, comoá. conjétunu.Yb :procucaré esfotlarla^ 

Da- 
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336 David Kimchi , según David Ganz , vi- 
vía en España por los años de 1190^ y según 
Wolfío, aun vivía el año de 1232. Es notorio que 
ningún otro Rabino , mas propio que este , ha vi- 
vido en España para hacer dicha versión. El es 
el ptíncipe de los Gramáticos Hebreos 9 y no ce- 
de á ninguno de su Nación 6n la exposición de 
la Escritura. El es el que sacó Gramática de la 
Lengua Santa 9 y el famoso Diccionario de las ' 
voces del texto Hebreo. Sanctes Pagnino no hizo 
mas que' poner en Latin esta Gramática , y . Dic-« 
cionario de Kimchi. A él , como á fuente , recurren 
todos los Hebreos posteriores , y aun los Chris-r 
danos que han escrito sobre la lengua Hebrea. 

327 Por otra parte , siendo David Kimchi Es* 
pañol 9 y , á lo que creo , Andaluz ^ ó Castellano 
nuevo , sabría el vulgar idioma Castellano de su 
tiempo , tan bien como otro qualquiera. Los Ju- 
díos en España no hablaban naturalmente el He- 
breo 9 sino el Castellano ; y los Judíos idiotas lee* 
rian la Ley en vulgar , y nó en Hebreo. Todo es** 
to es eviderite. Para Conjeturar pues , el tiempo en 
que se hizo dicha versión Castellana , sería pre-r 
ciso poner aquí varias reflexiones sobre el texto^ 
estilo, syntaxis, y antigüedad de las voces. 

328 Algunos Judíos expulsos de España, pa- 
saron á Constantinopla. Allí imprimieron el año 
de 1 54^ tan solamente el Pentateuco en Castella'* 
no, antes de la total impresión de la Biblia ea 
^Ferrara. Esta edición del Pentateuco se hizo po-- 
ni^4o el te:kto Hebreo ^ y el Targum de Onkeios; 

la 
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la versión Gneco-Bárbara , y la versión Castella- 
na , escrita con caracteres Hebreos^ y coa pon^ 
tos. El P. Le Long tuvo presente esta edición , jr 
la de la Biblia Ferrariense» 

329 Tuvo también la cmriosidad de poner 
(en la página 365 del tomo primero de su Biblia* 
tbeca Sacra) el capitulo 20 del Génesis , según el 
Castellano de la edición de Constantiaopla , y de 
la de Ferrara , para que los curiosos hiciesen ei 
cotejo de estilo& Es cortísima la diferencia , y cor- 
tísimo el contexto de un solo capítulo , para hacer-« 
le. Suponiendo pues, que no es del caso la tal 
qual diferencia que puede haber entre las dos edi-^ 
ciones \ lo que se debe reflexbnar es , qué anú^ 
güedad descubre el estilo ée la versión Castella* 
no de Ferrara. A mí me parece que es del tiem- 
po de S. Fernando , algo posterior á la del Fue- 
ro Juzgo ^ y anterior á las versiones de otros li-* 
bros, que se hicieron por orden de su hijo D. Alon^ 
io el Sabio. Asentado esto , es verisimil fuese el 
traductor David RimchL 

330 Primeramente, no hay superlativo algo* 
no, como santísimo, muchísimo, &c. en toda la 
versión Castellana ; y por no usarse adn los su- 
perlativos en tiempo de S. Femando , ni tampoco 
en la versión del Fuero Juzgo ^ conjeturó Aldréte 
su antigüedad. ítem : En toda la versión Castella- 
na del texto Hebreo no hay noticia de aquel vul- 
garísimo género de adverbios Castellamis , que 
acaban en mente , v. g. $aa\iwiefite , ív^tí&meftte^ 
Wtíádjnente , sm^yú^mentf ^ &a Y siendo cierto 

que 
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que éstos adverbios se hallan en la versión del 
Fuero Juzgo , acabando en miente , 6 mientre ^ y 
en los libros posteriores , en mente. 

331 ítem. Es infinito el uso de los participios. 
en toda la versión , y siempre con exclusiva del 
relativo que Castellano. V. g. Este texto Benedic-- 
tus , qui venit in. nomine Domini ; el qual se debía 
traducir^ Bendito el que viene en n/mbre del Se-- 
ñor 9 se traduxo así , Bendicbtf el vinién en nombré, 
de Adonai. £1 texto , quia non est qui eripiat , se 
traduxo 9 porque no escapan.^ haciendo activo á 
este verbo. Y este otro , Qui habitat in Coelis ir^ 
ridebit ^ ew^; así , Están en los Cielos, reirá. 

33a Finalmente se observa en dicha versión,: 
que varias voces Hebreas que por sí, ó mediante 
el Arábigo , pasaron al Castellano , como retama^ 
hysopo , cárcavas , alerz£ , jara , atahona , earmin^ 
cenefa , safiro , támara , &c. unas veces se tradu- 
cen según el manifiesto origen, y otras no. De 
esta clase son quando por atahona , que está en 
el Hebreo , traduce muela ^ y por retama traduce 
enebro ^&CQp . 

333 Estas quatro clas¡es de observaciones pu-^ 
dieron persuadir á alguno aun mas antigüedad 
que la que se busca de la versión Castellana. Pero 
debo prevenir que las tres primeras son ciertísi-* 
Bias 5 y con todo eso no prueban antigüedad. Di-^ 
re en qué consiste. El traductor se propuso hacei 
la traducción tan servil , y á la letra , que si el 
original Hebreo tiene veinte mil dicciones ; v. g^ 
hizo estudio de no poner mas que otras tantas dic-n 

cío* 
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ciones Castellanas* Esto es ^ á palabra Hebrea, 
corresponde palabra Castellana , ni mas , ni menos, 

334 Esta precisa condición obligó al tradnc-* 
tor á no usar de superlativos ; porque los Hebreos 
no los tienen en una sola voz , sino en dos , v. g. 
ffiuy docto. Fot el contrario , el adverbio Caste^ 
llano santa-mente ^ ^ sana-fnefOe^ y otros sem^ 
jantes ^ que hoy pasan por adverbios , debieron de 
introducirse al principio como ablativos absolii*- 
toS) V. g. mente sanctd , mente sand^ mente puráj 
&c« Y como esto argüía dos dicciones , no debia 
usar el ttaduaor , como no usó , de estos adver-* 
bios en mente y por no dar dos voces Castellanas 
á una Hebrea ; al modo que , por no dar á dos He^ 
breas una Castellana sola , tampoco usó de super-* 
lativos , ni debia usarlos. - 

335 La abundancia de participios ha sido por 
la misma razón inescusable en la versión Caste- 
llana ; pues los Hebreos uo tienen tiempo presen-* 
te ; y así siempre fe suplen por participio* No 
pueden decir , To que^ visito^ sino Ego visitans^ 
y en traducción literal , To visitante ^ 6 To visi--^ 
thn. No el que viene , sino el vinién. Ya sé que 
solo esto bastaba para que la versión Castellana 
pasase por ininteligible en la critica del P. Simón; 
pero no asi en los ojos de los que tienen conoci-- 
miento del idioma Castellano , así antiquísimo , co^ 
mo medio , y moderno. 

336 Al traductor de quien hablamos , le so-* 
cedió lo que á Arias Montano en la versión La,^ 
tina interlineal ^ que hizo del aúaxno original Hcr* 

breo* 
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breo. Salió algo bárbara , por haberse atado tan*- 
to á la letraw Y yo conjeturo que el mismo Arias 
Montano tuvo presente la versión Castellana para 
componer su Interliiieal ; y que en aquella halló 
un grande socorro , enmendándola con voces mas 
corrientes. Esto se vé en que la voz Retamim , que 
el Castellano antigoo vierte Enebros^ él traducé! 
Genistarum^ que son hoy Jas retalias sylvestres^ 
y d original Ésob ^ que d antiguo traduxo Oréga^ 
no^ vertió Arias Montano Hysopo. :. 

i 332f Pero así como Arias Montano no invenn 
p&.bís v6ce& Latinas que usa , sí solo alteró lásyth 
taxis , y formó nuevas inflexjioneá para la exá¿í-k 
tttd de sú verstotr:* del mismo modo dL: traductor 
Castellano solo barbarizó la construcción , y usó 
de algunas derivaciones j que acaso úo se usarían; 
pero no fingió* voz alguna de las que ha usado* 
Asi pues 9 la colección de todas las. voces ra()í- 
cales , que se hallan en la Biblia Castellana Fer^ 
rariense, es de voces antiquísimas^ y vulgares 
Castellanas. 

- ^ 338 Be estas, unas^ se hál}an en otros esbri^ 
tos de aquel tiempo , y en los Diccionarios. Otras 
ni en los Diccionarios , ni en Escritos. Tampoco 
se hallan en el Dicdonario Castdlano de la Real 
Academia; y es porque no se propuso ddante 5 co^ 
mo á esojto.que hubiese .de citar á la dicha ven^ 
fion Castellana de la Biblia. A mi me parece que 
sin citar todo el texto , se podrían citar las yoces 
radicales, que solo se hallasen en ella; pues tie- 
nen súorlgen fflanifíiesb de la l^c^im'I^tin^l.Soio 

pon- 
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pondré dos voces para exemplo ^ v. g. Ensmlh , y 
Enxabido ^ hiS quales no se hallan eo los IHc- 

ciofmrios. 

339 La voz Enxullo se halla en la descríp* 
cion de las armas de Goliath , y significa Ucia^ 
tarítm iexentium , y en nuestro vulgar Lamadera. 
Si Emnitto se considera segon las reglas, de. las 
etymolo^s^ y propiedades de la lei^;i]a Cásie^ 
Úana ^ se várá evidentemeitte que tíeAe su origen 
de ia voz Latina Insubulum , que en los Dicción»* 
Bar]0& sigmfíGa Licüaorum texentíum. £1 tránsito 
m BBÍ^ Instíbulm^ y de aqqí EnstímiOy EnsubíOy 
EúmbdúifEÉOBullai^). ' 

34b La voz Enxalrixlo se halla en d veaíoH 
lo sexto 'ééí sexto cai^tulo de Job , y "la Vulgata 
traduoe , y bien ^ el Hebreo Tbapéij 6 Tbapbél^ 
en d Latino Insulsitín^Y d Castellano Emoabiéa, 
¿Qniéa negad ^lejestaT voz es derivada dd La^ 
tin In$ipiáo>j 6 como sería al prindpio In^sapido% 
£1 tránsito es así : Sapidumi^ puro Latino ) y Insa^ 
pidum (Latin perdido )) Insipidum (Latincoiiser<« 
vado ) , fititf ^*4S!F ^ £0j^ ^¡ma-^ 

Hdo. De iiedio Arias Montano en su veidon bi^ 
terlined, vierte el Hebreo Ttm^í^ en d Latina 
ínsipidum'\ lo ^ue prueba que tuvo muy presente 
la verstdn Gasltlisna» Y ak ooofirnai en io qué 
ya dise ^ que esta le ^^UfTobdáoy la qiieae signe 



C*) bespues leí la voz Enxutto en cl Vocabulario del P. Al- 
calá ; supe üue aurt hDy se usa cíl la Rioxa j y que lOs Franceses 
U ttsan 1 7 ifattiuii £M«MAfe. ' 
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en el mismo verso. Dice la Vulgata : Aut potest 
aliquis gustare quod gustatum affert mortem ? Di- 
ce el Castellano: Si bay sabor en clara de buevo'i 
Dice Arias Montano : An est sapor in saliva vi- 
telli'i (á la margen pone Albumine). 

341 Véase aquí como Arias Montano mas 
parece que latii\iza la versión Castellana , que no 
el teito Hebreo* No he vbto la ]ISpistola que , so** 
gun Fabricio, página 197 del tomo tercero de U 
Bibli(4:beca Graca , escribió Gaspar Lindember- 
gio: D^ wm CMtemnendis ex lingua Hispani^ia utí^ 
títatibus Tbeoíügicis. Pero creo que de esta ver^ 
sion Castellana se podrán coger varias Qtilidadesi 
para Qia^yor conocimiento de la Vulgata 9 del tex* 
tp Hebreo , de la lengua Castellana , y aun de la 
ittisma lebgua Latina* 

342 Bien notorio es quan cortísimo es el nü^ 

mero de raices Hebreas, que se eonservatl ea la 

Biblia ; y que muchas de ellas ^ por no usarse con 

freqüencia, son obscuras* Es cierto que se han 

perdido bastante^; Los. Eruditos de hoy procucan 

resarcir aquella pérdida , y minorar aquella obs-^ 

curidad y recurriendo á las raices Arábigas , que 

son infinitas , y á las de otras: leiigúas (diéntales, 

que ciertamente se oiiran como dialectos de la 

Hebrea* Hace algunos años que entré en la apre^ 

bensioQ de. que , penetrando bien la lengua antigua 

Castellana , se pudieran restaurar muchas vocea 

puras Latínas , que se han. perdida Para esto sería 

del caso, daservar las vopea mt3 antiguas que sé 

consenuoL » no ^lameof e ea los moonmeiitqs anti^ 

guos 
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guos escritos 9 sino también en los mas remotoB 
rincones , y Aldeas de España $ entre los rús-^ 
ticos. 

343 Galicia ) mi patria ^ es la Provincia que 
mas voces Latinas conserva, y en especial ea 
quanto toca á agricultura. Dígolo porque leí , por 
curiosidad , de verbo ad verbum , á Catón , Var« 
ron , Columela , y Paladio. Pero la principal uti-*» 
lidad de la versión Castellana se sacaría si de elAi 
se formase un Diccionario Hebreo-Castellano , y 
otro > Diccionario Castetlano^Hebreo ; 6 unas Coih 
.cordaficias de los dos idiomas^ al modo que Trom^ 
mió las hizo de los Setenta, y del texto Hebrai^* 
co. Puestas aá las voces en Diccionario , y des-^ 
guiciadas del contexto ,- no ^ seguirían los incoir* 
venientes que justamente solicita evitar la Iglesift 
en lá^ versiones vulgares. : j 

344' He puesto con extensión lo que se me hft 
ofrecido en orden ^1 Fuero Juzgo , y Biblia Cas- 
tellana Ferirariense , porque son los doShii»)numen<« 
tos antiguos mas írnosos del 'idioma QásibúUno^ 

Y porque de ellos hablan con confusión los Es-^ 
trangeros , y muy superficialmente los Nacionales* 

Y volviendo á su ' antigüedad , digo qué la ver^ 
sióa Castellana* <5 <es de David Kimchi 9 6 de otro 
{ú otros) y Rabino coetáneo f pues aquella £rá ea 
la mas fértil dé Rabinos doctos Españoles , que ¿a 
habido entre los Judíos, 

' 345 ^ si s^ abraaea la sentencia de que el 
Fuero Juzgo se traduxo , seguá lo dicha en el ná^ 
Hiero 33 1 ) no' hallaJré dificultad en asentir á gue 

la 
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H versbii' Castelbna es mas iihtigua que la idél 
Fuero Juzgo* La diversidad de estilos no es aquí 
del caso , por lo que dixe dé las condiciones con 
que entró á traducir el Rabino. Es verdad que eti 
ella se hallan mas voces Arábigas que e» el Fu^^ 
fo Juzgo. A esto se' reipionde , que una versioín se 
haría en el centtro de Castilla 5 y otra en el extre^ 
mo ) en la frontera de los Moros ; y el idioma vul-» 
gar de éstos paises estaría mas mezclado que di 
de los otros. . 

346 Si hace ahora dos siglos se hiciese ver^ 
sion de la Biblia en Andalucía , y hoy se hiciese 
la misma versión en Galicia ; aquella sería mas 
antigua j y tendría mas voces Arábigas. Además 
que muchas voces que algunos tiienen por Arábi*- 
gas y no son sino Latinas alteradas , y con el ar-^ 
tículo Ai de los Árabes. V. g. Alcuza es la voz 
Lecytbus arablzada así : Allecytbus , Alecutbus^ 
Alcutba , A/cuza. Y lo mejor es que en donde la 
Vulgata dice Lecytbum , vierte el Castellano Al^ 
cuza^ y hoy es vulgar, y significa Aceitera ^ é 
jwrro de aceite. A este tenor hay otras voces que 
omito. 

t. 34^ No es esto decir que el Castellano del 
Fuero Juzgo ^ y de la Biblia Ferrariense , sea A 
mas antiguo , ni que estos libros sean los monu-^ 
mentos mas antiguos que hay escritos en prosa 
vulgar. Solo digo que^son , entre los antiguos , leí 
mas famoso^. Coyarrubias en la voz Lazeria de 
su.Thesoro, cita un libro, cuyo título es Flores 
de ^bHosopbía.r^ y dice le mandó componer , y ^n 

K vul- 



Vúlgaí j d Rey Ji Alonso d RicnojEstó «a Bl 
Alonso j 4ichb el de las Navas ^ y Nono en: or-^ 
deO) el qual entró á reynar el año. d^ 1158, y 
murió el de 12x4. No he visto este . libro , y así 

Jip puedo .hablar de'.éL, 

1, 34^ Pero he^^ visto el Fuero Real de las Lc^ 
yes de Castilla , quc: ei mismo Rey D. Alonso 
Nooo (*) mandó hacer 5 y que se imprimió eo 
^alainanca. año de .1569 j coa la Glosa de Aloar 
so Montalvo. Este , en el Prólogo ^ hace, memoria 
de Vicentjb. Arias '^ Obis);>o Palentino, como del 
primer Glosador de este Fuero Real. Erró , ó se 
equivocó en el Obispado. D. Vicente jamás ha 
sido Obispo Palentino, ó de Falencia, sino de 
Plasoeneia , ó Placenlino. .Este es el célebre Obis« 
po D^ Vicente Arias Balboa , Gallego de Nación^ 
y de la nobilísima &milia de los Balboas de Gar^ 
licia , compañero antes del Arzobispo de Toledo 
p. Pedro Thenorio ^ y después Obispo de Pías** 
cencía, Gil González de Avila en el The^ro de 
esta Iglesia , le llama e/ mayar letrado qve Umo 
el mundo en su tiempo i y dice murió el año de 
1414. 

349 Pero se equivocó ^ando dixo que había 
hecho un tratado sobre el Fuero Juzga No e^ 
cribió sobre el Fuero Juzgo , sino sobre el Fuero 
Real , de quien se va hablando. He visto este Fiie« 
ro Real ; y su estilo , por no ser ligado á tradac«- 
cion , me parece el mas propio para. por él hacer 

jui^ 

. (*) Ha de ser el Sahh : véase ú número ^59, 
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jtfttció de la antigüedad^ de otros éstilos/ánterro^esy 
y pos^riores. Es mas parecido al estilo del Fuero 
Juzgo, y de las Leyes de las Partidas, que al 
de la versión GastdlaíUU: Pero coosidefador en isí; 
está mas cercano al Latín, que los otro&JiLocnts«^ 
mo he notado en el de algunos instrumentos vul^ 
gares , que se escribieron en tiempo de este Rey^ 
aunque a la verdad aa he visto mochos* 

350 Pero he observado, que de: los^iasow» 
mentos escritos en un mismo tiempo , son mas claros 
los que son mas públicos , y. Reales ; y que los que 
contienen contratos particulares entre los populares^ 
y aldeanos, tienen un estilo mas me2cla(&, y á]ga 
diferente. Hoy sucede lo mismo ^ y sucede cotejando 
las coplas famosas de Mingo Revulgo , hechas en 
cabeza de un pastor ,. con otf as Poesías del mismo 
tiempo. Por esta razón , es preciso precaución para 
00 confundir antígfiedades , así de lá prgjka , pymo 
del verso, por la sola maydr , ó^ménoc; claridad; 
mayor, ó. menor pureza dé esdlos (Véase mSm&ii 
ro 650), 

351 Quede pues, asentado que los inktrumen* 
tos^ ó Latinos, ó G^i^Uanos , que: se hallan en los 
Archivos^ son<mas fáciles de leer y qnanto mas se 
acercan al sig^o undécimo , en^quanto á los earac<^ 
teres. Y que asimismo' es mas fiícil de entender sn 
estilo, sea poético, é sea, en prosa, como el lec- 
tor sepa el Latín con extensioiL á muchos . voca> 
bios.' BigQ .tambibn qué si halláseiEios algún- jns- 
4rum;ento Castellano, escrito. con caracteres GóthU 
eos , será mas claro su estilo qué el del Fuero ReaL 

Ka Yo 






«48 . MElib&nAS^PA'AA XA i 

{" 3^2 Ya tídip he ivistb. haáa ahora -seminare 
instrumento ; ni le creeré tal , á no ser qUe yo 
mismo le vea por mis ojos. Mientras , seguiré la 
^ie chronológica de. la. Poesía vulgar desde el 
siglo oduodédmo \ hpta el presente Pondré - eo 
cada «iglo lo más curioso qué he hallado sobre 
poesías , y Poetas Castellanos ; y por modo de 
parergon ,. los mas celebrados libros en prosa del 
respectivo siglo. \ 
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t>EL MARgUES DE S ANTILLANA 

í' sobre la Poesía* • 
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3S3 ' A ^(^ d® coordinar |)or. orden < 

<%ieo Us Poesías y y Poetas 
sesi) fx>oio Jie porometido ,:qaisiera deseml 
me de repetir citas , y de detenerme en la ezpü- 
cacion át los mas célelves metros Castellanos. A 
tAt fin trataré de est(» eá d parágtapbo siguieiK 
le f y eo este, pondré él compendio de omi Cartt 
del Marqués de Santillana , que creo éa inédita» 
y qne oontitaié una como Iristoria brevísima de Ié, 
Poesía , hasta su tien^ , que .fiíe el del reynado 
de Di Juan U de Castíllai 

394 £1 Marqt^ de Saata^Joliana ^ i5 dé Sanf- 
Illana , y. vulgarmente Santillana, de <^íen se has 
blata aquí, 6s D, Iñigo JLopez de Mendoza, padi« 
^ del 
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del primer Duque del Infantado / y de D* Pedro^ 
Mendoza, gran. Cardenal de España. Este Mar- 
qués ha sido un Caballero excelente en las arma% 
y en las letras ^ y sobre todo , un famoso Poeta 
Castellano. Escribió mucho, y bien ; y de ello da**: 
ré razón en el parágrapho del siglo décimo quiibf 
to , pues nació el año de 1398 , y murió el de 1458^ 

355 ^^^ '^^^ ^^ fama de su literatura , y de 
sus Poesías Castellanas , que aun los estraños de«-. 
seabán tener con él comunicación literaria» Entre 
estos ha sido el Condestable de Portugal D. iPe--. 
dro , hijo del Infante de Portugal D. Pedro ^ Du-*. 
que de Coimbra , y á la sazón Regente de aquel 
Reyno en la menoridad de D. Alonso el Y. Es-^. 
cribió el dicho Condestable una carta al Marqués 
fle 'Santillana , por. medk> de- Alvaro :.GanzaÍez de 
Alcántara , y le pedía, y suplicaba le remitiese unai 
copia de sus Decires , y Canciones. 

356 Hizolo asi el Marqués; y la carta. que 
escribió al Condestable en respuesta y y que acomn 
paño el. Cancionero , ó Códice de sus Poesías , ea 
aquella que aqu| necesito coiapendiar , para .exón> 
nar. estas Memorias. Lieila toda en un Códice mar 
Buescrito ; y tiene de extensión doá pliegos de im^ 
prenta. No la. vi impresa hasta ahora $ ni aun teo^ 
go noticia que. lo. esté; Y asi^ por ser curiosa, pa^ 
ra aquellos siglos 5 y porque contiene algunas no 
ticias singulares , que no he leido en- otxo Áutor^ 
las pondré con sns palabras formales* Nq pono 
ftcha.f pero, habiendo sido el año de: 144 1 quari^ 
do ei i^dre dd Conde^ble. estaba ya en laR^ 

K3 gen- 
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gencia , y cumplir, este año de i2r4i ^tresctentos 
años redondos de aiitigtfedad dicha carta ^ suponga* 
mosia con esta fecha. 

357 £1 contenido de la carta se reduce á lo 
siguiente. Primeramente supone que el . Condesta* 
ble era excelente Poeta , y que había leido Poe--* 
sías.suyas¿ Alaba la Poesía en general , y la llama 
Gaia , por estas palabras : E qué cosa es la Poe-- 
sía 9 que en el nuestro vulgar llamamos Gaia scien* 
tía , sim un fingimiento de cosas útiles ^ é veladas 
em ^ntuy femmsa '^cobertura ^ compuestas ^ distíngui-* 
das , escondidas , por cierto cuento ^ peso ^ é me^ 
dida. A su tíempo se hablará de esta Ciencia Gaia, 
ó Gaya 9 que comunmente suponía por la Poesía 
vulgar' én Francia , y en España. 
- 35& ' Cita á S. Isidoro para prueba de que el 
metro es antes que la prosa , y que el primer Poe- 
ta ha sido Moysés. Me esfuerzo á decir el ntetro 
ser.aates en tiempo^ et de mayor perfection^ é 
mas autoridad que la absoluta prosa. Isidro Car^ 
taginés sancta Arzobispo Hispalense \y asilo pme-^ 
ba , é testifica 5 é quiere que el primero que fi:io 
Eitbmos , / canta en -metro j ba^a seido Mmsefn 
Y después Josué , David^ Salomón ^ y Job 4 y aña- 
de V Los Hebraicos osanl afirmar, que nosotros ^ no 
así, bien como ellos , podemos sentir 'el gusto de la m^ 
dulzura. 

359 Después da una corta noticia de liois Poe* 
tas Griegos, y Latinos^' y iiafalando de los Ele- 
giacos y ^e que Jeremías hizó ieste gépera efe 
versos tristes ; y que en Cástelláiw' soii llamados 
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« 

Endechas. Pero acercándose mas en los tiempo^ 
pone esta ingenua confesión : Cómo pues , ó por 
quál manera , Señor muy virtuoso , estas^ sciencias 
hayan primeramente *üenido en mano de loi Romah-^ 
cistas j ó Vulgares , creo sería dificil inquisición ¡^ y 
una trabajosa pesquisa. 

360 Pone no obstante entre los Poetas estrato 
geros á Guido Ja^nunculo, Bolones ; y á Arnaldo 
Daniel , Provens&al \ quando quieren algunos haber 
sido ellos los primeros que escribieron verso rimoi 
Pero dice que no ha visto obras suyas. Da tam-»- 
bien noticia del Dante j Petrarca , Checo de As^ 
culi , con sil obra 4k FróprietiOibus retum ^ y de 
Bocacio. Pooe también esta conclusión. Estendié^ 
ronse creo de aquellas tres comarcas de ios Lemo-^ 
sines estas Artes á los Gálicos á esta postrimera^ 
ó occidental parte , que es la nuestra España. 
' 361 Hablando de los Poetas Franceses ^ pone 
á Jifan de Lorís por Autor tlel ilomance de. la 
Rosa , y á Juan Cóplinete , que le acabó. A Luis 
Viroiais, á Micer Soto de Girason, y i Alea 
Catéter ^ muy d^ó Poeta .moderno j Secretario de 
esie Rey D. Luis de Francia; Este Luis es el XI; 
y sieñdáo cierto que so padre Carlos VII do murió 
hasta el año de 146 1 , quando ya no vivía el Mar^ 
qué» de Santillana, es claro que este habla de 
Luis XI , quando de catorce años se habia rebe- 
lada ixSBáta su padre , queriendo usurparle el 
Reyno. 

369 A este Akáa Chartier atribuye d Mar- 
qués estas Poesías : En grande elegancia compuso;, 

K4 y 
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y canto en metro ^ el Debútte de las quatro Jbatfursi 
é la Bella Dama Saumensi^ é el Rebelle matin^ 
é la gran Pastora , é el Breviario de Nobles , é 
el Hospital de amares 5 por cierto cosas asaz fer^ 
mosas ^ é placentes de oir. Sabkndo que Chartier 
ha sido contemporáneo del Marqués , y que Du-^ 
Chesne, que sacó las Poesías de Chartier, dice 
que no son suyas el Hospital , y la Pastora ^ por 
ser indignas de su nombre^ por eso puse con in- 
dividualidad todo el texto. Así ^ 6 se engañó Du^ 
Chesne en su Cliartier ^ 6 este no ha sido tanto 
cofno se dice.. 

; 363 De hecho el Marqués se inclina mas á 
los Poetas. Italíaho& Los Itálicos prefiero yo á hsi 
^anheses , sb emmienda de quien mas sabrá , so^ 
lamente porque sus obras se muestran de mas al-^ 
tos ingenios ; addmanlas y compónetUas de fermn 
zas y é peregrinas estoriat ; é á los: Franceses de 
ios Itálicos 5 en aljguna del Arte ; de lo qual loi 
Italianos y sinon solamente eñ el peso ^ y consonan^ 
eia^non se face mención alguna. 
i 364 Pasando á nuestra España ^ dice: Loi 
Catalanes , - Valencianos ^ y aun algunos del jRejH 
no de Aragón ^fuerm:^ y awf se» grandes tficiaks 
de esta Arte. Escribieron' primeramente en novas. 
Rimas , que son pies , á bordones lairgos de síllabas. 
Algunos cobsonakan.^ otros, no. Después .de , estc¡ 
^aron el Decir, en copias ík diez sílabas ^ á M 
manera de los Limosís. Hubo entre ellos dejsgña-z, 
lados hombres^ ansí en las ent^nciones^ como en 
el metrificar y Guiil» de Berbeda\\ié Pao íle Bem^ 
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I bibreií: Masen Pero Marque el viejo::: escrüné 

proverbios de gran moralidad. ^ 

' . 365 Nótese lo, que se sigue , para adarar uiw 

duda en lo adelante. E en estos nuestros tiempos 

e {prosigue el Marqués) floreció Mosen Jorge de 

^ ilant Jorde , Caballero prudente , el qual cierta^ 

9 mente compuso asaz fermosas cosas , las quales él 

1 mismo asonaba , que fue Músico excelente , é fizo 

entre otras una canción de opósitos , que comienza^ 

Tot jores apré que edes apré quien senis. Fiw la 

-Pasión de amor , en la qual copiló muchas buenas 

canciones antiguas i así dé estos ^ como de otros ^ que 

jfa dixe. 

366 Mosen Febrier flzo obras notables , y al^ 
gunos afirman haber traducido el Dantes de len- 
gua Florentina en Cathalan y non menguando punto 
en el metrificar ^ é consonar. Mosen Ugias Mar^ 
quej el qual aún vive^ es gran Trobadcr^ é hom*^ 
bre de asaz elevado espíritu. Este es el famoso Aav 
sias March , que vivía quando se escribía esta 
carta« Los otros c^ son Jordi , y Febrier , que 
Beoter dixo habían vivido el afío de 1950 9 y á 
^iieo siguieron todosu Pero mal ^e compone esOí 
opinión ccm lo que de los dos sufpone el Mar^ 
qués. 

36^ También se debe. notar todo lo que se 
sigue y pues bien sé ha de caivar mucha noviedad 
á los mismos Españoles. Hablando de nosotros^ 
dice así de la Poesía Casteilana tal. EHtre. noso^ 
tros usaron primeramente el metro en diver.sas ma-*. 
ñeras , 4uí como el Libro de Aíexandre.j los Fotos^. 

del 
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del PaBon^ é aun el Libro del Arcipreste de Hit cu 
Aun de esta guisa escribió Pero López de Ayala 
€i viejo un Libro que fiw de las Maneras del Pa^ 
lacio ; llamáronlos Ritnws. 

368 E después fallaron esta Arte , que Mayar 
se llama^ et el Arte comun^ creo en los Reynos de 
Galicia^ é de Portugal^ donde no es de dubdar^ 
que el exercicio de estas sciencias , mas que en nin^ 
ganas otras Regiones , et Provincias de la Espa-^ 
ñaj se acostumbré^ en tanto grado , que no bá mu^ 
cbo tiempo , qualesquier Decidores y ó Trobádores 
de estas partes ^ agora fuesen Castellanos ^ Anda-^ 
luces ^ ó de la Estremadura ^ todas sus obras com^, 
ponían eñ Lengua Gallega j ó Portuguesa. 

369 Acuérdame ( dice ) , Señor muy magn^co^ 
siendo yo en edad no proveía , mas asaz pequeño 
mozo y en poder de mi abuela Doña Mencia de Cis^ 
ñeros , entre otros libros haber visto un gran vo^ 
lumen de Cánticas Serranas , Decires Portugueses^ 
y Gallegos ; cuyas obras aquellas que las leían^ 
loaban de envenciones sotilesj é graciosas^ y 4ut^ 
ees palabras. Habia en otras de ^an Suatet de 
Pavía , el 'quai se dice haber ímerto en Galicia por 
amores de una Infanta de Portugal. E de otro Fer^ 
non González de Senabria. El apellido Pavía tsA 
errado ; debe ser Juan Sbárez de Payva^ á.qoiea 
ei Conde D« Pedro en m Nobiliario llama Tto^ 
bador. 

35^0 Después de ellos vinieron Vasto Pereí de 
Carnés , é Fernán Cascado ^ é aquel grande ena-- 
morado Maclas , del qúal no se^ fablan sinon 4>an^ 

cio^ 
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dones ^ pero ciertamente amorosas ^é de muy fer^ 
masas sentencias ^ conviene á saber : 

Captivo de miña tristuraz:: 

Amor cruel , y brioso = 

Señora en quen franca = 

Provey de buscar mesura =: &c. 
Aquel Vasco Carnees es el mismo de quien se 
probará eo el siglo catorce con texto de Manuel 
Faria Portugués , que nació en Galicia , que de 
allí pasó á. Portugal , y que es ascendiente del fa^ 
meso Luis de Camoes , Poeta tan celebrado (Véa- 
se desde el número 683). 

32ri Después pasa el dicho Marqués de San- 
tillana á dar noticia de los Poetas Castellanos^ y 
dice asL En este Reyno de Castilla dixo muy bien 
el Rey Dé Alonso el Sabio 5 é yo. vi quien viódós^ 
ó tres suyos ^ é aun se dice que metrificaba alta^ 
mente en lengua Latina. E vinieron después de es^ 
tos y D. Juan, de ia Cerda ; é Pero González ée 
Mendoza^ mi abuelo ^fiM asaz buenas canciones^ 
é entre otras cosas : Pero te sirvo sin Arte* Qtrof 
4 las Monjas de la. Caydia:^ quando el Rey H. P^ 
4ro tenia el sitio contra Falencia , comienza : A 
ias riberas de un rio. Usó una manera de decir 
asi coma Scénico dé P lauto ^ á Terendako , tanh 
bien en Estrambote ^ como en Serranas. 

3^2 Concurrió en estos tiempos (habla de los 
de su abuelo ) un Judío , que se limó Rabí San^ 
to ; escribió muy buenas cosas ^, entre las otras^ 
Proverbios Morales^ en verdat de asaz cdmmenr 
dables sentencias. Púseio en queata de tan noblet 

gen- 
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gentes ^ por gran Trabador ^ que así vomo éi dice 

en un Proverbio:- 

No vale eJ azor menos por nacer en ruin nidOj 

Ni ¡os exemplos buenos por decirlos un Judío. 

373 Alfonso González de Castro , natural de 

esta Filia de Guadatfaxara , dixo asax bien , éfi-^ 

zo estas Canciones : Con tan alto poderío : é Vedes 

que descortesía. Después de estos , en tiempo del 

Rey D. Joban (es el Primero )/we el Arcediano 

de Toro. Este fiw : Crueldat , et trocamento : De 

4men cuido ^ é cuidé; é otra que dice : A Deus 

Anuir , á Deus el Rey. Et Garci Fernandez de 

Xjrerena. La expresión A Deus^ hace conjetorarque 

era Gallego el Arcediano de Toro. . 

;. . 35^4 Desde el tiempo del Rey D. Anrrique^ 

de gloriosa memoria { es , D.. Enrique Tercero ) ,7>a-? 

^re del Rey nuestro^ Señor {D. Juan el Segundo )y 

fasta estos nuestros tiempos^ se encomenzo á ele-^ 

var mas esta sdencia con mayor elegancia. £ ba 

mndo bonéres muy doctos en esta Arte. 'Brinda 

. pálmente Alonso Alvar ez de lUescas , gran Deci^ 

4úr ; del qual ^e podría decir aquello qiie ^ eni loar 

de Ovidio , un grande Estoriador escribe , coimie^ 

ne á saber. : Que todos los metes , palabras eran 

•Mafr^,. Dice. (pie escribió inuchisimo, y que anda^ 

ban sus coplas en manos de todos. 

V 3^5. ilfafctr Francisco Emperial^ al qual no 

ilmaría Decidor ^.6 TrqbadoTp mas Poeta *^ como 

sea ciertb qbe^ si. alguno en estas partes del Ocase^ 

snereció. premio de aquella triümfal^ é laureada 

guirnalda. ^ ioando á todas los. otros ^ este fue. Fiw 

al 
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aínaschmefíto del Rey nuestro Señor aquel Decir 
famoso : En dos setecientos. E muy muchas otras 
cosas graciosas y é loables. Fernán Sánchez de Ta^ 
iavera , Commendador de la Orden de Calatrava^ 
compuso asaz buenos Decires. 

3jr6 Inmediatamente da noticia de los dos 
Poetas siguientes ^ y tios suyos , D. Pedro Velez 
de Guevara , mi tío , gracioso , é noble Caballero^ 
asimesmo escribió gentiles Canciones , é Decfresi 
Entre otros aquel que dice : Julio Cesar el afortu^ 
nado. Fernán Pérez de Guzman^ mi tío. De este 
dice que escribió mucho , y bien : v. g. Epitafio al 
Almirante D. Diego Furtado de Mendoza : Pro-? 
verbios : de las Virtudes Cardinales , &c. 
- 37? Hablando del Duque D. Fadrique , Du-¡» 
que de Arjona , dice que gustaba mucho de esta 
Sciencia. Fiw gentiles Canciones ^ é Decires , é te^ 
nia en su casa grandes Trobadores 5 especialmente 
ú Fernán Pérez Portocarreró , é d Juan de Gayo^ 
so^ é Alfonso de Moraban. Fernán Manuel de 
Lando , honorable Cavallero ^ escribió muchas bue^ 
ñas obras de Poesía , y metro , mas que ninguno 
otro. E Micer Francisco Imperial (acaso el misma 
del número 37^5 ) fizo de buenas CancioM^ enlooi* 
de nuestra Señora ; éfizo asimesmo algunas inéen^ 
tivas contra Alonso Alvar ez^ de diversas maneras^ 
y bien ordenadas. 

378 Acaba la noticia de los Poetas , y dicet 
Los que después de ellos , en estos nuestros tiempos 
han escrito j ó escriben , dexo de los nombrar apor- 
que de todos me tengopor4icbOyque vos ^muy noble 

i Se^ 
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Señor , báyades noticia^ é conocimiento. De^Nite 
asienta ^ que de todos los Poetas , así Itálicos^ cth* 
tno Proenzales , Lemasís ^ Catbalanes , CasteUanaSy 
portuguesas ^Gallegos , et aun df quiüesqmer otras 
Naciones , se antepusiera ^ é athkmtaron los Gá^ 
¡icos Cisalpinos de la Provincia de Aquitama ^ en 
solemnizar , é dar honor á estas Artes. La forma^ 
¿manera cómo , déxolo agora de recontar ^ por quafu 
to ya en el Prólogo de, los mis Proverbios , se ba 
mencionado. Lo que sie sigue hasta acabar la carta^ 
solo son urbanidades. 

3^9 La copia de esta carta , que he tenido 
presente , es muy moderna , y tiene bastantes de^ 
fectos^ pero no estorvaa para el caso. £n las úlr 
timas palabras 9^ refiere á un Compendio del Ar- 
te de trobar, que puso al principio del libro de 
sus Proverbios. Esta obra anda ya impresa , pero 
no la he visto. Y como mi asunto no es el art« 
de versificar , sino exponer algunas jinemorias para 
la Historia Poética, no hice estudio especial de 
buscar aquella obra. 

380 Solo advierto que el Marqués dexó de 
ppqer , comp lo confiesa , casi todos, los Poetas 
Castellanos que viviao al tiempo de la fecha de 
la Carta 4 y que,, ó por olvido , 6 por falta de 
noticia 9. dexó de dar noticia de muchos PoetaSi 
y Poesías anteriores á su tiempo.. Los Poetas que 
in€!DCÍ9na,^e distribuffán d^{H:ie^ 9 según los siglos 
^n que vivieron 9 sí bien de muchos es tan^ escasa 
la noticia que se halla en los libros ^ que creeré 
conservarse solo en esta carta su memoria. Del 

Rcjr 
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Kejr D; Alonso el Sabio habla solo átoiáai^títÁ^ 
do cierta que hizo muchas Poesías* De Gonzalo 
Berceo , y de D. Juan Manuel , ni siquiera hace 
inencion. Aá pues , concediendo que esm Cart^ es 
un monometitD predoso , me ^r^nitiré á sus núme^ 
tos siempre que se onezca ; y se ofrecerá' en ade^ 
ktnte muchas veces , en especial para comprobad 
algunas cosas. Mientras^ es indispensable detener-^ 
me algo en la antigüedad de los metros £spa<><^ 

ñoleS^ ' .:;../ 
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y difireneia>de los metros Castellanos, ■ i 

. §. VIL 1 

381 'A Unque esta voz Metro tenga variad 
J^\^ significaciones , aquí solo tiene la dd 
significar todo género de versificación , 6 toda di- 
versidad dé copias; Ya al |»:indpio dd siglo dé4 
cimo tercio hay ea Berceo, Poeta Castellano, ^estat 
expresión : En rimas acoplar ; que es copaiare\^ á 
adcopulare rbytbtms. De aquí vino la voz Copla; 
y con la qual significan los Castellanos todo gé^ 
ñero de metro* V. g. Coplas de Arte mayor , Coplas^ 
de Arte común ^ &c. También significa esta vq% 
Copla las Obras Poéticas de los Autores, v. g. las 
Coplas de Jorge Manrique^ Jas. Coplas de Mingos 
Revulgo , &c. Pero hoy yá no es buena expresión^ 
y solo se aplica á Poemas baxos, ó á Romances^ 
toscos ; V. g. las Coplas de CiegOj hs.Coplas del Cid.¿ 

Y 
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Y para desprecio es yá adagio deciü : Estt) tío Vttfif 
¿as Coplas de Calaínos ^ 6 las Coplas de la Zará^ 
banda^ 

. 38a La difereqcia de metros , y la diversidad 
áítaeoplar varios versos rimados, es tanta, quaiH 
tas son las oombínaciones posibles. Cuéntaose ooa 
decir que son infinitas. A io que los Latinos lia-« 
man verso , llaman los Castellanos pies , ó bordo^ 
nes. £1 soneto , que es composición .de . catorce 
versos , se entiende con decir que es de caMrcá 
pies ; y asi de los demás géneros de Coplas , Ter- 
cetos, Quartetas, Quintillas, jSextinos, Déci-^ 
mas , &;c. Esto es en quantó al aúiaerq de pies^ 
sean cortos , ó largos. Después , según las mas , ó 
menos sylabas que tic^e cada^verso , ó pie , y se-* 
gun el lugar que en la Copla ocupan los conso^ 
nahtes , 6 asonantes ; resultan otras miidhas cosibí^ 
naciones. 

383 La lengua Castellana , según lo que yot 
he observado , es capaz ;de que en ella se haga 
todo género de composiciones métricas. Es abuti-^ 
dantísima en voces radicales , y fecundísima ea 
derivaciones, siendo carácter ^suyo el tomar fre* 
qül^teknente los adjetivos solos, en lugar de sus- 
iaativos;vy siendo aquellos casi. innumerables, ó 
por atributos , epithetós, alaban2as, vituperios, 6 
por .otro principio , es infinka la copia de aigni^ 
ficantes para una misma cosa* Acaso aquí se fun^ 
4ará lat]ue , si e¿ verdad , se diee, que los Árabes 
tienen mil voces para sig^car EnsiSy y .quinientasr 
para significar el i>0xí. 
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■ 384 Pedro .f V. g. tnatá á Juan can unguádixfi^ 
ñb^ ó con unk almarada^ ó coa un alhacete^ó coqí 
un buido ^ 6 con un puñal ^ no se varía en esto de. 
instrumento , sino de quatro adjetivos de la voz 
pañal ^ Y aun esta es también adjetivo, pugnalis\ 
y lo que menos se usa es el sustantivo, ó acaso* 
no le hay , pues ni espada , ni adarga^ ni cuébi--^ 
tío , ni estoque , ni punwn , significan propiamente' 
puñal. Es un estoque pequeño , 6 rejoncillo , que 
casi ise puede ocultar en el puño, y por eso se 
llama puñal. Kstt se llama buido , por muy agudoy 
y penetrante. Guadixeño , y albacete , por ser me--t 
jores los que se fabrican en Albacete , y GuadiXi; 
Y almarada , por haberse tomado , como adjetivo, 
de los Árabes. También se dice : Le dio con un. 
pímal buido ^ que » Ío mismo que coa dos acj^Cr 
tivos. ' . í 

385 Esta misma abundancia , y fecundidad db 
voces, se compone muy bien con la copia qufe 
tiene de voces equivocas la lengua Castellana. Ea 
error de algunos; creer , que la multitud de equí^ 
VQCoá que se hallan en las Poesías nuestras', ár-r 
guye escasez de voces. No es asi ; antes bien in<^ 
fiere la mucha abundancia. No son equívocos inr 
evitables , siná escogidos libremente. Quando maS| 
sería vicio del Poeta , tío defecto de la kngua* 
Ya sé que los Estrangerós , y muchos de nuestros 
Nacionales , notan en las Poesías Castellanas el 
«so de los equívocos \ y también he notado , que 
si algnn Poeta fraacés acierta á usarlos con felir 
cidad , se aplaude la agudeza» .. > 

L En- 



l6d: . MeBÍÓRIAS^^ PARA LA 

386 Entre los Poetas Latinos es singular en 
esto Marcial 9 y acaso por haber sido EspañoL 
Imitóle Juan Owen ; y si hubiese muchos que si^ 
guiesen á este Inglés , serian mas apreciables su» 
epigramas y que otros infinitos insulsos ^ que cada 
dia se componen. Los Griegos hacían gala de los 
equívocos, acaso por la&cilidad que les cifcecia 
la fecundidad de su lengua. Así ^ que no hallo ra- 
zón para que se vitupere el uso , sino el abuso de 
los equívocos en las Poesías Castellanas. Antes 
bien digo , que el feliz uso de ellos es el propia 
carácter de las Poesías ^tyricas , jocosas , y bm>* 
leseas. En estas son inimitables Quevedo , y Gón- 
gpn j por el conocimiento extensivo que tenian de 
la lengua Castellana. 

• 3%r Potólo mismo digo que este idUoma ^ co^ 
mo hoy se halla , es en el fondo el Latino altera^ 
do y con agregación de voces de todas 9 ó casi to- 
das las lenguas famosas j así nmertas , como vivas; 
eS' el mas propio ^ y Gajpaz para qoalquiera pri- 
mor de la Poesía^ Apenas tiene palabra que, a<fe# 
más de la dgnificacion primitiva ^ no tenga dos^ á 
tres metaphóricas ; y ultra de esto , otras dos ^ á 
tres burlescas entre los vulgares. Véase esto en los 
seis tomos en folio del Diccionario Castellano , que 
sacó la Real Academia. Aun son pocos tomos ^ j 
mí actualmente está^ trabajando un Suplemeitfo. 
Confieso de mí , que rara vez leo libro Castellano, 
tque no tropiece con voces que no entiendo:; tíeadm 

sísí ¿que leyenda libras Latinos^ rara vekrnecesito 
consultar los Calepinos.. ^ 



I 
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388 Esta abundancia de voces es quien fóci^^ 
la diversidad de rimas , y la copia de con^. 

tonanteá. Con solas estas dos vocesr mas , y memsy 
consonantes en un Romance, hizo Francisco cte 
Ubeda doce coplas , y se hallarán en la págini 
45 de la Rhythmica de CaramueL V. g« 

Porque siendo tú algo menoSy 

T yo también algo mas*y 

Creceré yo tanto mas^ - ¿ 

Quanto tú fueres de menos. 

389 El uso de los Afixós , y Afixós dobles^ 
^ue tienen los Castellanos , ed un principio fecun^ 
dísimo para la lengua, y Poesía. En esto imitan 
á los Orientales, en especial Hebreos , Syriacos^ 
y Árabes ; y es propiedad , que aunque los Grie- 
gos la tienen en los nombres ; ni en verbos , ni en 
nombres la tienen los Latinos. El exemplo de los 
afitó^ dobles , e6 este : Pedto guardó para mí la 
carta. En relacioü, yc6ntiñ^¿)/o Afixó^ se dice 
así : Guardóme la carta. Y con dos , de este modo: 
Guárdamela Pedro. La voz guardó-me-la , es una 
sola dicción ^ guairdóMela f y á este tenor hay in- 
%ñi%aí^^ Y coitao los afixós , á imitación de los po- 
sesivos Griegos , no tienen mas ac^to que> el de 
la voz á que se arriman , resultan mil primores en 
materia de acentos, útilísimos para las Poesías Ly- 
ticas Castellanas; 

390 > íAsí pues , dé la infinidad de voces Ca»- 
itellanais (Vulgares ', unas' son monosylabas , otralb 
dysylabas , y otras polysylabas. Unas tienen el 
acento en la última, como las de otras kiiguas 
!- La vul- 
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vulgares , y las de las lenguas Orientales , muer- 
tas , y vivas* Los Latinos, y Griegos no teniaa 
ieite .primor en el sítmé^ en qofi aqui $e toma el 
«tcento/ Otrlis üctxcn el acento en la peniUtiiiia^ 
€X)mó las de casi todas las lenguas del Mundo 
vivas , y muertas. Otras le tienen en la ^ntepe- 
ntíltima , como las de los Latinos , Griegos , Ita- 
lianos , &c. Pero los Franceses caceceñ de este pri« 
mor de voces , que llamamos Esdráxuias. 

391 Finalmente, otras voces Castellanas (y 
son las de dobles Áfixós ) tienen el acento en la 
aot-^antepenúltima , ó en la quarta sylaba ^ quando 
el vetbo, á quien se arriman los dos afix^, tiene 
el acento en su penúltima» Y •%. guurd^ ^ guarda^ 
me y guárdaffiela. Este primor ni Griegos , ni La-* 
tinds le han tenido ; ni Italianos, ni Franceses le. 
tienen tampoco f y acaso muy poca; Naciones 
le tendrán* Sirva de exemplo un« ^pla vulgar. 

Guárdame fas vacois ^ 

Veriquitií en fa sierran 

Guárdamelas bien^ 

J^ue ninguna se mepi^^if^ . 
El primer pie.ti^ne la voz guárdame^ coff qn solo 
afix6. me ; y el ifls np es alH afi;KÓ , sino supone 
-por il/as vaccas. En el pie tercio, como ¡as hace 
relación, se arriina ^ sin^pueyo acento , ,á la. pri- 
mera guárdame , y resulta una sola y^^ gpérdffr 
49te7bs , con un tf¡3(0 ^mw P^.igvér . ^ . ¿j^ l^quar** 
te sylaba ; porque el imperativo guarda;^ ^ftoé §1 
Acento en la penúltima , guarda. 
L 39a ,Los que tienen conócimieQtq jd^ Ija IV^^-r 
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ca, no diKlaráii que esta singularidad podrá con^ 
currir , no solo á mil primores de la Poesía , sino 
también á delicadísimas cantatas , y composicio*- 
nes mtSsjcas en lengua Castellana , si el Poeta^ 
Composítar , y Caíitor tuvieren numen , y penetra-^ 
cioa de nuestro idiqma viilgan Francisco Salinas^ 
Músico Español ^ y bien celebrado entre los Es^ 
trangeros por el tomo Latino de Música^ y en fo^ 
lio 9 que imprimió en Salamanca el año de 1 5jrf ^ 
procuró reducir á müsica todo género de metros 
Latinos ) y Castellanos. Allí pone por solfa las 
mas vulgares canciones que entonces se usaban^ 
atemper^dose á los acentos. Pero no habla pala--* 
bra de estas voces de dos afíxós : ni creo que Mú^ 
sico alguno haya hecho hasta ahora esta re^ 
flexión* 

393 A vista de lo dicho , sería infinita mo-* 
lestia poner aquí la infinidad de metros que hay, 
y puede Jiaber. en la Poesía Castellana. Esto sería 
escribir Arte de> versificar ; y no es ese mi asun-^ 
to j pues ya le trataron otros. Al principio , me- 
dio , y fin del siglo quince j le trataron Henrique 
de Vülena , el Marqués. de Santillana, y Juan de 
la Encina , de quienes . se> hablará en aquel siglo* 
Después siguieron. Réngifo^ Carvallo en su Cisne 
de Apolo , y Lope de Vega. 

394 Pero sobre todo , no hay que añadir , ni 
hay .mas que desear 9. que el tomo en folio que el 
célebre Español Matritense D.Juan Caramuel, 
honor de la Congregación Cisterciense de Casti- 
lla^ imprimió^ y reimprimió añacMo en Italia, 
- ' j . L 3 el 
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d ano de 1668 , con eistetíoilo :; Priiúüs cakmufT^ 
exbibgns Rbytimkém i y tA otro tomó en folio que 
imprimió en Roma en 1663 , exbibens Métame^ 
tricam. Este es un Arte Poético en genoral , 7 ea 
especial de la iaigna Latina. Y JaRhyttoica es 
un Alte Po&ioo Español 9 y por conaigniente de 
otras lengoas vulgares ; y es el temo que varias 
veces se cita en estas MemcMria& Estos dos tomos 
se hallan con mas &cilidad en Italia^ por haberse ' 
impreso allí , que en España* 

395 Pero en quanto al origen ^ antigüedad 9 é 
historia de algunos metros ^ en ninguno de los Ao^ 
tores dichos se halla lo bastante , que satis&ga á 
la curiosidad Procuraré decir algo de las «piatro 
principales di&ceaciast de mettos , que san Redoo^ 
dillos ) Franceses , ó Alexandrinos ; de Ade ma-p 
yor ; y Hendecasylabds , ó de Sonetos/ Luis Al-* 
fonso Carvallo , citado arriba ^ sacó su Cisne de 
Apolo ^ en octavo ,. el aña de i6od«. Su asunto es 
un Arte Poético Castellano ; en Odavas Rimas ^ á 
imitación de Horacio ; ó como después hizo Mr* 
Boileau , en Francés» Estas Octavas se añadieron 
al Arte de Rengifb, en la edición añadida que de 
¿1 se hizo en ifo^. Y en la Octava décima quin- 
ta reduce Carvtalioioda I9 fiíbrica dcí los dichos 
principales metros : V. g. 

É/ 'Redmdillú tiene, ocia vocales^ 
iS"» Minor tiene stí$^guatrotl.Quebraá9. 
^l ArtBmuyor\d(we¿íf:»nígiíaÉa\ 
'El'EsdrúkttlOyy^steiywCíofi^i ;, -r. 



. - ' U"^*^ ^ ^^ "Enteró se ban trazado. 

Once el Heroico : siete el que de él viene, 
.-,. . X.dos,!üeriM de. á sitíe el.Francés tiene. 

396 En esta Octava signifioa Redondas todo 
género de verso , 6 pie , que no tiene mas de ocho 
sylabas ; y así ^ verso comunísimo de ocho sy- 
labas , es Redondillo mayor ; y menor el de seis. 
£l-de>^aatrorae llaaiíi.'de:#^'^^ii^9 y a^imis- 
íOfl }os de tres , y ÜeiCinto. £1 4e siet^ <e llama 
de Éndecba, £1 Heroico \ qve es el de. Soneto , 6. 
LargO', ó Italiano , es de once , ó Hendecasylaboj 
y este debe tener siete en el Hemistichio , y qua* 
^ hasta acabar.. £1 de Arte mayor tiene <¿ce» 
d dp4 Redondillos rúeúMea de á seis, como dos 
Heosistichios. Y el Francés , ó Álexandrino , que 
^oy llaman de Bérceo , tiene catorce sylabas , ó 
dos Hemistiquios de á siete , <S dos Endechas \ y 
mú D. NícoDÍs. Antonio Uamdá los versos del Poet 
H^.A^fceo , Eqdfechas dobles. 

Z9T Él Ésdrúxulo , en verso Heroico , es de 
doce sylabas 9 y así dice Gurallo^ que entonces 
te. igual al verso de Arte mayor. "Es igual> en.sy-4 
labasji pao no eoAcaotidadjde- tiempo; |Kies last 
dos breves dltimas del Esdrúxulo , solo valen .üu; 
tiempo enlamedKhL Todo.ló dichd se debe en- 
tender quando la ultima voz del verso tiene el 
acento en. J^peáúltin^/Siletieoe'en la última, 
setebkxável n^foexo die ^kbasn; yisi- en la' ítíceA 
pcffiUtima , : se 'kumettar; sin < que . poi: «so se altere 
la medida deT tien^xi. Así, lasitres voces jo/, solo^ 
sólido y tieaeaúnic^mffntr dos |i^ikM^ AápreveiH 

1-4 fPy 
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go , que Caramuel tlama Decámetro , v. g. al ver* 
so Heroico 9 siendo de once sy labas ^ y asi reba- 
xando Á los demás , lo que es qüestion de nombre, 
al asunta 






De ios Redonditos. 

I 

398 Los RedondUlds^ asi mayores , como me* i 
ñores , son ía ba^ de todos ¡los oietros Castella-' 

nos ; pues' de la oniott de dos de estos vei^s pe-^ 
queños , resulta un píe de los metros largos. Pero 
con particularidad el de ocho sylabas es el maa 
fiímoso , más «ttiguo ^ mas natinral', y nías comun« 
En los Poetas Ly ricos ^ :asi Griegos , como Lati- 
nos , se hallan los RedradiUos , aunque no timbr- 
aos ; y si el que se halla al folio 116 del tomo 4 
de la Colección de los Poetas Griegos ^ es , como 
se cree , de Aaacreonte , Pbrygiorbytbm cantaba^' 
parece que el Redondillo mayor se podrá llamar ' 
verso Pbrygio. 

399 Aquel épitaphio del caballo de ^^^m^^v^^ 
llamado Boi^sthenes , que trahe Ferretioen la pá-* 
gina 373 de su tomo iUEi^ir Lapidaria ^ y co-' 
mienzá: 

Borystbénei AlánúSy 
Casar eus veredas^ 
vPeraqubr\&Í\paiúdes:^&c.\' 
con Ja xxipla. {Latina V rCgv noto Casar- 
esse ; &c. citada en el . humero 1 38 ', praefca que 
ya en aquel tiempo se iban introduciendo los Re- 
dondillos de ocho 9 y de siete sylabas» A estos si« 

i ¿I Ruíe- 
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gaieron los Hymnos ; y á estos los Hymnos rima^ 
dos , que unos atribuyen 6 á S. Ambrosio , ó á 
S. Agustín ) 6 á Boecio: y casi todos á Santo ThoK 
más el Hymno rimado , Fange lingua gloríosi. Pe^ 
ro Santo Thomás no inventó este metro sino eá 
qoanto á los consonantes ; pues el mismo usó Pro» 
delicio 9 como se vé en este exemplo : 

Ccrporis formam cadúci 

Mmbra mcrii olmóxia 

línduit ^ ni gens perhreé > 

Primo plasti ex gérmney 

Merserat quem Lex profundo 

NoxiaUs tártaro. 
Y el otro Hymno , Pange lingua gloríosi , praJium 
certaminis , de la Pasión , que es anterior á Santo 
Thom4s 9 prueba lo mismo. 

400 X^eo que el principal origen del verso de 
ocItt> sylabas, prescindiendo de origen Oriental,' 
se- debe al vdrsa Hexámetro antiquísinK) ; pues pá*^ 
rece que solo es un hemistichio suyo. Nótense eo 
la Écloga primera de Virgilio estos finales : 

« IfUer vUmma cupressi : : 
' ' ' Túndenti barba cadebatix ^ 

1 * ftentabuM pabula fcttasií ' " 

Frígus captabisopacum:: 

Florem depasta salicti : : 

CaHetfrondatur ad auras 11 

Bii^isos Úfbé Britamos^ « 

• Fillatim' culmina Jiémant. ' 

No hay dtida qué estos finales hemistichios del 

verso Hexámetro, es lo mas suave que tiene, y es 

lo 
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lo mas grato que; hay; para los oidos Españoleta 
Con razón dixo Caramiiel,. página 98 , que otros 
yeísosi las inventó el Ar^e ; pero que los oaosy- 
labo^ los. ipñinde la aumaí^ Naturaleza ; y aun, los 
mismos aoimales son .sensibles á so liartii6aia« Altee 
versuum mensura sunt ab Arte^ bac h Natura fan^ 
té exorta : nam illaetiam animalia rationis epapertia 
concitantur. ; 

401 A esteiin copió lo qcK^ ürsúiis el P. Kír- 
cher en la pág^ aaf del tqoío d de su Musur- 
giay sobre el^^gular modo que usaiil los de Me* 
ciña para ^pesfcar el Psyphias y ó el Pece Espada» 
Y es cantando un Redondillo mayor con acento en 
la última /qufs^^conuen^: .„ n * í 

Mainassú di paj0¡mí' ^ 

Palletüdipajank^&c. 
No me meto en si estas voces, en sí ^ ó juntas eo 
verso ^ tienen alguna eficacia. Digo sí , que sí 1^ 
otFa <;opla' que. pone Kirchet fiOel librp 3 dkt «* 
^/te M^gvitica , y comienza ; n ' 
^ ; Ailu marim p^táti 

Se voletí che m si^ná$i j4^c^ 
es conducente :para cnrat á ÍQ^i.f!Íc¿ios de la ta- 
rántula , no sü^rá i^eoQseqtienqig q^je.!^ otra lo sea 
para el atractivo i^P^pHi^ {ísqatnun que el 
Delfín gusta de la música* Mn M anille refiere el 
caso de un t^ijcarc^ado , qqe ti^i|9Pi(jt9 un instriH 
mentó, haci¿|,sél|fEtvdi^ sus/riw:««v;j^^^^^ ratone% 
y arañas, y se le. jEicecc^ban p^a' ofrle. A este 
astinto.*s^ podríj^ referir oti^ historj^sfestraHas. \ 
, 402^ ilí^ípues^, nQ9j¿ntiendo,álae^ 

CM Síg- 
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significado de las voces ^ asiento á los hechor | y, 
se debe atribuir d atractivo i la tiármonía de lá 
V02 , al compás ^ y medida de las palabras coor- 
dinadas mas en Redondillo , que en otra medida; 
Y en especial si et tono es conre^ndiente^ Pertf 
sea lo que ISaere de.los' animales, es. cierto que 
casi todos usan de esta medida de ocho, ó de 
siete , quando la última tiene el acento , como su* 
cede con los Heptasylabos Syriacos de S. Ephrem, 
y con otros Orientales» 

403 Pero insisto en que es el mas conníitural) 
y congénito , que tenemos los Españoles ; y que de 
tiempo inmemorial , hasta hoy , se usa en España 
este género de verso , lo que no ha sucedido con 
otros» Argotrde Molina, á lo último del Cunde 
Lucanar , página la^^ , dice así : Leemos algunai 
capliUas Italianas en este verso ; pero él es pro-- 
pio^y natural de España^ en cuya lengua se ba^ 
lia mas antiguo que en alguna otra de las vulga^ 
res : y así en ella solamente tiene toda la gracia^ 
lindeza^ y agudeza^ que es mas propia del ingenio 
Español , que de otro alguno. De este sentir son otros 
muchos» 

404 Acordaráse el Lector , que en el número 
129 se puso por uno de lofe 'origines de las Rimas 
los Adagios , Dichos agudos , Oráculos , Senten- 
cias 9 &Cr KfXr , por ser breves , y concisos , lo;- 
graban alguna hermosura con la Rima. ApIicaiA 
do aquello' á b ^iv^rsidad dé ifietrds, digo que 
los ' primeros 'principios de los versos menores en' 
ÉspáñJi^ habnifa ^ido los: Adágfós, i Proverbios; 
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y que los versos mayores se compusieron dé los 
menores. El Marqués dé Santillana ^ citado en ei 
número 354 ^ tuvo la curiosidad de juntar los 
Adagios f ó Refranes Castellanos , que había ea 
ftt.tiempo^.y venían ya por tradición de tiempo 
inmemorial* Imprimiéronse en Sevilla ti año de 
1508 ; y, por ser libro raro, los reimprimió en 
esta G)rte D. Gregorio Mayans el año de i^^^^ 
y los incorporó en la Colección que hizo de varñs 
piezas Castellanas curiosas. 
\4QS' Hay otra colección de Proverbios, y 
kefranes Españoles ,: que hizo el famoso Hemao 
Nuñez Pinciano ; y que explicó Juan Mal-Lara^ 
y de, la que hay varias impresiones. Contiene mas 
d^. seis mil Adagios, y insertos, entre ellos los 
mas comunes de : otros dialectos. No es &cil co* 
oocer qué antigüedad tiene cada Adagio , ó Re* 
fran de esta grande colección , k> que era preciso 
para mi asunto: y así «olo entresacaré. tales qua- 
les Refranes de los que juntó el Marqués de Sao- 
tillana , para confirmación de lo propuesto. £s la 
razón porque teniendo ya mas de trescientos años 
de antigüedad esta colección , no se podrá op'o^ 
ner que el Refrán que se comprfehende en uo me^ 
tro , tuvo origen de los metros de los Poetas ^ an^ 
tes bien se podrá degir , que los Poetas ' hicieron^ 
ó formaron tal , y tal metro , á imitación del de los 
Adagips^ , 

' 4^ Cpq la; nuevg edición de los. Adagios del 
dicho íyi^rqi^de 3^tiUana, anda un Diálogo de 
las Lenguas ^e un Anónymo del tiempo de CaiS 

los 
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los V. Es eosa muy erudita ; pero lo que hace á 
mi pensamiento es , que el Autor, para justificar 
esta y ó la otea propiedad , y significación de las 
voces Castellanas , no recurre á textos de Auto- 
res, sino á los Refranes. Castellanos antiguos. Y 
con razón , pues estos, son mas antiguos que toda 
la prosa Giáellana escrita. Por lo mismo , serán 
muchos de ellos. giiteriores.á todo metrQ escrito 
de Poetas joaUocido^., Pondré algunos , con la ad- 
vertedoia , que unos , sin consonante , ni asonante, 
solo hacen un verso. Otros hacen un verso, con 
asonante ^ o consonante en la mitad. Y otros ocu- 
pan dos versos , con asonante , ó, consonante en 
los filíales, . 

407 Después del sentido entero del Refrán^ 
pongo dos rayas (=) , v. g. 

- ^Dádivas quebrantan penas ==: 

..i Btén ama quien nunca olvida z:s 
; A huen bocado ^ Imen gritaz=Z: 

Callar , como Negra en baño =3 , 

A pan duro ^diente agudo^zz 
: i .. A un traidwr^ dfis alevosos z::z 

A mal fecho ^ ruego y y pecho =qi . , 

Antes quebrar , que doblar =: 

Barberil,^ loco , ó parlero rr 

Cantar mal ^y porfiar zzz. 

Callen bambas , y bfibJencqrtas =s 

No hay atajo: sin tra^jo^ =: ; 

Mas vqle. tuerto , que ciego^ =r: 

No hay boda^ sin tornaboda zq 

A vfitM di&M fmrax .. 
^^ O ^' ' En^ 
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Entendedlo vos mi suegra =; 
Mal me quieren mis comadres^ 

Porque digo las verdades =s 
Ballestero que tal tira^ 

Presto tiene la mentira =r: 
La muger que poco vela^ 

Tarde hace luenga tela rs 
Ni sirvas á quien sirvió^ 

Ni pidas á quien pidió =z&4^ 

408 A este tenor se pudieran llenar algunas 
planas ; pero basten los propuestos , para que se 
vea quan natural principio sería esta medida j y 
cadencia de los versos RedondiUos^de ocfao syla- 
bas. Aunque los Refranes se comprehenden ea 
otros géneros de versos ; pero este de ocho sylabas 
es mas general á todo^ ellos , lo que prueba s!| 
mayor naturalidad Por lo mismo ^ quando en una 
copla se iiRroduce por pie álguñ Refrán entero, 
da á la copla un no^ qué de dulzura , que gusta 
extremadamShte. 

409 Pasemos á otros Redondillos menores , ya 
de cinco , y & dé seis sylabas , y tíócense los si- 
guientes R^anes. V. g. de seis : 

Ni mozo mocosoj 

• Ni potro samoso^ 
Téngote en el laz/Oj 
= Pafámo torcas 
No es por eJbuevó^ 
^ Sino p&r el faerc 
Eíp&ame muerto^ 
Que berzas te cu 
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Cabra va par viña^ , 

Tal madre y tal bija :=sí 
Lo que otro suda^ 

Atnipoco dura'^n 
No bay bien conocido^ 

Fasta que es perdido =z&c. 

410 También hay otros muchos de esta clase* 
Los siguientes ^on de cinco: 

Antes que cases^ 

Cata que faces =5 
Amor de Monjas^ 

Fuego de estopas =s 
A cuenta vieja^ 

Baraja nuevazrz 
Bien canta Martba^ 

JQuando está bartazsz 
Suenas son mangas^ 

Después de Pasquas zs 
De luengas vías^ 

Luengas, mentiras ::a 
Allá van leyesy 

Dé quieren Reyesz::: &c. 

411 EstetíltimoAdagio, ó Refrán, ^///ívj), 
kyesi.dó ¡Rieren Reyes ^ me da ocasión de hacer 
una reflexión curiosa. És sentir común, que este 
Adagio se inventó en tiempo del Rey. D. Alonso 
el VI , quandff se hizo la prueba de las dos Li* 
lurgias , Romana , y Góthica , ó Mozárabe , echan- 
do en una hoguera, los dos Códices. Dícese que 
salió mas victorioso ,el Mozárabe, que el Roma- 
no 5 y que «oujbtoMe^. quiso d Rejique se admi- 

^ tic- 
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tiese el Romano , y se arrinconase el Mozárabe^ 
ó Góthico , contra las Leyes de la prueba, por fue- 
go , ó por desafío. Y entonces se formó el Adagio, 
Al/á van leyes , dó quieren Reyes ^ y aun hoy es 
muy comun« 

4 1 a* Si supiésemos la precisa, anti^edad de 
los Refranes Castellanos, sabríamos muchas cu- 
riosidades , así de la Lengua , como de la Poesía, 
de las Rimas, y de los Metros. Pero este conoci- 
miento es muy obscuro , y en algunos casi impo- 
sible. Siendo cierta -la antigüedad del Adagio di^ 
cho , se infierenpie ya en el siglo undécimo se 
usarían los Redondillos menores , ó ,por lo menos 
el fundamento de ellos. No obstante, no nos ha 
quedado instrumento eá vulgar*, ni:.en prosa, ni 
en verso, de tanta antigüedad. Esto es escrito en 
aquel tiempo , que sería cón^ caracteres Góthicosj 
y por tradición oral , solo habrán quedado algu- 
nos Adagios , y G>plas que se escriÚeron después. 
Así , que los Adagios , como mas ampies, se debeo 
suponer mas antiguos que ellas. 

413 También hay bastantes Adagios en la di-* 
cha Colección de SantiUana, los quáles están 
en Redondillos de sMe» fiabais \ y son los á¿ 
guientef': . , , ; . -^ 

. Las Manos en la rneca^ ' 

Losójos enia puehaz:^ 
Z)e mai vino ia oveja^ . 
. jillá va la pellejazuz ' 
' Sifu^a AdeHinOy 
.- . No fuera tan mezamos • : 
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Obispo par Obispo^ 

Séalo Don Domingo =: 
La mala llaga sana^ 

La fama mala mata =: 

414 Corre una historieta sobre el Refrán , Obis^ 
po por Obispo ^ &c. que si fuese cierta , argüía bas» 
tante antigüedad Omito referirla , por no ser mo- 
lesto« Solo noto ^ que el último y La mala llaga sa- 
na y &c. y sus semejantes , podrán pasar en nuestra 
Poesía vulgar y por equivalentes á los Pentáme*- 
tros Latinos : y acaso estos darían ocasión á estos 
versos ; como el final Hemistichio de los Hexá-^ 
metros , á los versos de ocho sylabas. También 
advierto y que el mismo verso de ocho sy labas y se 
podrá dividir en dos de á quatro y como se podrá 
observar en algunos de los Refranes citados ya en 
el ntímero 40^ , v. g. 

No bay atajo^ 

Sin trabajo =: 
Callen barbas y 

T hablen cartas =s 
^A malfeeboy 

RuegOy^pecboTSi 
'A pan duroiy 

Diente agudo ^etz &eé 

415 Parece claro ^ por lo dicho ^ que no hay 
Redondillo y sea de ocho sylabas y de siete y de seis^ 
de cinco ^ ó de quatro y que es el pie Quebrado 
del Cysne de Apolo y citado en el número 395, 
que no tenga su origen visible en nuestros Refra- 
i^es Castellanos. De los otros versos largos de on- 

M ce, 
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ce , doce , y catorce sylabas , se podrá decir lo 
mismo ^ pues no son otra cosa que compuestos de 
los menores , como se dirá en su lugar. 

416 Acaso otras Naciones podrán dar el mis- 
mo principio á la tal medida de sus versos. Si al- 
guno quisiere hacer la experiencia 9 reflexione , y 
haga analysis de los muchos Proverbios sagrados 
que hay en la Biblia para la lengua Hebrea ; y 
ultra de esto la colección del P. Delrio , y de 
Drusio. Para la Caldea , y Rabínica el florUegio 
de Plantavicio. A Erpenio para los Proverbios 
Arábigos. A Lewino Warnero para los Persianos^ 
en la Centuria que dio á luz. A Andrés Scoto^ 
Apostolio , y Pantino , para los Griegos. Y para 
los Latinos , y los generales , véase la Colección de 
Erasmo , Manucio ^ y de otros j que anda en folio, 
y es bien trivial. 

41^ Hablando de las lenguas vulgares , en so« 
lo el Diccionario Tetraglotto de Jaime Howells, 
Inglés j se hallan recogidos todos los Adagios Frath 
ceses, Italianos, Ingleses, CambroBritanos , y 
Castellanos , como se hallan á la letra en la iih- 
presion que anda con Malára , y aun con las Car- 
tas de Garay , que solo se compone su contenido 
de Refranes ; y coa otras Cartas semejantes com- 
puestas de Adagios^ dé otras lenguas. £1 P. Pecey- 
'fa puso tmá colección de Adagios Portugueses á 
lo ultimo de su Diccionario ; y el P. Bluteau ios 
insertó en sus diez tomos en folio del gran VocabiH 
lario Portugués. 

^ 418 Los Adagios Gallegos son las mismos 

que 
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que los de los Portugueses , y Castellanos mas an* 
tiguos ; y los Catalanes , que son semejantes á los 
Franceses, se hallan mezclados coo los Españo- 
les del Pinciano , y Malára. También los Vizcaí- 
nos tienen sus Adagios y y ésos rimados : uno de 
quatro , que pone Amaldo Oyhenart , es este: 

Kdale bunOj 

Capellorduna. 
Corresponde al Castellano : Debaxo de mala capa^ 
hay un buen bebedor^ Acaso se tomaría del dicho 
del Latino Cecilio : Sapé est etíam , sub palliolo 
sórdido , sapientiá. No obstante la voz C apella^ es 
señal que el Adagio Vascuence ha sido traducción 
del Castellano* 

419 * He hojeado todas las dichas colecciones 
de Adagios , aunque ligeramente. Y no obstante 
que las lenguas estrañas , lo son también para mí, 
he notado no sé qué géneros de medidas en ellos, 
y en los mas una cadencia , y rima. Por la tra* 
duccion se trasluce también que son agudos. Pero 
no me atreviera á decir* lo que siento de los Es- 
pañoles , esto es , que exceden á todos en agude- 
za , si no tuviese un Erudito desapasionado , que 
lo hubiese dicho antes. Este es el famoso Salma*- 
sio , quien en carta escrita 2¡í citado Lewino War- 
nero , que sacaba á luz los Proverbios Pérsicos, 
resueltamente concede la primacía en este género 
á los Españoles sobre todos los Europeos. ínter 
Europeos^ Hispani in bis exceliunt: Itali vis ce^ 
áunt : Galli próximo sequuntur iiitervallo. 

420 Siefido pues , los Adagios , como se ha 

Ma vis- 
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visto 5 tmos ccmho priocipios de los metros ^ yá por 
sus rimas , ya por su cadencia , agudeza , breve- 
dad ) y antigüedad ; y ^endo los Proverbios Es- 
pañoles de especial carácter , según Salmasio , pa- 
rece que este mismo Autor daría la misma pre- 
eminencia á la Poesía Española y si hubiese ha- 
blado de ella , y en especial á la que consta de 
Redondillos , como mas connatural á nuestros Na» 
cionales , y con mas singularidad á la dé Redondi- 
llos mayores de ocho sylabas. 

421 No se duda que otras NacicMies han usa- 
do ) y usan de este metro. Los Romances antiguos 
de los Franceses están con esta medida. Y si los 
Vizcaínos no le han tomado de los Castellanos, le 
usaron tambkn en su lengua , como constar de esta 
Quarteta , que trahe Argote : 

Mi la urte y garata 

Ura vede videán 

Guipuzcoaroc sartu dirá 

Gazteluco ecbeán. 
Pero los Españoles son tan aficionados áetfe m^ 
tro y que ni pueden hablar , ni escribir en prosa, 
sin que declinen naturalmente en sus periodos á 
esta medida. Esto es común á discretos, y á vul- 
gares , á hombres, y mugeres , y á viejos , y nr- 
ños ; y esto sin prevención, ni afectación alguna. 

423 Pondré algunos periodos de Escritores de 
todos siglos, que comprueben e^o. La Ley dica 
del tjítuló tercero del libro octavo del Fuero-Juzgo, 
dice así: . 

Quien ñute yeguas , ó bués, 

O 
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O vacas ^ ó otro ganado^ 
En miesse ayéna y ó en vina^ 
PeckÁ todü^ eLdima ^ ^^uanta . I 
Fur asmada: z=: • v^ 

T la Ley quita del titulo tercero del libro nooa 
del Rey Sisenando , dice: 

Las qaefmn á iaEglesia^ .. 
-: O ai portai.deJÍA Eglesia^ . . 

/ :h\ /Ning^'oMemniásídre '. 
\ . ' » . . \ Párfhena.:±:i i .' . . . .':•.- 
- 423 EstoS'dos peiáodos^ si tuviesen conaonatH 
tesi, y ,ei9os..3^;im.rqgl|isp^s¿rian pofecCas coplas; 
{uiesien íls medida derioiofueá di: ochó. syJabais, y 
eirel Qoebnda , ^^taioi cabales.^ £1^ ltbK> <^ónde Laí^ 
eaBOí" ^ se. escribió eñ el siglo décimo quartó., y en 
la- historieta quinta hay éste periodo^ c^t oonsta ds 
ciaGo.iaeside^icbaiylai^u . ^ < <« 

Sm6§^Cimáe.Ijtaanot^j 
ElEntpérbdot.FÜdricá <\ 
Casa con una doncetía 
i De muy aita guisa j^ y sangre^ 
\- Segím iñ patemcíaí 
En la Chronica del Rey'^jíX Juta el Segundo , al 
aiño de 1440 , comienaa aai d capitulo último; 
Despueí que el Rsy de Navarra^ 
- T el h^atíesubermanOj . 
í — ' ^ ' E ios títfos Cakatíuros ^ . 

) D¿ suvüiía y túmeron) ■ ; ' ^ : 
-/í/ Príncipe por cabeza. 
424 En la Historia de Indias de Herrera^ 
década I ^ libro ^^ca^pitulo igr^hiUó éste pe-^ 

M 3 rio- 
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riodo por principio de párrafo: 
Atravesó par. el Gaifo^ 
Erare lu ^Esp^álá ^y^Cubáy^ . 
Que de punta á::pU9tíí^bay ^ , 
L ' '^ :. 'Diez^y cebo iegms de trmmía. 
Los tres primeros pies soo constantes 5 aunqae es 
excedente el ^iactq. Consiste ^a t|ue íbuchas ve- 
ces ios finales, de los periodod tienen otra medi- 
da. £1 P. Mro.^f]::.'J9enítO'FeyJa69 Benedictino^ 
cuyos nueve tomos del Theatro Crhicb Universal 
tienen tanta estimación dratm , y fuera de Espa- 
da, es aplafodtdp :^úxihíejx;ipQC laiciaddad, 7 nst^ 
toralsdad áá estilo CasteiUnor^ aiéiidai aáí ^qoe e« 
de Naciotí : <jFalléga , y Viyiér ( y . vive: bo^) i mas 
de treinta años én Astnrias. No obstante^ el oó^ 
aera 34 del discurso X delldoKi ¥1 de su Thea^ 
tro , es todo métrico , auaqne' ski ckioso^aates. V**g^ 

En fni^tíema^edaá'i^bia i. 
En¡afmá.de'Atíara^, v 
Un A^eret de mHddSy ^ 
Querfectaba traber siente 
Grandes vigtíxs^ aunqae' era 
fíwnbredéif!^\pe^€ñácaráJ 
La voz rayada my^ sobra ^.en el áltima pie; ifí 
aun quitada^ ^leda el sentido. A este tenor qua/- 
quiera observará ^ochísicDos periodos métricosi f 
de oclio sylabas, en otros escritos Castellanos ea 
prosa ; que, por ser poco divertidas estas observa- 
ciones , dexo de poner algnoas mas. 

435 Siendo pues, tan connatural á los Espa* 
¿oles elliafalar en prosa , y escribir con esta me« 
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de ocho sylabas en sus pertodos meooret , y: 
muy dificil el no hablar así : no deberán estrañac 
los Estrangeros quanto se dixere de la portentosa 
&cilidad de algunos Españoles ea versifican No 
ignoro que en otras Naciones ha habido tambie» 
de éstos pcod^os* La Facilidad de Ovidio es no^ 
tona. De Csdimon, Monge Benedictino » lo dixo 
Beda , in suay id est Anglarum Ldf^ua ^ como le 
cita Fabricio en su Bibliotbeca media ^ & infinta 
ietatis. Hickesio pone un firagmento verdadero de 
ttít Cxdmon , pero no está rimado ; y advierte^ 
que los rimados que se citan con so nombre son 
del Pseudo-Csdmon. Cicerón pondera la facilidad 
de Antípatro Sydonio. Y á este tenor hay otros 
en la Antigüedad 

426 Erytfareo engrandece la de Sylvio Anto* 
niano. Jovio la de Camilo Quemo , Uamádo por 
eso el Archipoeta« M atheo Tóscano la de Accolto 
Único 9 y de Andrés Marón. En el siglo pasado 
ha sido prodigioso el célebre Portugués Macedo, 
á quien se debe agregar el insigne Matritense Ca- 
ramuel , y el Valenciano Vicente Marinero. En 
este siglo , según los testimonios que alega el ci« 
tado Fabricio , son casi milagro en la &cilidad 
poética Daniel Schc^nemanáo , un Monge Oliven 
taño , y el Caballero Bemardino Perfetti , Poeta 
Laureado , de quien da noticia el tomo diez de la 
Historia Académica de las Inscripciones ^ página 
"SIS* Y no dudo que este catálogo se podrá aumen- 
tar con otros* . 

• 

42^ Pero lo i]ue en otros Puses se debe repti» 

M4 ur 
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tar por oa raio prodigio , ^n España es oiny fre— 
qüence. Ta. en el admero 3^4 se ha.vkto lo que 
el Marqués de Santillana dixo de Alonso Alva- 
res de Illescas. Marioero , Caramoel 9 y Macedo 
eran EspañóleSi IX Lope de Vega escribió tanto 
en versoiy qué jA Doctor. Mbátaivan ^ en la Fama 
pástbíiinay dice qué i le: corresponden cinco pliegos 
por dia ; y que si se juntan todas &us Obras , com- 
pondrán el numero de cinqüi^nta volúmenes en 
quarto. Esto prueba una ¿Krüidad inaudita ^ y que 
apenas tuvo ;tiémpb para no hacerlas y 6 compo-^ 
nerlas todas de repente f siendo cierto que la fe- 
licidad «con que poetizo ^ y el aplauso que aun hoy 
tienen sufrPoesias , probarían que cada una la com^ 
puso muy de pensado. 

428 Estd consistió acaso en que la mayor , 6 
casi todas las partes de las Obras de Lope de Ve^ 
ga , están en verso de ocho sylabas , cómo son las 
Comedías , &c. y por ser estos tan naturales ^ pudo 
haber igualado lo que poetizó á lo que hablaba. 
Acá se dice vulgarmente f que el que no sabe ha«^ 
cer una copla , es una bestia ^ y que el que liace 
muchas, es loca Esto prueba la facilidad que 
iiay para hacer coplas , si, «e . quiere ; y que por 
lo mismo Dó es laudable ocupar todo el .tiempo 
en liacer coplas. No será la primera *ve2 que acá 
se ha compuesto una Comedia de repente entre tres^ 
ó quatro. 

: 409 .. Pem esta misma &cilidad ^. y. el haber 
tantas Poesías en España , no pudiendoser todas 

«acelentefe ^ ha ocasionado que las que lo soxk^ se 

con- 
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confundan entre millares de millares de otras , que 
solo deben tener ese nombre por la medida úni^ 
ca que tienen los periodos. Gloriábase Alcestis^ 
según Valerio M áxinK> , que mientras Eurípides 
gastaba tres dias para hacer solos tres versos , ha-^ 
€ia él ciento ; pero los de Eurípides merecieron 
la eternidad , y los de Alcestis el olvido ; y creí- 
ble es merecerían igual desprecio aquellos dos- 
cientos versos , que en una hora , y estando en un 
pie 5 haría aquel Poeta , de quien se burló discreta'* 
mente Horacio: 

• In hora sapé ducentos^ 

TJt tnagnum , ver sus dictabat , stans pede in una. 

430 Argote de Molina , á lo último del G)n- 
de Lucanor , y Tamayo de Vargas sobre Garci- 
laso , han hecho singular elección de los mas cé^ 
lebres Poetas , que se aventajaron en este género 
de metros de ocho sylabas. Allí se podrán ver^ 
pues ni mi asunto es crítica de los Poetas , ni mis 
talentos son para este asunta Por lo que toca á 
la historia de estos Redondillos , digo que de tiem* 
po inmemorial se han usado en España , y que 
aun hoy están en uso , y estimación ; y estarán 
mientras dure la lengua. Castellana. Pasemos á 
otro Metro* 

De ios Versos Alejandrinos. 

431 Este genero de versos no es tan conna^ 
tutal á los Españoles , como antiguo ^ y así ya 
hace mas de trescientos años 4ue. na se usa. Es 

un 
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un género de verso que consta de doce^ trece^ 
catorce , quince , y acaso tal vez de diez y seis 
sylabas. A estos versos llamó el Cysne de Apoio^ 
versos Franceses , porque los usaron , y usan ^ y 
los Franceses los llaman Alexandrínos^ 6 porcpie 
el Romance de la vida de Álexandro Magno se 
compuso en este género de versos ; ó porque se 
llamó Álexandro de Paris el Poeta , que con Lam- 
berto Cors compuso dicho Romance. Mn Fauchec, 
página 5549 e& de est^ sentir; como también de 
que los primeros versos vulgares que usaron io» 
Franceses , han sido de ocho , ó nueve sylabas^ 
y no estos Alexandrinos , que dice constar de doce, 
y de trece sylabas. 

' 43^ Yo llamara Castellanos á estos versos por 
lo mismo ; pues las Poesías antiquísimas que nos 
han quedado , están en este metro ; y en él tene- 
mos también el Poema de Álexandro ; y sobre to- 
do , se debían llamar versos de Berceo ; porque el 
antiquísimo Poeta Castellano Gonzalo de Berceo, 
ó de Vereco, Monge Benedictino en el Monas* 
terio de S. Millan , compuso muchas Poesías en 
este metro , que aún se conservan. En el ^glo dé- 
cimo tercio pondré memorias de este Poeta 9 y de 
sus Poesías , que no serán comunes. 

433 Argote dice que estos pies son de doce^ 
trece , y aoui catorce aylabas ,. y que los hemos 
tomado de los Franceses. Pero á lo último se in- 
clina á que así Fraaceses ^ como Italianos ^ y Es* 
pañoles , ios hayan tenido de los Árabes. Pud» 
ser que todos lo tomasen de la Voesía bérhara dt 

los 
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hs Árabes^ los quales le usan. Allí cita unos ver- 
sos en lengua Turca; y después pone otros eii 
lengua Arábiga , ó Morisca ; ú bien los primeros 
tai^iea lo parecen* Hablando de los segundos, 
dice : De esta cantidad san algunos cantares las^ 
t meros ^ que olmos cantar á los Moriscos del Rey-- 
no de Granada y sobre la pérdida de su tierra , á 
manera 4e endechas. 

434 Por esta razón llama D« Nicolás Antonio 
al verso del citado Gonzalo de Berceo , verso de 
trece sylabas , y Endecha doblada* Pero siendo la 
Endecha sencilla , compuesta de siete sylabas , d^ 
be. ser la/i doblada de catorce. Asi es , y así debe 
ser ^ y esta es la que usan los Árabes , según Pe- 
dro Métóscita en su Arte Arábiga. Ver sus , alii 
sunt ootosyllahij alii endecasyllabi ^ alii quatuor-^ 
decim syllabis coniponuntur. 
'435 La variedad de dictámenes que hay en 
los Autores Españoles sobre el número de syla« 
bas de estos versos de Berceo , consistió en que 
no había Poesía entera impresa, sino tal qual 
fragmento^ y así no se pudo hacer juicio fixo. 
Del dic3ió Berceo existen aún muchas Qhxzs Poé- 
tiéas/de este genero 4 pero solo manuescritas , y 
de las quales daré noticia en el siglo décimo ter- 
cio , en que vivió. Añádese que ya no se usa este 
meb'o ; por lo qual Juan de la Encina , coetáneo 
á los Reyes Cathólicos , aunque sacó un Arte Poé- 
tico , no hace memoria de tales versos, ni aun 
de los Endecasy labos , ó de Soneto. De estos , por** 
que aún no tenían curso , y de aquellos, porque ya 

no 
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03 le tenian , y estaban del todo olvidados. 

436 Las obras de Juan de la Encina se 
primieron en 1496 ; y solo alli da reglas para 
versos de Arte Real , o Redondillos; y para ver-^ 
sos de Arte mayon Hablando de estos^^ pone allí 
esta justa advertencia : Porque en el Arte mayor 
los pies son intercisos , que se puedefL partir par 
medio , no solamente puede pasar uita sykéa por 
idos i quando la^ postrera 'es- luenga ^ wds tuoi^ien 
vsi la primera , ó la postrera fuere luenjga^ así del 
Tin medio pie ^ como del etro^ que cada una valdrá 
por dos. Al contrario, si las peniiltiaias de losdos 
snedio5**pies fueren .breves , .las idos' sola vildcáá 
por. una. i >^ > ' 

. 43^ Esto, mismo se debe adaptar á los ver^ 
sos de Berceo f pues se componen de pies inter^ 
cisos, ó se deben partir por medio pBXZi leérae^ 
EX año de 12^36 salió la Vida de Santoi Domingo 
de Silos, Abad Benedictino del siglo ondécinm^ 
lescrita por so discípulo Grimaldo, y en Latia 
Después el dicho Gonzalo Berceo redujo esta 
.vida Latina á coplas (j^astellanas., y todas se im^ 
primieroil el mismo año;, con la irida dd Santta^ 
^n.uQ tomo en quarto , que ya es muy triviaL Ad 
comienza esta Poesía I 
1. En el nomne del Padre 9 que fiu toda cosa^ 
Et de Don Jesu^iristo ^ Fijo de laGloriasa^ 
Et del Spiritu Santo ^ que éguúl ddhsposa^ - 
"De un Confesor SanctOy quiero fer unaprosa. ; 
2.JQuiero fer una prosa , en Román paladino, 
En qual suele el Pueblo ^fablar á su vecino:^ - 

Cd 
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Cá non sá tw Letrado , porfer otro Latino^ 
Bien valdrá^ como creo , un vaso de bon vino^ &€• 

438 A este tenor , y en quartetas de quatro 
consonantes , prosigue hasta acabar 9 y son en to« 
das setecientas setenta y siete quartetas semejantes. 
De todas ellas entresaqué nueve pies diversos , pa- 
ra con ellos hacer analysis de la natural medida 
que deben tener. Citaré las quartetas en donde se 
hallan. Pondré los pies intercisos , dividiendo ca- 
da medio pie con una ^ ; y asi s9 podrá cotejar 
el número de sylabas del medio pie primero , con 
las del segundo , y por consiguiente se sabrá el 
número de las sylabas del verso entero. V. g. 

496 Servid al Criador ^ de toda voluníad = ••••,• 6 con 6. 

40a Eran de fu talud ^ todos desfiu%adot =: • • • • • tf con 7* 

736 M» temieron a¡ Rey 9 ^ mi dieron reverencia zn 6 con 8. 

496 Aved unos con otros ^ amor & caridad z= • • • • 7 con 60 

7S7 ^0 Gon2alo por nomne^ * clamado de Berceo=r 7 con 7. 

•3 447 Mandé todos los Monges ^ venir al Parlatorio zzz 7 con 8. 

I§ $81 De otra paralítica f* vos queremos contar :==, 8 con 5. 

I $19 Déla sóror de Lázaro * era much embidiosa = 8 con 7« 

\ 3a6 En^ á Dios servicio^ metie todafanencia = 8 con 8. 

439 ^° ^^ tah\sL se conoce que el pie quin- 
to, To Gonzalo j &c. Cuyos dos medios-pies son 
siete con siete sylabas , ó de catorce todo entero, 
es el mas mitural ; pues resulta de la misma com- 
binación que los pies de doce , y diez y seis syla- 
bas , solo tienen una combinación. Los de trece, 
y de quince , tienen dos ; y es especialidad del de 
catorce , que tenga tres. A esto se añade que Ber* 
ceo usa infinitas veces del pie de catorce syla-<- 
bas, y en particular del interciso, en siete con 

sic- 
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siete syiabas, largas las penúltimas. 

440 De esta analysis se deduce , cpae el ver- 
so de Berceo es naturalmente de catorce sylabas, 
y no de trece , como han dicho algunos. Tam-> 
bien se deduce que si los Franceses , ó versos 
Alexandrinos , no tienen las nueve diferencias de 
medidas propuestas , no son los mismos que los de 
^rceo, ni este tomó de ellos semejante metrou 
La Endecha ^ ó el verso Heptasylabo , es antiquí- 
simo en España , y aun hoy se usa en los canta-* 
res que llamamos seguidillas , y Caramuel llama 
secundinas. Pero debo advertir , que el dicho Ca«- 
ramuel pone el Hymno Ave maris stella^ por 
exemplo de las Endechas ; y la copla de quatro 
versos , por exemplo de las seguidillas. 
* 441 Este dictamen no es el común; pues los 
versos de Ave maris stella , solo son Hexásyla- 
bos 9 y la copla de seguidillas se compone del 
primero , y tercero Heptasylabos.; y del segundo, 
y quarto Pentasylábos. V. g. 

Esta noche mi vida^zr: 6 Alentado deiaüna^ 

Tú la tuviste^ 

La noche toledana^ 

T el dia triste. 
Así pues 9 ninguno mejor que IX Nicolás Antonio^ 
llamó al verso de Berceo , quando dixo era ^f^ 
decba doblada. 

442 En quanto á la antigüedad de estos ven- 
sos en España , es mas fácil saber quándo se aca- 
baron , que quándo comenzaron. Se podrá decir 
que deside^l año de 1400, hasta ahora', ya Bose 

usan« 
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usan. Los Cancioneros generales , así el Castellaa 
no , como el Portugués , contienen infinitas Poe«- 
sias de casi todos los Poetas que vivieron en el 
siglo décimo quinto 9 y en ninguno de ellos hay 
noticia siquiera de estos versos de catorce syla- 
bas. El Marqués de Santillana en el número ^6^ 
de su Carta cita el Libro de Alexandre v y es un 
Poema de la historia de Alexandro Magno, de 
que se hablará adelante. Este Poema ciertamente 
está en coplas de Berceo ; y por juntar el dicho 
Marqués á este Poeitaa el otro , Votos del Pabotíj 

Ílas Poesías del Arcipreste de Hita , y de Pedro 
opez de Ayala el viejo , es creible que estas tres 
obras , que no he visto y hayan sido del mismo 
metro. 

443 La muerte de D. Pedro López de Ayala 
el viejo, sucedió a| principio del siglo décimo 
quinto. Pero lo mas preciso es lo que el mi$mo 
Marqués dixo en el número 3^2 de Rabí Santo, 
Poeta , que compuso Proverbios Morales , y de 
quien cita allí uno , el qual está en versos de Ber- 
ceo. Este Poeta Castellano , aunque Judío , vivió 
en tkmpo del abuelo del Marqués , y correspoil-- 
de á los últimos del siglo décimo quarto. Así 
pues, siendo cierto que en ese tiempo se intro- 
duxo desde Tolosa en España la Sciencia Gaya, 
y comenzó á perfeccionarse la Poesía , es muy 
verisimil que desde entonces se abandónase aquel 
metro largo. 

444 Él principio le imagino él mismo que 
el de los Redondillos , esto es , los Adagios Cafi* 

te- 
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tellanos antiquísimos , y rimados. Lo cierto es (}ae 
al principio del siglo décimo tercio ^ era may 
usual en España este metro ; pues entonces vivía 
Berceo ^ y él no ha sido el inventor : y es sentir 
de la Academia Real Española ^ que el Poema de 
Alexandro es anterior al año de 1200 ; pero otros 
le hacen muy posterior* Lo mismo se podrá de-^ 
cir de otro Poema en este metro , que contie- 
ne la historia del Conde famoso Fernán Gao- 
«dez. 

445 Aquellos Adagios de siete sylabas^ que 
quedan puestos en el número 413 , si se junuut, 
compondrán cinco versos de Bercea Además de 
esto se hallan en la misma Colección de AdagioS| 
estos otros , que pudieron dar ocasión á la idea de 
este largó metra 

El mal entra á brotadas ^y sale d pulgaradas=2 
En casa del Herrera , cochillo mangorrero zrt 
Huésped que se cornuda , ligero es de hartar ís 
Los dichos en las gentes , y los fechos en Dios rs 
Quien malos pasos anda^ malos polvos levanta ¿s 
Traspared^ ni tras seto ^ no digas tu secreto:^ 
A este tenor hay otros muchos Adagios^ y en quai^ 
to á este metro , se debe decir de ellos lo que se 
dixo de los Redondillos , que por no repetirlo^ 
paso adelanten 

De /^ f^ertot de Asie maytr* 

44^ ^ teroet nietro es d que llanum de^fte 
mayor. Sus versos , 6 pies , constan naturalmente 

de 
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de doce sy^*b*svYuittbien ^ton imetó^s. ^ 
viden en do5 medio, ^es d* JS; í?,^: **;^W 
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naturalmcme 5 pues pr<«ci^i,^^ dJÍntkSl"*^ 
y díphthongos , por U^^^ ^ S& 

u: j:£u_^ ^:-« j^ -^:_- ^ ' «icnc tam«i 



bien nueve diferencias de pi«s, como'!» áüe«i^ 
dan puestas en el "número 438 pata el X»^ j 



^ferso de 

y 



►n>blnacu>¿J, 



Berceo. Omito citar coplas , ppc «ci cosa fecu f 
solo pongo aquí esta fórmula de las oombimacm». 
para sus dos fliedios pies. V. g. 

^cott s — pie de 10 sylabúi, 

S con 6 — pie de it. 



' pie de 13; 
: pie de i r. 
■ pie de 12, 
-pie de 13. 
pie de i2i, 
'pid4e 13. 



5 cony^' 
-'■ ■ - 6 con $ ■ 

6 c<m6 • 
6 con f¡r - 

' i con^' 

fcM-jf^-^piedi^ 
44^ Ea este metro están ks fámosat tréicieii* 
0|s Octava», de Juan de Mena ; y comiienza así la 
primera j hablando con eLRey át Castilla IX Joan 
et'.Ségitfidd; •'. -•••■! ' ■ :•-.-.■- . ' ,- 

I. Al fMy prépóteme B; Jítíxn ¿/ Segando^ 
Aquel con quien Júpiter tieuo táltehi 
Que tanta de parte , le hace del Mundo 
, • '■' Qu<aítO'úslmis»ufySebace enel Cielo^ 

Ai gran Rey de España , al Cesar novelOf 
■ i Aloque es con fitina btenafirtunado^- 
Aquel en quien ca^ vifttui i y rejfoado, ■ í 
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' A él las rodillas Mití>adaspQr snet^. 
2. Tus casos falaces , fortuna , cantamos, 
Estados de. gentes , que giras , y trocas, &c. 
. 448 Este géaero de coplas , si se vap Qolocan- 
4o 4e quatro ^n qvatxo. sus m^dto^pie», en forma 
decotJastnenores, saldrá la misma fuurrátiva ea 
vtf sos de seis sylabas. V.g. 

Al muy prepetentií 

Don Juan fl Segundo, :.: 
.. Quñ.tittía^e^paKtfi . 

Le baeedekMufulo,&e» 
Dividí e( verso tercera de Arte niayor , y no el se- 
gundo , á causa de que saliese el consonante en su 
lugar. Estegenetode.Redondillos.de seis sylabas 
es antiquísimo , ;y : aun hoy se usa tpiucho, y se 
podrán llamar c^as.de P-«r?V?0^ y Marica, Usa- 
se de este metro] quando se ha de jiacer alguna 
sátyra. Entonces se introducen .Peé^o , y Maria 
rústicos , con el dimtfluMvp iBetiiOf j Marica , y 
preguntándose , .y : r^spguBpiéndosjg ^ entre los dos, 
casi ^l-modo que ehi^matPMquIo-^ jMoxfor^o. 
£1 estilo debe ser conciso , n^ural , y llano , y 

«ífteípjíssioneíS.iYnig^ow.;. ..;.:., ! :, 

449 También se usa de él , aunqi;e .00 h^yit 
de ser ^T9L\y. cf!9^qQ^^H.<kbiar^)Wf sfenqwf 
que hayan de íntrodqetrse hablsvido gentes 'úae» 
tas , en especial jiiSos ^.ó^iíttSk J^, e$^ t,t^,\v¡SA 
Góngor» nQ,CQl«qiMOt|Hii?tU.ei;ttre dQSiNJti^máJiitoSy 

Per¡Qa,y jW«ri<í»',T.y ««id :ll^a#^n(»tHralyy «ppcillo 
que se.|medeti{tegi|)4r4^s.,el Jlomancenono de 
los burlescos , y , tomiena^: , 
" Her- 
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Hermana Marica^ 

Mañana que es fiesta 

No irás tú á la amiga^ 

Ni yo d la escuela. 
• Vondráste corpino^ 

T la saya buena^ 

CabcTum labrado^ 

Toca , y albanega. 
' T 4 mi me pondrán 

Mi camisa nuevaj 

Sayo de palmilla^ 

Media de estameña ^ &c. 
' 450 Siendo pues , cierto qué ^e género de 
metro se usa , y usará , áo obstante esto 9 en quan- 
to dos de éstos versos componen un pie de los 
de Arte mayor , ya hace mas de ciento y cin* 
qüenta años que no se usan. Quiero decir que y« 
-no se usan las coplas de Arte mayor , salvo que 
«n algún certamen Poético se proponga ese metro 
(dntiquado , como asimismo el Alexafldrino , par< 
exercicarlos ingenios, y en memoria de la Ant¿* 
giledad. Creo, pttes , que este género de yersod se 
abandonó del todo en tíemiK> <k Plieli^Sbgundo^ 
'^zs en tienq^o de Carlos QuinKf erahafún miiy 
usados. El año de 1550 ioíprii^i^ Lüiéi de Moli^ 
na una larga descripción del Reyno dé Galicia^ 
«n Octavas de Arte mayor : y Rtrocédfóndo aünís 
cerca de'treséíetttcM años ^ %i bailan muchas Poe*- 
tías de este genera ; . 

451 No es &ci| señalar el tiempo ért qiie cc^ 
menzaron. Pero es ^ inconcuso que ya en el s^lo 

Na de* 
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décimo tercio los U6Ó mocho el Rey D. Alonso el 
Sabio ^ y después de él , otros infinitos. En los dos 
Cancioneros generales , Castellano 9 y Portugués;, 
se hallan muchas Poesías de Arte mayor , asi en 
lengua Castellana , como Catalana , y Portugue-* 
sa. Ahora deseo que se reflexione en estas pala- 
bras del Marqués de Santillana, que ya quedan 
puestas en el número 368. Faüaran ista Arte^ que 
tnayüT se llama , & e/ Arte comm^ ^eo en los 
Reynos de Galicia ^é de PertMgali - , 

453 Quando un erudito como ^1 Marqués de 
Santillana 9 aHfmé que el Arte mayor^ se había 
Ibveotadbea Galicia ^ y en Portugal ^ tendría gra* 
YÍsimos fundamentos ; y habria kido. varias Pire- 
sias .ántt<}tiísiaisis , <]ue se lo persuadiesen. Aun ad- 
mirarán mas las palabras que .se siguen : No bá 
inucbo tietnpo , . qualesquier Decidores ^ ó Trotado^ 
^es de kstas ftartñf \:^gpra fuesen Cfist^kmos^ Awr 
idahxes ^ ó de la , l^trenndi^a\ j todfiS sus obras 
scomponian.enJenguíi Qallega^ ó Portuguesa4 Yo^ 
<:omo thteresado en esta conclusión , por ser Ga*- 
diego $ qptsterd^teoer presente; los fundamentos que 
iikvoftl^lMifc^^^^^^ l^att^illaoa V pero en ftifiguo 
vAiitoc;4eil£«)qi». heviifb^ )se |»Ua pRlabra que 
-fi^da ^rvir de ;alguna;liaz.- / 

4W Veamos h4sia .'dónde alcanea la confecih 
ta DUarte; Noáesc ée:l<$o»^ doGtísi«io Portuguéss 
^ lacChi!ÓW(».:4l«Í[ foy 15; Xíjoiiysio 5 dice de él 
en la página 133, que fue grande Trohadúr^ et 
4uasi^ óprimeiróf^lpieaa JUttgoa Portuguesa i sa^ 
abemos :screvfr «er.rAs,,^rf qu^ieílf , íf ps.id0kT.i»eHf 

m 
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tempo cümenaparaa faxer , aa inátapaSn dos Arver-* 
nos , et Pravenpaes. Y se remite á dos Cancione- 
ros , uno que está en Roma , y otro en Lisboa^ 
en los quales hay varios versos del dicho Rey 
D^ Dionysio ^ y en especial en loor de nuestra Se-* 
fiora. 

454 El mismo Nuñez en su libro Origem da 
Lingoa Portuguesa , capítulo 6 , dice estas otras 
palabras , hablando de las Lenguas Gallega , y 
Portuguesa : As qua es ambas eraS antigametite 
quasi büa mesma j nos pa/avras , et nos diptíon-- 
gos , et pronunciapaS ^ que as outras partes de 
Hespanba naS tem. Después , hablando del Rey 
D. Dionysio , repite : Fai 6 primeiro , que pbs as 
Leis en ordem , et mandou fazer copUacion dellas^ 
ét compás muitas cousas em metro j aa imitapaS dos 
Poetas Provenzaes. Y añade , que en esto imitó á 
su abuelo el Rey D* Alonso el Sabio de Castilla. 
Este murió el año 1284, y el Rey D. Dionysio el 
añodeigag.* 

455 Nada de esto podia ignorar el Marqués 
de SantiUana , como ni el que el Rey D. Alonso, 
y otros mucho antes del Rey Dionysio , liabián 
compuesto varias Poesías. Luego parece verisímil 
qué quando habla de la lengua Gallega , habla 
de ella como distinta ya de la que se usaba en 
Portugal ^ como txk Reyno distinto. Lu^o aquellos ' 
Trobadores Castellanos , Andaluces , y Estreme^ 
ños , que componían en lengua Galfega en lo an*-» 
tiguó , dexaron algunas obras , que existian en tiem- 
po del Marqués^ y al presente son perdidas^ á 

N3 
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£6tan olvidadas en los rincones de algan Archi- 
yo. Pues no es creíble que escribiesen en lengua 
de Reyno estraoo ^ teniendo dentro lengua seme^ 
jante , en que exercitasen su v«na¿ . 
. ^ 456 Comprobaré el asunto. El Rey D. Alon- 
so el Sabio hizo muchas coplas en alabanza de 
Maria Santísima, y refiriendo varios milagros, 
que por su intercesión se hicieron con S. Fernán^ 
do ) siendo niño , y con otros. De esto se habla- 
rá adelante, Por. ahora baste saber que Argote de 
Molina j Diego Ortiz , y Papebroquio en la vida 
de S. Fernando , ponen algunas coplas. El e^o 
de ellas no es Castellano antiguo., como debiera^ 
sino Gallego, antiguo ,, aLqual se parece mucho 
el Portugués. Diego Ortiz de Züñiga en los Ana* 
les.de Sevilla 9 página 36 9. dice , en la Poesía de 
(fquellas tiempos , y en dialecto mas corrfbrme ai de 
Qalicia^ Papebroquio , pájginá 309 9 hablando de 
aquéllos Poemas dice : DescrJpta rbytbmo^ non 
Castellano , sed Callaicfi , sive Gallaco. ( Véase 
609 ) 

45^ Papebroquio sospecha que, D. Alonso se 
criaría*, siendo hiño , en Galicia , y que por eso 
escribiría muchas coplas en idioma Gallego ; y 
para que los curiosos hiciesen idea de aquel idio- 
ma , dice que. por eso imprimió algunas copb& 
£st& CQDJedjrai es. bueña ). po^ también & Feman- 
do su padre se habia criado en Galicia^ y es ve^ 
ñsimit que gustase se criase también su hija Pero 
á vista de 16 que asienta el Marqués de Santillan^^ 
■o se liecesfta aquella cc^pebir^,: para no estcañar 

f^fx que 
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qae el Rey D. Alonso escribiese en Gallego ; y no 
la hallo para no estrañar que escribiese en Por-» . 
tugues. 

458 Si Argote hubiese visto la Carta del Mar^ 
quésde Santillana, hubiera desatado mas Étcil-^ 
mente una objeción que se opone , hablando del 
célebre Poeta Macías , que en Espafia es aun hoy 
el dxemplo de los enamorados. En el capítulo 148 
del libro á de la Nobleza de Andalucía , trata 
de este Macías ; y dice lo que en el siglo corres^ 
pondiente procuraré proponer también. Pone allí 
la misma canción que de Macías citó el Marquési 
y comienza , Cati'uo de miña tristura , &c. 

459 Hácese esta pregunta: Tsi á alguno {por, 
causa df ios etilos de Macías referidas) k pare-^ 
ciere que Macías era Portugués , esíé advertido 
que basta los tiempos del Rey D. Enrique Terce-^ 
ro j todas las coplas que se bacian comunmente ^por 
la mayor parte , eran en aquella lengua \ basta que 
después en tiempo del Rey D. Juan , con la comu-- 
ideación de Naciones ettrangeras , se trató de este 
género de letras con mas curiosidad. Pero cita al 
Poeta Juan Rodríguez del Padrón en prueba de 
que Macías no era Poitugoés , sino Gallego , y 
natural de su mismo lugar, la Villa del Padrón^ 
ó la antigua IriaFlavia. (Véase lo dicho número 
608) 

460 Siendo , como h^ sido ^ el célebre , y ena^ 
morado Poeta Macías Gallego de nación , y vi^ 
viendo acá en Castilla ^ no necesitaba escribir en 
Portugués ^ pudiendo escribir en Gallego , y en 

N4 Cas- 
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Castellana De hecho hizo coplas Castellátias ; jr 
las que pone Argote no son Portuguesas,, smo' 
Gallegas , como asimismo lo son las del Rey D. 
Alonso el Sabio \ y las dé otros. Dé este modo 
se entiende , y se confirma lo que escribió el M ar-*^ 
qués de Santillana sobre el idioma de los anti^ 
guos Trobadores Castellanos , Andaluces , y Es-^ 
tremeños. 

461 El decir el Marqués que el Arte mayory 
y el. Arte común .5 6 reatase inventó en los Rey- 
nos, de Galicia y y. Portugal ^ donde no es de dubdar- 
que el exercicio de estas S ciencias^ mas que en 
ningunas otras Regiones^ et Provincias de la E5- 
pañiz 5 se acostumbró: y el haber dicho el Portii- 
gués Duarte Nuñez que el Rey D. Pionysio ha 
sido quasi o primeiro qw se sepSL haber hecho 
versos en Lengua Portuguesa ^ comprueba que nues^ 
tros Trobadores antiguos no usaban del idioma 
Portugués y sino del Gallego , aunque son los da$ 
muy parecido;^ entre sL 

462, Esta semejanza de los dos dialect<» , ha 
sido origen de muchas equivocaciones , pues na 
tqdos penetran los idiotismos que los diferenciaiu 
Es cierto que quanto mas se retrocede á los siglos 
pasados , son mas parecidos dichos dialectos , has- 
ta que coinciden en uno solo. Pero es innegabfe 
que quando Portugal estaba en posesión de los 
Moros , se hablaba ya enr Galicia el idioma vul- 
gar , aunque dudo que se escribiese ^ como ni aun 
hoy apenas se escribe. Pero esto no impide que 
se cantase, y que en él se hiciesen varias coplas, 

que 
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que después se pasaron al papel , y con el tiempo 
se olvidaron , 6 se perdieron del todo. 

463 En el Q)rolario del discurso décimo quin« 
to, Paralelo de las Lenguas^ que se halla en el 
tomo primero del Tbeatro Crítico Universal del 
R Mro. Feyjoó , Benedictino , y de nación Galle- 
go ) se hallarán las razones de semejanza , y dife- 
rencia de los dos dialectos , Gallego^ y Portugués/ 
Es inconcuso , como allí se dice , que la conquis- 
ta de Portugal^ y la población segunda , se em- 
pezó entrando desde las partes mas boreales de; 
Galicia ^ concurriendo á todo los de aquellos pai- 
ses. Asi se vé que hay muchos Lugares en lo imas 
boreal de Portugal , que tienen los mismos nom-/ 
bres que otros tantos en Galicia ; y que los ape<** 
liidos miis famosos, se hallan igualmente en las 
dos Naciones. 

464 Esto consiste en que además de lo di- 
cho ^ y át los casamientos recíprocos y el Reyno 
de ^Galicia tenia mayor extensión acia el Medio 
dia ; de manera que los países que están entre los 
dos famosos rios Duero , y Miño , pertenecían á 
Galicia , y no á la Lusitania. Ptolomeo expresa-; 
mente pone dos clases de, Gallegos: vanos Bra^ 
cbarenses y cuya capital era Braga; y otros Lu^ 
censes , cuya cabeza era Lugo. Pero después que ■> 
Portugal se erigió en Reyno á parte , agregó mu- 
chos paises de Galicia. De esto ha resultado que. 
imichas cosas ^ que en la realidad son Gallegas^ 
han pasado por Portuguesas ; y otras pasan por. 
Portuguesas , aunque en la realidad son Gallegas. 

An- 
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465 A otes del siglo duodécimo en todos aque- 
llos países solo se escribía en lengua Latina , co- 
mo consta de los instrumentos que subsisten ; lo 
mismo que sucedía en Castilla* Así , qualquier ins- 
trumento que.se exhibiere antes de aquel siglo^ 
y escrito entonces en vulgar Portugués , ó Galle- 
go , ó es falso 9 ó muy sospechoso. Después , sin 
saber quándo , se introduxo escribir en vulgan 
Pero los Gallegos , por deferencia á la lengua 
Castellana dominante , hadan , ó i^ecibian los msh 
trumentos públicos en vulgar Castellano; lo que 
aun hoy executan. No así los Portugueses ; pues 
como tenian Monarca propio , introduxeron en las 
escrituras públicas ^ y privadas , aquel vulgar prl« 
mitivo, qoe era común á las dos clases de Ga- 
llegos' Lucenses , y Brachacenses ; el qual , con el 
tiempo , y con el exercicio de escribirse j se hizo 
como dialecto distinto , y es el que hoy llamai)Qos 
Portugués ; sí bien aún tiene tanta semejanza con 
el vulgar Gallego , que hoy se faaUa , que no todos 
los saben discernir. 

466 Por eso no se debe estrañar , ó no es del 
caso , que en el idioma Portugués escrito . se ha- 
llen hoy infinitas voc^ , que no se hallan en ú 
idioma Gallego solo hablado. La ccmiunicacioo 
con los Moros de las fronteras, las conquistas 
Orientales , y Occidentales , y el haber escrito so- 
bre Artes , y Ciencias , y en materias Eclesiásti- 
cas , han sido el origen de aquel exceso de voces. 
Pero dudo que en qtianto á voces radicales, y 
primitivas , haya exceso algu no; pues hay muchas 

vo- 
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voces de estas en el idioma Gallego h^bladro^^e 
no se hallan en el Portugués escrUo , ni en susS 
cionáríos. 

462r Aunque he dicho que el idioma Gallewi - 
no se escribía , ni se escribe , se entiende en i^ 
frumentos públicos , y en libros ; pues en contra^ 
tos particulares , y en cartas , tal qual vez se es^ 
cribia , y aun se usa ; pues he visto instrumentos 
de los siglos décimo quarto , y décimo quinten e^ 
critos en ese idioma. Y si hoy se quisiese escri^ 
bir ) tanto como en Castilla , y en Portugal , es el 
idioma capaz de todo , agregándose las mismas 
voces estrañas que se han aplicado aquellos dos 
dialectos ; pues las voces Trópico , Paralaxe , Cos^ 
moffrafia^ Idturgia , Synopsis ^ Antbropopbago , &c. 
siendo puras Griegas ^ y pronunciables en Galle«- 
go ^ no sé por qué , con exclusiva , se han de Ha- 
mar Portuguesas , Francesas , 6 Castellanas. 

468 Hasta aquí de los dos dialectos escritos^ 
y no escritos. En quanto á hablados , y cantados, 
es mayor su antigüedad , aunque indeterminable á 
tiempo fixa Lo cierto es que para trobar, Com- 
poner coplas , y cantarlas , no se necesita que se 
escriban. Asi pues , creeré que quando el Marqués 
de Santillana dice que los Gallegos , y Portugue-* 
«es hallaron los versos del Arte mayor , y del Ar-* 
le común, se refiere á aquellos tiempos, erí que ni 
Portugueses , ni Gallegos escribían el idioma vul- 
gar que hablaban , y en el qual poetizaban ; que 
es lo mismo que referirse al tiempo en que aun 
Portugal no eifa Corona separsKia j 6 quoAdb los 

Re- 
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Reyes inmediatos á la pérdida de España , hacian 
su freqüente residencia en Galicia. 

469 £1 caso es que no es fácil señalar TnH- 
badores de aquellos tiempos , y mucho menos sus 
iPoesías. £1 Conde D. Pedro , hijo del Rey D. 
Dionysio , murió el año de 134^. Escribió unNo«* 
biliario , que es el mas antiguo que acá tenemof 
en este genero , y que imprimió Manuel de Paria 
y Sousa, con notas varias. Da noticia el Conde ^ 
de solos seis Trobadores , ó Poetas famosos , y to-^ 
dos son ó Portugueses , ó Gallegos ; pero á nin^ 
guno señala obra alguna > ni tampoco alguno de 
ellos alcanza al siglo undécimo. £1 mas antigua 
es Juan Soarez de Payva (y no de Pavía, como 
se lee en la Carta del Marqués de S wtillana ) ; y, 
como se dirá en su lugar, este Payva no pudo 
poetizar hasta después del año de 1 1 50. 

4jro . Sí el citado Faria, y el P. Brito hubie-r 
sen comprobado la antigüedad que atribuyen á 
unas coplas Portuguesas que citan ^ tendríamos al^ 
guna luz para mayor antigüedad Pero yo nopue^ 
do . persuadirme á creer lo que suponen* £1 P.Bri-^ 
to pone unas coplas hechas en tiempo, del Rey 
D. Ramiro Primero de León , y otras en tiempo 
del Conde D. Henrique de Portugal. .De estas se 
hablará en el título siguiente de los Hendecasy- 
labos. De aquellas hablaré aquí ^ y pondré. algunas 
paraexemplo. 

4Jri Él P. Bernardo Brito ^ Cisterciense ^ en el 

tomo 3 de su Monarquía Lusitana ^ libro f, ca- 

pítulo\9, á Ip Intimo del siglo. octavo ) pone el 

. ^ ca- 
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caso de haberse opuesto Unos Caballeros al tribu* 
to famoso de las cien doncellas , que Mauregato 
habia asentado con los Moros ; y que por haber 
vencido á unos Moros, que llevaban unas ddn-^ 
celias , sin mas armas que unos troncos de higue- 
ra ) se originó por eso el noble apellido de Fi- 
gueroa. A este asunto pone en la página 296 estas 
coplas : * , 

No figutíral figueitéda 

A no figueiral entrey. 1 

Sefi niñüs encontraréis 
Seis niñas encontréy : ; ; 
A Dees vos ^yádes^ 
> GanumjC»nonséy ^^ . 
Seondemefaládesy, 
Mais vos falaréy v.i 
Lingoa ée Ar avías . 
EU Utsfalaréy^ 
Moteros se me vissem^ 
Eu ¡os inatáréy : : i 
Troncóm desgallára^ 
... , Tronióm desgíüléyi / : 

^ , i , , , Tvdos ios macbuodray. 

^odos los macbuquéy : : : . / ^ 

Estrivillo. ' JVo figueiral y&c. . 
4jrd Dice este Autor , que halló estas coplas, 
y las. que omito , en. un Cancionero antiguo ^ y 
que también las oyó cantar á un* viejQ Portugués 
en la Beira. Cree do& cosas. Prímera^ que esta 
aventura de los Caballeros Figueroas , sucedió en 
Portugal Segando 9 que entcnicQS se hicieroa estas 
. \ co^ 
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coplas á aquel asunto , ó muy poco después. De 
todo dudo. El lance de los Figueroas sucedió en 
Galicia , ,en donde inconcusamente está el Solar, 
y Casa cíe Eigueioa. Las coplas, aunque las supon- 
go antiguas 9 pero no de tanta antigüedad Era 
preciso ver qué antigüedad tenia aquel Cancione* 
ro ,.pa^a decidir f y bien seque no se hallará Can- 
cionero escrito antes del siglo duodécimo. Y si.eo 
este siglo se coloca la cómposicioh de las coplas, 
tenemos bastante; 

473 Lo qae por ahora hace al caso es , que 
el metro de estas coplas es de los Redondillos me-> 
ñores de seis sylaba$,:de los qualesdos juntos 
componen el verso de Arte* mayor ^ y siendo el 
idioma igualmentCf Portugués , ó Gallego, se con- 
firma lo que díxd el M arqi^ de Santillana de la 
antigüedad de la Poesía en aquellos países. 

4^4 Manuel de -Faría ^ . célebre Comentador 
del Ckmoés ^ ei| el comento que hizo de ías Ri- 
mas de aquel Poeta , hablando de las Octavas de 
Arte mayor , supone su grande antigíiedad en Es- 
paña ; y para comprobarla en Portugal 5 pone alli 
una muy antiguar^ que se hizoálá pérdida de Es-- 
paña^y es esta: , 

O Raufom da Cap4 , mpríode tal sanha 
A ^idianm & Orpas^h sa grey daninbosj 
Que en* sembra.ro/ «etos de- Agh- f&ntfiünboty 
^ '. 2^ 

y Ch Muxai& Zaripb ^ em basta cmpaábOj 
De jusó da stna do Miramolino, 
OfalMhfanphií^&.B^ 

De 
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^ DeCepta aduxtron oo, süíétír de Espamu. j 
Dice Faria que en el hueco de una torre se halla 
casi podrido el Poema de quien es esta Octava. Cree 
que.se hizo poco, después de la entrada de loa 
Agarenos ; .y quequando meaos tsendria- seisciei^tos 
afio6 de e^td ^ quando él escrlbía¿ ' 

475 Manuel Faria escribió á la mitad del si-^ 
glo pasado ; y según esto , creyó que el citado 
Poema se compuso por los años de 1050. Fún^ 
dase en lo podrido del Códice^ y en la ámigüC'»^ 
dad de las voces^ Uno, y otro no o suficiente, 
prueba. Hay instrumentos antiguos bien conser- 
vados ; y se hallan muy ajados , y pocbridos otros 
qoe son mas modernos. I^ dice Á estab& en pest^ 
gamino 9 ó en papel ^ lii dice en qué craractérea 
estaba escrito. Sí fuesen GótfaÍGos,t:omó era pren 
ciso , pues eran los ünicds de aquel tiempo \ na 
lo hubiera callado Faira ; y si m. eran Góthicos, 
Bo preo tama antigüedad^ -^ • : ; • ; • 
i ^4f 6 TaUípobQ.ts prueba, ¡coma qttieFe Faria^ 
la antigüedad de las voces de esta Octava; pues 
todas se hallatí escritas doaeieotos años ciespues de 
aquella épfH:»^ jAimix^^^ «• nmbrd^ que iid 
C)^l^icó:Fji(ria<9.vjeofitdd I^tin cVi^tm^/, que el 
FraQqés 4tcei4Mt 4dfl«/Mp ; y lambien se i»aren el 
Fu6to: Jus^o Castellano , en semble , y significa io 
misoia £1 verbo /i^/injraii^.que Faria inteiprfta 
onpnh&ndijsrpúf^ sigiufica máfsflpues ysr sigdifioi 
la etftfm(ñonm:\ÉixiJí^y»iaa^ la JBtt)lu| 

Castellana Ferruriedsé, ea «t i»pítuia:a del <j&^ 
nesis , por estás palabras^ Ptrfeetí smt Copü : csta^ 

Cas- 
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fugueses : si alguno , digo , opusiere esto ; respon- 
do , que lo mismo que hice con los Adagios Cas- 
tellanos^ pudiera hacer tan fácilmente con los Ada*^ 
gios Portugueses , ó Gallegos, pues casi son unos^ 
mismos. Er P« Pereyra trabe una copiosa colec- 
ción de ellos por el alfabeto y y con su Latin cor* 
respondiente. £LP. Bluteau los inserta todos ^ y 
aun muchos maa, en su inmoosa Vocabulario Por-* 
tugues. Pero como estos Autores no son tan oh 
muñes , y el idioma Portugués , ó Gallego , no es 
tan inteligible , de estudio puse el exemplo en los 
Adagios Castellanos 5 pues para el caso casi es lo 
mismo; 

«.481 Quede pues , asentado que el metro de 
Arte mayor , ^r componerse de dos Redondillos 
de seis sylabas , es naturalísimo para el oido Es- 
pañol. De manera , que después del de ocho syla- 
bas , mo liay otro metro en que con nias ÉKÍilidad 
puedan cof7^)oner sus coplas los* Españolea^ sean 
vulgares , 6 discretos. Así pues, aunque ya no se 
usan las composiciones de Arte mayor entre los 
Poetas y en quanto á versos de doce sylabas , es 
vulgarísimo , y será siempre^ el usar los Poetas 
de los Hexásylabos para sus composiciones; y los 
vulgares, y nósticos en general, para sus canciones 
pensadas, ó extemponmeaSé Pasemm á los deSoneto. 

* . 

De los versas Hendecasyiahs ^éde Sanetps^ 

482 La voz Heniecasylabo no dexa dudar 
que aquí se habla ^é un pie, <^ verso , qu^ en so 
< J i.) na- 
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natural extructura debe tener once sylabas : y sí la 
última tuviere el acento ^ solas diez ^ y si cae en 
la antepenúltima , doce. Este género de pies sirve 
para los Sonetos , Octavas Rimas , Tercetos , &a 
según la varia combinación de los consonantes, 
que señalan los Artes Poéticos. Estos pies , á di9- 
tincicoi de los de Arte mayor , y de los de Ber--* 
ceo , no son intercisos. Esto es , no tienen dos me« 
dios pies de sylabas determinadas , é iguales en* 
tre su Por esta razón , no pasan , ni baxan de diez, 
once , y doce sylabas, prescindiendo de diphthon-- 
gos 9 y de sy nalephas. ' 

483 Por lo • mismo de no ser pies intercisos^ 
aunque el verso de Arte mayor tal vez sea de 
diez , y once , y doce sylabas , jamás coincide coa 
el pie de Soneto , ni se adaptaría bien ; como ni 
tampoco el verso de Berceo , quando es de doce 
sylabas» Esto sucede, ó consiste en los acentos, 
y en el sitio en que se hace la cesura. No se de** 
be negar que qualquier verso Hendecasylabo se 
debe leer con dos pausas, á lo menos, y á veces 
con tres , ó quatro ; pero ni estas piden ser de sy<^ 
labas iguales , ni liacerse eii lugares fixos. Por es- 
ta razón , aunque dicho verso tenga poca variedad 
^ en d número de sylabas , tiene muchísima en quant^ 

' á las pausas^ cotejando las sylabas de este moda V«g.. 

' 1 con 10^6 10 con u 

2 con g^ ó g. con 2. 
Qcan Byó 2eon^é 
í^can f^ó '^con^ . 
^ . . ^ . ^con 6^á 6iCún^ .^ 

I Oa Si 
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6i el pie ha de .ser de solas diez sy labas , ' se po^ 
.drá hacer otra tabla semejante ^ como asimismo 
j>tra 9 si fuere de doce. Quál de todas estas com^ 
Jbinaciones sea la mas natural ^ no lo sé. Solo sí^ 
jque la de siete con quatro , y de ocho con tres^l 
s(xi las mas usadas. . . 

* 484 £1 Cysne de Apolo propone para esóenn 
pío de Octavas una de la Araucana de £rzill% 
que comienza : 
, Salga ffid tratajpsa voz , y rompa 

El, sen confmo^ y fnísero lamento , &c. 
Pero acaso otros serán de otro sentir. A mí me pa^ 
KQt , qué así en Octavas ^ como en Sonetos ^ se 
debe diferenciar de ratas, combinaciones en cada 
pie, para que no se fa^idie el oído con la unifor? 
inidad Asi sé vé que porque el Hexámetro Latí-» 
no tierte mas combinaciones que eL Pentámetro^ 
.Sistidian mas estos que aquellos : y por lo mismo 
4;:reo se habrá abandonado en España la medida 
^ los versos de Berceo , y de los de Arte ma-? 
yor ^ y se habrá addiiiido este metra, que llaubui 
•vulgarmente Italiano. 

. 485 En quanto al origen primitivo, es creíble 
ise.haya originado e^e metro de los versos Sáphit 
cos^ 6 Griegos , 6 Latinos , pues cada uno coos^ 
Jtantemente consta desonce sylabas* V*g« 

Inte¿er vit¿e , scderisqae puras , &c. 
Y su combinación es de cinco con seis , con la 
distinción de queüose les imitó ^n la perpetua 
constancia de. esta combinación. Asi pues, un So- 
neto compuesto de estos Sáphicos^ sería desagra- 

. j da- 
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dable. En Elspaña hay muchas composiciones vul^ 
gares en verMS Sáphicos. Caramuel en la página 
534 de su Rhythmtca ^ pone la traducción qué el 
Brócense iúno de toda la Oda dú Horacio ^ Rec-^ 
tus vives 9 Licini , líeque altum , &c. en Sáphicos 
vulgates. Y Rengifo en la página 22 de su Arte,. 
p9ne estft^x^mploc \ 

Venga en buen hora , en hora buenií vénga^ \ 
' Gtoña tan aitü^ que á la España bimra^ 

Como se honra con el Sol el Gelo 

m 

_ . Lkno de estrellas. 
( 486 ( Sobre ú «stos versos son naturales ^e Ei« 
paña^ 6. estc^aageros ^ es qüestion t]ue han apnma^ 
do . algunos i^de: nuestros Auiores. La sentencia vul*^ 
garizada es , que son puramente Italianos , y que 
Boscan.los ihtroduxo en España. EL cómó^ y 
quándo, sucedió a^^L Andrés Navagero, noble Vé^ 
nteiano, y Embaxador de la República en \d[ 
Corte de España , era , sobre doctísimo , excelén^^ 
te' Poeta Latinó , y vulgar ; tanto j que Fracasto- 
rio le introduxo en su Diálogo de la Boesía ^ y 
aun le intituló de so. memo nombre-: Navgeriusj 
sive de. Poética. El año de 1.529, al volverse de 
m embaxadá ; murió , como dice Moirery. 

48^ Este insigne Poeta , viviendo en Grana-* 
da en aquellos tiempos*, trabó amistad con el fa^ 
moso Juan BosCan , Poeta Castellano, aunque Ca^ 
lalan de naéion : y viendo que su numen poética 
era para todo , le persuadió Navagero, que ten«* 
tase, acomodar los metros Italianos Hendécasyla-* 
bo6i á la^. lengua Castellana. Hízojlp asl;Bos(:an> 

O3 * co- 



^14 /Memorias para t:A ' 

como él mismo lo confiesa : He querido ser elprí-* 
mero que ba juntado la lengua Castellana ' con ei 
modo de esaribir ItalianOé^ Fero añade , que rio lia- 
biera persevefadó> en la empresa , á no haberle 
promovido su intento el célebre Garci-Laso. Mas 
^0 no. bastara^ si Garci-Laso con su juicio^ en 
la opinión del Mundo , tenido por regla cierta:^ so 
Pie cflnfirmára. .... 

48 9 Tenia entonces Garci-tLaso ^ solos veinte 
y siete años 4 y no solo confirmó á Boscan en sa 
propósito , sino que también le imitó , y le exce« 
áid \ y e(i tatito grado , que por í la mismo logró 
ú: común afdauso , y mereció el renombre de 'Brin^ 
típe de los Fúetas Castellanos , habiendo ^ido tan 
corta su vida, pues murió el año de 1536. A 
i-Laso siguieron después infinitos , hasta el 
pcesente* Pero la introducción de ^a* no^ 
vedad , tuvo sus opositores^, fortuna de otra qual-* 
guier novedad al tiempo de introducirse* 

48^ Vivia emonces Christobal de . CastillejO| 
Jiatural de Ciudad-Rodrigo , y con grande fama 
de Poeta Castellano ; y al minno tiempo era Se-* 
cretarío deL Principe D. Fernando, que después 
fue Emperador ; pues estando Castillejo en Viena 
easu compañía, le dedicó el año de 1541^ un 
HiÁlogq entre Castillejo ^ y su P/i/ifRí, compuesto 
de cinqüeota y dos Décimas de ocho sylabák Es^ 
te Castillejo , tanto como por sus coplas , se hizo 
famoso por haber censurado en ellas la nueva in- 
troducción de los versos He»idecasylabos , por Bofr* 
can, y Garci-^LAso; En el^ libro^egqiydo de los tres 

en 
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■ ™5 Foesí», isti toda n 

-Cmtra Jos quedexa» 

íum losItaHanm. .Aiií 

nolútia copiarla toda. 

l Petrarquistas i los 

odo de trabar ; y in- 

i.Meim, Jorge Manri- 

igena , y Torres' Na- 

tros Castellanos, con- 

D. Luis de Haro , y 

isándolas de haber ia» 

t c6n /lifitf de'plomoí. 

ció en Litbrá Gregcv- 

o , pasó coa su padre 

» estos Reynos el año 

fc por sus Poesías Ca». 

ron en qnátró libros 

4 : La Visita de jiamf 

! Castillejo, y de so 

inos; y para imitarle 

Poeta enamorado, qile 

> la nüevs invención^ 

ansadas, 
rrastraáá», ' 

tadas, ■ ■! 



ec.::: 
'Jejo, 

ístrobaSy^e* ■ 
'Vega tefiete: con 
O 4 ex- 
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extensión la misma oposición de Castillejo ea la 
Sylva qoarta de su Laurel de Apolo ^ desde la pá^ 
gina 3{r , así: . . ; , 

Memoria se le dele á Castillejo, 

Aunque hablaba tan mal del verso larga, . 

Porque le pareció que era estrangero^ 

Haciendo entonces , sin tomar consejo^ 

AGztci^laaLSocargOj 

Que fue su dulce traductor primero, 

De que á España trabiOj ■ 

Contra el ArtB muyot y nueva Poesía ^&c^ . 

493 El Señor Caramael desde la página log 
de su Rhythmica ^ trahe mucho de esto. Pero yo 
he tenido presentes á Castillejo, Sylvestre, y 
Xiope. Y en conclusión ^ lo» versos largos ¡legáis 
-ron á tomar pacífica posesión ^ y aun el mismo 
.Gregorio Sylvestre , á lo dltimo lo^ o^ también 
con felicidad f cuyas Octavas , y Sonetos, com^ 
;ponen la quarta parte de sus Foesks. Aun hay 
,mas. En el Prólogo de sus Obras <fice Pedro de 
:.Cáceres , y Espinosa, que Sylvestre .ha sido. el' 
^que primero determinó la combinación de sylabas 

en las pausas de los pies hendecasylabos. ... ; 

494 Aseptada ya esta comua semencia ^ la 
han impugpado oteas pof camino opuesto ; y di?» 
xeron que los verisos hendecasylabos ya eran muy 
viejos en España quando vivían Boséan , y Gar-* 
cilaso. Manuel Faria dio á luz^üs rimas varias, 
divididas en ^ieté partes , y con el titulo , Fuente 
de Agánipe. Antes de cadaí género de tnetro, pone 
alguna .noticia de su Jiptigüálad , !pat; mo^?. de 

Pro- 
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£tíSlogó. Después comentó las : varias Ricnas dd 
Caóioés ^ y^ar^s de.cada género^ trasladó los PriS- 
logos de sil Aganipe , ó añadidos ^ ó corregidos. 
£1 Seaor Caramoel tuvo presentes los primeros; 
y ei correspondiente á los Hendecasylabos , casi 
le copió, y tradoxo «6 Latinvy se. halla en la 
página ,104 de su Rhyüiniica. Pero en lugar de 
Lttsitafms iy ha á^ ácck Fa¡enthtíts y hablando dé 
Jordi. 

495 iLo. que de estos y y de otros Autores se 
puede reducir á compendio sobre .el asunto ^ es lo 
fiiguieiüe. El tantas veces citado Marqués de San- 
tillana> que thurió el año de 1458, dexó varios 
Sonetos entre sus Poesías, que poseía Argote. Fer* 
oando de Herrera citó uno de ellos en los Co- 
mentos que hiza á Garcilaso. No los tengo; pero 
Si la Poética de D. Ignacio de Luzan , quien en la 
página 17 pone el mismo Soneto ^ que comienza: 
Lexas de vos^ é cerca de cuidado^ . 
Pobre de ^mjo ^ é rico de tristeza y&c. 
496 Ansias March , contemporáneo del Mar» 
^lés, compuso muchos cafotos en Octavas rimas 
de Hendecasylabos , en lengua Lemosina ^ y dia- 
lecto . Valenciano ^ que se han impreso varias ve« 
:ces ^ y se traduxerdn en Castellana Sus Obras son 
l>ien comimea^ y. CQO ellas andan otros Hendeca-^ 
sylabos de Rodrigo Dief , y de Mosen FetíoUan 
El Infante D. Pedro , hijo del Rey D. Juan el 
f rimertí de Portugal % algo .anterior al Marqué^ 
hizo dos Sonetos á la Fábula de Amadís de.Gatt- 
la ) qj|e. había compq««(o Vasco de LoheyraPor- 

tu- 
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tagnes 9 y los trahe Faria. El Prxiic{^.D. Jiña 
Manuel ,qiíe inurió el año de 1347 (y no di de 
1367, como Faria escribió)^ se divtrtía con estos 
Hendecasylabos; pues en ai Cande lawaaor. puso 
los dos siguientes: 

. .,N(m aventures mtícioturi^UKa^ . 
Par consejo deíame que há pobraa. 
£1 Rey X>. Dionysío^ que morid, el 4£o ode 132$, 
escribió de este propio género hendecasylabo^cor 
mo consta de oíanuescdtos» Esto dkeJaria ; pero 
no cita ninguno. : ; : - ^ 

49^ Pero lo mas singular es ^lo 4ue.dixo Pe« 
dro Antonio Beuter en su Clirónica* Dice que Mo-^ 
sen Jordi , y Mosen Febrer vivian el año de 1350^ 
y que ya entonces a>mponÍañ versoa Hendecasy-^ 
fabos. Este Febrer ^ según Argote ^ &» unos Sa^ 
netos , describiendo una gran tó^mentsa 9 que des^ 
barato la Armada del dicba Rey D. Jayme en l¿t' 
expedición que bada á la Tierra Santa. Este nau- 
fragio sucedió el año de 1350 ; y dicen estuvie- 
ron presentes á él los dos dichos Jordi ^.y Fet^rer, 
Valencianos. Siendo cierta esta 4%>oc« , que incoi»^ 
cusamente es anterior al Dante , Petrarca , y Bo- 
cacio y es dificil probar que los Españoles toma*^ 
ron los* Hendecasylabos de Iob^ imlíanos ;^ aat» 
bien fieuter quiere que el Petrarca^ liaya copisid» 
de las coplas de Mosen Jordu 

498 . Para prueba de esto posé en el Prólogo 
de su Chrónica , una copla Lemosiiía del dicho 
Jordi, y es esta: ^ 

Efton:be.pau^&4ian4Ím>kfíuim^píanre/g^u 

raí 
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^ 'Vol íókreleel^& non movi de term. ' 
Btnon estreneb res y& tot ¡aman abras 
:. íHt)j ik demi^&'iViUl aitrí granbe « 
. Si no amor ^ dkms afo ¿[ue será.. 

Con esta coteja otra del Petrarca ; y está en ti to- 
mo quarto , Soneto log. V. g. 
' Pace non trovo^ & non ho da far guerra. 
Et vola sopral CUÍo , & gbiaccio enterra* 
Et nuUa siringo ^ & tutol mondo abbraccio. 
Et bo in odio me stesso , & amo altrui^ 
~ Si Afmr non be ^ ebe^ dun^e^ & quelque io sentó. 
A la verdad , parece jquimeni qué uno de los dos^ 
ó Jocdr^ ó Petrarca, no. copiaren ^ ó tradnxesen 
este individualizado pensamiento , pues es grande 
la semejanza. 

. 499 Este (lasage de Beuter le copiaron Ár- 
gote , Escolano , Paria , Garamuel , y D« Nicolás 
Antonio^ y asi se hizo vulgarísima la especie de 
que el Petrarca habia copiado á Mosen Jordi. El 
célebre D. Diego Sáávedra pasó adelante , pues 
dixo en sa Refébüca Literaria ^ que eí Petrarca 
se habla aprovechado: también de las Poesías de 
Ansias March. D, Ignacio de Luzan cita á Tasíso^ 
tt'9 yál Sr. Muratorí ) que escribieron contra este 
sentir de Saavedj^a ; pei'o también he oído que un 
erudito Valenciano habia escrito nuevamente so^ 
hre el asuntó de March. Lo que admiro es, que 
Luzan no se hiciese cargo de la noticia de Beuten 
- 500 En vista de lo que apunté de la Carta 
del Marqués de Santillana , ya dudó de la verdad 
de la tsgt^vt de Beuter^ y me ratifico en que 

Saa- 
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Saavedra oo ha teñido rasson para decir qoe el 
Petrarca habia tomado de Marcfa. Esto consiste 
ea lo poco que se sabe de . la antigüedad fila dé. 
nuestros Poetas. Faria habla de Match como de 
Autor mas antiguo que el Marqués de Santillaná^ 
siendo evidente que esté en las palabras de su 
Carta,* que quadan coptadas en el. número g66, 
le supone vivo. Mosm Ugíai 3íarqMe.^bI qual aún 
vive , es gran Trabador^ é hombre de asaz eiévade 
espíritu. 

. 501 £1 mismo Ansias Mardi hace una pre- 
gunta en verso de- este moiéoi jyemanda fita per, 
Mosen Ansias Marcb.á^ la Senymra. Napkta de 
Borja^ neboda del Pare Saníj^ Ette Padre Santa 
no es otro sino Calixto. Tercero , que uo fue Papa 
hai^ el a&o de 145$,' yhiuríó el de 14S89 el 
mismo en que . murió el Marqués de Samiliamtr 
Por otra parte j él Petrarca nadó en Arean» el 
año de 1304, y murió el de t3f4.4CómoLpues, 
pudo el Petrarca copiará Marcb? Lo cierto es, 
que si en las Poesías de los dbs. hay algo que 
huela^ á copia 9 sé infiere que Ansias c<^mó áél Pe- 
trarca* /: ' 

50a Propondré , no obstante ^ dna salida. Avh 
•ias March fiíe hijo de Pedro Marck., y de Leo^ 
ñor Ripoll. El Marqués de SantiUaná en el nú- 
mero 364, habla de un Pero Marque: -el viejo, 
Poeta , y que hizo buenas copiad. El pasage en- 
tero es este : Mosen Pero Marque, el viejo , valiefH 
te^ & honorable Caballero y Jízo asaz gentiles eos as j 
entre las otras, estibio Prowfbios de ffran morar 
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lidaéL Es cierto que el distintivo el viejo ^ alude 
á que habia otro Pero Marque mas mozo ; y si, 
como es verisímil , este Marque mouo era el pa- 
dre de Ausias , sería abuelo de Ausias, March el 
Poeta Pedro March el viejo. De este modo se 
podría componer que el Petrarca hubiese leido 
las Poesías del dicho March el viejo , y que le 
imitase en algo ; y después se confundiesen nieto^ 
y abuelo. 

503 Dexando pues esto , solo en estado de 
conjetura , diré lo que me hace dudar de la no-f 
ticia que Beuter escribió de Jordi , y Febrer, 
Ruego que se vuelva á leer lo que en los nóme^ 
ros 365 , y 366 copié de la Carta del Marqués 
de Santillana , hablando de estos dos Lemosines, 
pues siento repetirla La expresión del Marqués^ 
floreció 5 que dice de Jordi , v, g. E« estos nues^ 
tros tiempos floreció Mosen Jorge de Sant Jor-^ 
de , &c. prueba que ha sido muy posterior al año 
de 1250, en que le coloca Beuter ; pues sería ex- 
presión disparatada del Marqués decir, en estos 
nuestros tiempos , hablando de cosa anterior á él 
casi doscientos año& 

504 Lo mismo se infiere de lo que dice de 
Mosen Febrier ; pues además (|ue le hace con- 
temporánea de Mosen Jordi , refiere la sentencia 
de algunos que le atribuían la versión del Dante 
á versos Limosinos , ó Catalanes , non menguando 
punto en la orden del metrificar , é consonar. El 
Dante nació en 1265, y murió en 1321. Otros 
dicen nació en 1260^ y murió en 13 16. De qual- 

quier 
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quier modo es inverisímil que siendo ya Poeta 
Mosen Febrier en 1250, traduxese al Dante ea 
Catalán. Así pues , no habiendo señalado Beoter 
prueba alguna de tan remota época de aquellos 
dos Poetas ; y habiendo copiado ciegamente á 
Beuter todos los que tocaron este punto , no me 
satisface este sentirían vulgarizado ^ sí he de creer 
al Marqués de Santillana. 

505 Ahora se verá que aquella casi identidad 
de las dos coplas de Jordi 9 y del Petrarca 9 que 
puse en el número 498 , igualmente arguye que 
Jordi copiase al Petrarca , ó que el Petrarca co« 
piase á JordL £1 Petrarca tiene á su ñivor el que 
no necesitaba mendigar conceptos ágenos. J(»rdi 
tiene contra sí estas palabras de Santillana : Fiw 
la Pasión de Amar ^ en la qual copiló mwbas bue^ 
ñas canciones antiguas , así de estos ^ como de otros, 
que ya dixe. Por otra parte y viviendo en los tiem^ 
pos del Marque de Santillana , hay sobrado tienn 
po para que sea anterior al Marqués , y posterior 
al Petrarca. Por lo qual no creo que Jordi , y Fe« 
brer no sean posteriores al Dante, mientras no 
halle razón que me persuada lo contraria 

506 Pero esto no obsta para que los vosos 
Hendecasylabos tto sean en España mucho mas 
antiguos, que el Boscan , y Garcilaso: Y por lo 
mismo se admira con razón Manuel Faria , que 
Boscan tuviese valor para escribir que él era el 
primero que los introducía ; pues no podia igno^ 
rar que • eran triviales las Octavas rimas del &m>- 
so Poeta Ausias March. £1 misma Faria dano^ 
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ticiá dé una colección de Poetas Italianos ante- 
riores al Dante , que no he visto ; y para buscar 
en Portugal aun mayor antigüedad de los Hende-^ 
casylabos , cita una copla Portuguesa. 

Sojf La dicha copla la copió de la Historia 
del Cister , que sacó el P. Bríto , y está en el li«- 
bro 6 , capítulo i , folio 3{r2 de esta Obra y v. g. 

Tinbéravos y nam iinbéravosj 

Tal á tal ca monta ! 

Tinbéradestne , nam tinhéradesme 

De Ih vinbéradesy de chfilbárades 

Ca amabia todo en stma. 

'Per mil gak;os trebelbando 

Oy oy vos Lombrego 

Algo-rem sé cadafolganza 

Asmei eu : perqué do terrenbo 

Nom abi tal percbego^ 

Ouroana ^ Ouroana , oy tem per certo 

Que minba vida , é viver 

Se alvidróuper teu alvidro , perqué em cabo 

O que eu ei de la Cbebone , sem referta 

Mas nao be perqué se ver. 
508 Manuel Paria solo copió del P. Brito 
desde Ouroana, Ouroana^ &c. de estas coplas ; y 
solo esto mismo copió Caramuel de Faria. Pero 
ninguno de ellos explicó el sentido de ellas. El 
asunto se reduce á que Gonzalo Hermiguez j Qbt 
pitan valeroso , hizo esta canción á su muger Ou-^ 
roana. £1 tiempo en que vivia este Hermiguez , le 
iixa Faría antes que pasase á Portugal el Conde 
D. Hetari^ie , esto «s , antes de 1090. Y asi Feria 
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como Caramuel , suponen que en estas coplas hay 
algunos versos Hendecasylabos , y que su primer 
uso se debe á los PortugueseSi Pondré las pala- 
bras Latinas de CaramueL 

509 Ergó^ nisi nova testimonia succurrant 
( dice en la página 105 de su Rhythmica , tradu-^ 
ciepdo á Paria), versus bi^ quos DecasyUabaí 
Rbytbmici , & Grammatici Hendecasyllabos appel^ 
lant , inventi sunt h Griecis \ tranlati ad Latinos: 
& postea in rbythnios versi h Lusitanis , ante an- 
nos quingentos. Recepti ab Italis , & Valentianis 
ante quadringentos. Et ab Castellams , ante tre^ 
centos. Et boc respectu bujus nnni nállesina sex-- 
centesimi quinquagesimi. Unde coHigitur y an Itaíi 
debeant vocari ? . . 

510 Aunque 00 niego que. las coplas hechas 
á la Dama Ouroana , sean antiguas \ dudo de tan* 
ta antigüedaji como le atribuye Paria ; y «n espe- 
cial por haber notado que esx materia de fechas, 
no es tan exacto este Autor como yo quisiera. An« 
tes del Conde D. Henrique de Portugal ,v ó antes 
del año de 1090, todo se escribia acia Galicia 
con caracteres Góthicós , y únicamente en idioma 
Latino. No se escribia entonces ni en. Portugués^ 
ni en Gallego $ y el idioma vulgar que se hablar- 
ba, era el primitivo Gallego, que seiba exten-t 
.diendo acia Mediodía , según ise iban expeliendo 
los M oroSé Asi pues , aquellas Coplas no pueden 
tener tanta antigüedad , aunque los personages de 
quienes hablan , sean de aquel tiempo. 

511 . Tapa^co^se líftil^ fp .«llas^yersQ Hend* 

ca*- 
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casylabo perfecto ; y si hay alguno , e$ fuera de. 
intención f pues los hay allí de todas medidas. Por 
lo qual , me parece corta prueba esta para atri<- 
buirse la invención primitiva. Si esto bastase , pu« 
dieran los Castellanos sobrepujar á los Portugués 
ses, y á estos Hendecasylabos de Hermigueas^ 
con Hendecasy labo anterior á ellos ^ mil años. Es- 
to sería valiéndose de lo que Aldrete refiere en 
la página 304 de sus Antigüedades de España^ 
sobre los Libros de Granada, citando el verso 
Hendecasy labo , 6 Sáphico de S. (Cecilio , coeta-^ 
neo de los Apóstoles , escrito en Castellano , v. g« 
La edad déla luz ya comenzada. 
512 Pero esto no sería averiguar la verdad, 
sino imaginar, ó fingir pruebas, para mantenes 
un preocupado dictamea El mió , si fuese pedido, 
es , que redondamente no creo la antigüedad de 
este , ni de otros versos Castellanos Granadinos; 
Que dudo de tanta antigüedad , quanta Beuter , y 
Faria dan á los versos de Hermiguez , y Jor dL 
Que tengo por evidente que antes de Boscan , y 
Garcilaso faabia ya versos Hendecasylabos en Es- 
paña ; y finalmente digo , que estos dos Poetas 
son los que dieron mas curso á ellos, arreglán- 
dose á las medidas Italianas. No fuerm los pri-- 
meros (habla de los dos Argote) que los resti^ 
tuyeron á España el. Boscan ^^^ y Garcilaso^ como 
algunas creen , porque ya en tiempo del Rey D. Juan 
el Segundo era usado , como vemos en el Libro de 
los Sonetos^ y Canciones del Marqués de Santi-- 
llana , que yo tengo. .Pero concede que son. los 
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primeros que tnejor lo trataron. 

513 De este modo se concordarán algunos 
dictámenes. Y suponiendo que en Grasada eotar- 
bló elNavagero^ que los Castellanos^ se aficiona* 
sen á los metros Italianos ; y que después del JBos- 
can , y Garcilaso , hasta el dia presente , son in^ 
finitos los Castellanos que metrificaron en versos 
Hendecasylabos 9 se pudiera conjeturar que aque-- 
Has Poesías Castellanas, que se hallaron en Gra*? 
nada 9 no son anteriores á la conquista de aquella 
Ciudad ; y que acaso son posteriores al Boscan^ 
y Garcilaso. Yo no las he visto ; pero por el solo 
verso , ó pie hendecasylabo citado j quéUeí en Al-^ 
drete, su medida , y estilo 5 confirman la conje- 
tura. 

g 14 La razón por que el Hendecasylabo, pres» 
cindiendó de esta , ó de la otra combinación - de 
los pies en estancias , no era estíraño á los Espa-^ 
V>les,es porque hay muchos Adagios antiguos oda 
aquella medida , V. g. 

JQuien de locura enferma , tarde sana-zá 
Dueña que mucho mira , poco hila z=z 
Nor es tan bravo el León como le pintan = 
La buen^Lcena , temprano parece =: 
Mal se cubre la cabra con el rabo =: 
La pobreza es escala del Injfiemo:=: 
> Lo que dice elpandero^ todo es^ero^r: 
El Abad donde canta , ende yanta :rz &c. 
515 Dirá alguno : Si esta medida de once sy«» 
labas era , y es natural á los Españoles ; ¿cómo 
no ha sido tan freqüente entre ellos , del ausmo 
: ^ mo- 
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modo que los Redondillos, versos de Arte ma^ 
yor , y los de fierceo ? Bigo que por ser ináe^ 
terminada la pausa, ó mediación en el pie hen-« 
decasylabo , por eso no pudieron jamás acomodar 
el oido á cosa iixa , para la facilidad en versificar» 
Véase el número 483 , y allí las pausas varias 
que puede tener el verso hendecasylabo ^ lo que 
no sucede en los otros versos. De tantos tonos 
vulgares que hay en España , no hay alguno que 
se acomode con la medida del HendecasylabOé 
Así los Hendecasylabos mas sirven para la repre- 
sentación , y para el recitado , que para tono ñxo^ 
y deteroiinado. 

516 Así pues , aunque este género de metro 
es comunísimo , muy aplaudido , y muy seguido 
entre los Poetas , es casi estraño , y nada usado 
entre los iliteratos , que inventan sus canciones , y 
tonos. Repárese en los Adagios hendecasylabos^i 
y se verá que le dividian con asonante , ó sin él^ 
en un Redondillo de siete sylabas , y en un pie 
quebrado de quatro. V. g* 

E¡ Abad donde cantaj 

Efuk yanta. 
Otros los dividen en seis , y cinco^ &c Pero jamás 
con división fixa. Baste de esto* 

POETAS ESPAÑOLES DEL SIGLO XZI 

5- VIH. 

5iJ^ T^EL mismo modo que lo» Antigaos di*- 
MJ .vidienoa toda 1» serie de los tieínp<is 

Pa en 
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en tiempo Addon , Mythico ^ é HistiSrrica , podré^ 
mos dividir nosotros él tieispo de la Poesía .vtil- 
gar Castellana j en tiempo histórico , &buloso , y 
obscuro* Desde el siglo décimo tercio comenzará 
ti tiempo histórico. £1 tiempo obscura le imagí* 
namos en los dos siglos antecedentes , y en los 
dos subsiguientes á Carlos Magno. Y con el ocM(n« 
bre de siglo duodécimo entenderemos , no el siglo 
duodécimo precisamente , sino también todo aquel 
tiempo en que supongo haber habido Poetas, y 
Poesías vulgares Castellanas , sin poder fixar ni 
tiempo , ai Autores j ni Poesías , á no recurrir á 
fábulas , ó á credulidades de Escritores , que han 
escrito sin crítica. 

518 Antes de pasar adelante, debo advertir 
qjue en el asi^ito tenemoi^ en España dos comuni^ 
simas expresiones adagiales ,. para significar lo rir 
jdículo , ó el ningún valor de alguna cosa. La priE^ 
mera dice.así : Esto w vale , ó no importa las co^ 
plas: de la Téarabanda. La segunda , y muy serne-^ 
jante, dice de este modo : Esto fio insoria y é no 
vale los cuentos^ ó las coplas de Calaínos. Qué coplas 
hayan sido estas , ó qué significa Zarabanda , 6 
4uftén haya /sido Calaínos, aunque he procurado 
averiguarlo , no he «podido hallar.Qrig(Ui histórico^ 
y menos época alguna chronológica. 
; S19 La . voz Zarabanda significa báyle , canr 
cion , ó tocata , y Poesía acomodada al canto , y 
al bayle ; y es la misma V03& que la de los Fran- 
.ceses ^ I(al¡(uios*,^« »S!arMr¿«^ Mr. Menage en 
riá voz iSárobaidd 4ít sji Etymológico Francés, 
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dice con Mr» Bourdelot , que tomó el nombre de 
un kistrumeiito músico llamado Zarabanda^ que 
acompaña aquel género de bayle , ó danza. En sus 
Orígenes de la Lengua Italiana , dice en la voz Sih 
rabanda , que esta voz es nueva en Italia ^ y que 
es propiamente Española, originada de Ja voz 
Pérsica Serbendy que significa una especie de 
canto. 

520 Pero es de admirar que Menage dijese 
en el primer lugar citado y que no habia hallado 
la voz Zarabanda en los Vocabularios Españoles 
que usaba ; pues es constante que usaba del Tbe^ 
SOTO de la Lengua Castellana de Covarrubias f y 
en este se halla dicha voz ccxi eitension. La equi^ 
vocación de Mn Menage consistió en que buscó 
la voz en la letra Z ; y aunque no se halla allí^ 
se halla en la letra 9 9 coi^ cedilla $ v. g. Cara-^ 
banda ^ á causa de que la Z, y la 9 promiscuamen^ 
te se usan para escrU)ir muchas voces que los Mo* 
ros alteraron. Así pues , se pudiera escribir Zara^ 
banda , Zaravanda^ Carabanda^ Car apanda y Sa^ 
rabanda y Saravanda. 

521 En las Memorias de Trevoux de ij^iif. 
página 4^1 , está la Carta que Mr. Huet escribió 
á Mr. Foucand sobre el origen de la Poesía Franr* 
cesa. En ella le dice que la voz Sor abunde se ori-> 
gmó de la voz Syrventet 9 y de esta los Serven^ 
testos y que son un género de versos Italianos, cu^ 
yas medidas pone Rengifo en su Arte Pí^tica Cas-- 
tellana. Para que esto se haga menos inverisimil^ 
se debe creer ^ue las criad^is , ó sirvientes eran 
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las que más se exercttaban en aquella danza , bay- 
le , y canto , para divertir á sus señores ; y que 
de la voz serviente^ ó servante^ substituyendo 
los Árabes , según su costumbre ^ la a después de 
las consonantes , resultó la voz Sar ahonda , 6 pro^ 
nuncíada con ceceo , Zar ahonda ; y que de la mís^ 
ma voz Serviente « se derivó el nombré de iSer- 
ventesios ^ para las coplas de la TiOr ahonda ^ como 
bayle. 

522 Todo lo que Covarrobias dice en la voz 
^arabanda , puede confirmar lesto ; aunque diga 
que la voz se originó dt la ráiz Hbbrea 9 ^ara^ 
que significa andar á la redonda ; poessiipone que 
las criadas , ó esclavas ^ eran las que én Koma bay^ 
laban la Zarabanda. Añade que los dé Gidiz fiíe^ 
ron los inventores de este bayle ; y cita el epigra-^ 
ma de Marcial á Thélesipa, que por haber gus-* 
tádo tanto en este bayle á un Caballoo Romano, 
qué la habia despedido de criada , la volvió k 
recibir. Palmerio en las notas á Estrabon , jpági*^ 
na 233 de la edición de. Holanda ^ sobre lo que 
el Autor Griego dice de los bayles Españoles^ sih 
pone qué la Zarabanda es originaria de España. 
Inde manavit hóc genus siñyricie sattatitmis ^ ^uam 
Hispánico vocahulo vocant Sarabanda. 

523 Hadriano Relando en su disertación de 
K^tiquiis veteris Lingu¿e Pérsica^ en 1¿ palabra 
"Larba dice , ccm autoridad de Saldas^, y Pbsrro- 
riño , que en Pérsia había unas' nMgqres^ las qaa^ 
les cantaban , y tafiian en los ccMvites , y üestas, 
para divertir á los convidadas ^ y que estas $b 
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llamaban T^ba y ó Zarbos. Deduce esta voz de 
la raíz Oriental Taraba , que significa alegrar , y 
alegrarse mucbo^ y que aun hoy dia las voces 
Zamara , y Zamcbara , significan aquellas canta-» 
trices , y haylarinas. En quanto á la voz Zamara^ 
es evidente que viene de la raiz Hebrea Zamar^ 
que significa ^saliere ; y de ella la voz Castella-^ 
na Zambra muy común ; y que significa todo gé^ 
ñero de regocijo vulgar , ya de canto , ya de bay le^ 
ya de algazara, ya de todo. 

524 Asi pues , creeré que la voz Zarabanda^ 
es Persiana ; y que de aquellas Zarbas se origi- 
naría la misma costun^re en la Andalucía. De 
este modo la voz Sarabanda tendrá otra signifi- 
cación mas, y significará á la muger baylarina^ 
6 Zaraba. Dice Covarrubias que yst se iba arrin*^ 
ponando la Zarabanda ^ á causa de irse introdu-- 
dendo su prima la Cbacona. La voz Chacana , y 
su semejante Mariana , significa una canción , to- 
cata , y bayle , ó danza de los vulgares ; y lo que 
hace al caso es , que una , y otra voz suponen tancH 
bien por Muger ^ según este principio de copla: 
La Chacana está mala de tabardillo. De este modo 
se compone que Menage haya dicho con funda- 
mento , que la voz Sarabanda haya venido de la 
Persiana Servend , que significa especie de cánti- 
ca ; y que del mismo Serbend se hayan origina- 
do los versos Serventesias , y no sea ridículo lo 
que dixo Huet , que de Syrventez se haya deduci<« 
do Sarabanda. 

( 52$ En quanto á la antigüedad de e$tas O'^A^ 
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de la Xarabanda^ prescindiendo de este, 6 del 
otro género de metro , y de estos, 6 de otros mo^ 
vimientos del bayte , digo que serán las mas anti- 
guas de todas; y que por lo mismo, su rustici- 
dad , vulgaridad , y sencillez , habrán dado mo*- 
tivo al proverbio , ó frase Castellana , para expre- 
sar una cosa de poco valor. La razón de so an- 
tigüedad se funda en el objeto , 6 materia de di-* 
chas coplas. Estas siempre son amorosas , y con 
mezcla de sátyra jocosa oontca los circunstantes; 
y por ser en si lyricas, se cantaban, y cantan en 
los vulgares regocijos, bodas , y convites. 

526 Claro está que siendo el amor anterior á 
toda acción heroico-militar , debieron haber pte-* 
pedido á lál Poesías heroicas las Poesías amoro- 
sas ; i no ser que á unas , y otras hayan prece-* 
dido las Poesías divinas , ó los Hynmos en amor, 
y veneración de los Dioses. En el tomo nono de 
la Historia Académica de las Inscripciones se ha^ 
Uan dos memorias de Mr. de la Nauce , sobre que 
las Poesías son mas antiguas que la invención de 
las letras entre los Griegos. Allí se verá la di- 
versidad de canciones que habia para solemnizar 
todo género de regocijo en bodas , convites , &c« 
y se debe creer que á imitación de los Griegos, 
harian lo mismo los Castellanos en au vulgar idio^ 
ma , antes que tentasen escribirle, 
c %2f Las Copias de Calaínos son aun mas ri** 
dículas que Jas de la Zarabanda ^ pero no puedes 
«er tan antiguas , ya por el asunto , ya por el es- 
"-*^ Fingióse qué un Árabe:, llamado €aJUáno% 






Historia de la Poesía. 233 

€aphan de Almanzor , había venido á España á 
enamorarse de la Infanta Sevilla , hija del dicho 
Almanzon Propúsole la Infanta por condición para 
el casamiento , que fuese á Paris , y le traxese las 
tres cabezas de los tres írnosos Pares de Francia^ 
Roldan, Oliveros, y Reynaldos de Montalvan. 
Pasó Calaínos á Paris á desafiar á los Pares. Sa- 
lió Baidovinos , y quedó vencido en el combate; 
y habiendo salido después Roldan , venció á Ca-- 
lainos ; cortóle la cabeza , y se la fije á presentar 
á Carlos Magno. 

528 Esta aventura se contiene en unas coplas 
viejas , y chabacanas , que comienzan : Ta ^^aval-^ 
ga Calaínos ; y se hallan en un librito que com^ 
^ehende varios Romances de este género á Iosí 
doce Pares de Francia ; y es el libro que mas 
saben de memoria los rústicos^ y niños. Por el 
asunto seguramente no son anteriores á Carlos 
Magno. Por el estilo se conoce que son muy pos- 
teriores , pues en el de Calaínos se hace mención 
del Preste Juan. Así pues es cierto ^ que el Poeta, 
ó Poetas que compusieron estas Coplas ^ ó Ro-^ 
manees , imitaron un antiguo estilo , y trastorna-^ 
ron toda la Historia de Carlos Magno , mezclan^ 
dola con mil fábulas , y aventuras. 

529 El ingenioso D. Francisco Quevedo en 
su Visita de los Chistes , con gracejo se burla de 
los que creen haber existido Oilaínos , el Rey que 
rabió y el Rey Perico , Pero Grullo^ y otros enteí 
semejantes. La aventura se tomada acaso de la 
propuesta qué por la Infanta Michol ^ hija de ^aul, 

jse 
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se hizo á David ^ por condicioo del casamienta T 
á la verdad , el nombre Calaínos dodb qae sea 
Arábigo ) y me parece mas verisímil sea Griegoi^ 
^ tomado de Calais hermaiio de Zethes , y en^ 
trambos hijos de Bóreas , y Caballeros andantes; 
(S acaso del héroe amoroso Calais. 

530 Pranilla SicycHiia , Poetisa 9 y ana de 
los ooeve Poetas Lyricos Griegos , amó mocho al 
joven Calais , y le dirigió un Poema sobre la in« 
constancia del amor. Fabricio en la página 588 
del tomo primero de su Bibliatbeca Gr¿eca , d£ 
bastante noticia de esta Poetisa. Allí cita de Lilia 
Gy raido e9ta8 palabras: Sed & bujus Praxilla^ 
nunc ttiam carmen legitur ad Calain puerum^ de 
amaris mutatíane. Esto solo se apunta, para que 
po sabiéndose el verdadero origen y quade lugar á 
la conjetura. 

531 Con la ocasión de haber citado aquí la 
Visita de los Chistes de Quevedo , no puedo me- 
nos de prevenir que este Autor puso entre los per- 
sonages imaginados á Juan de la Encina ; y esto 
porque era frase vulgarísima en España para pon- 
derar una necedad, desacierto, y desatino, cote- 
jarle con ios Disparates de Juan de la Encina* 
Qualquiera Estrangero , y aun infinitos Españoles, 
que leyeron aquel pasase burlesco de Quevedo, 
y el modo con que allí introduce á Juan de la 
Encina , y sus Disparates , creerán que no eídstió 
tal hombre , y-que sus Disparates han sido ima-» 
gínados para el exemplo. 

53^ Pero todo es error. Juan de la Encráa 

ha 
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ha sido un Poeta Castellano famoso.^ Vivió en 
tiempo de los Reyes Cathólicos f y el año de 1496 
se imprimieron sus Poesías en folio en Salaman*^ 
ca« Nicolás Antonio no vio esta colección ^ y á 
la verdad es libro muy raro ; pero he tenido la 
ocasión de verle y y leerle f y en su siglo daré 
noticia de su contenido. Lo que hace al caso es, 
que entre sus Poesías hay veinte coplas de á nue^ 
ve pies^ cada una , y de ocho sylabas cada pie, 
y cuyo título es este : Disparates trotados por 
Juan de la Encina. £1 asunto es una sarta de des^^ 
atinos , y disparates puestos de estadio , para hacer 

ceir. Comienzan : 

Anoche de madrugada 
Ta después de medio dia^ 
Vi venir en romería 
' Una ñute muy cargada y &c.::: 
No después de mucho rato 
Vi venir un orinal 
Puesto de, pontifical^ 
Como tres con un^ zapato: 
^ T 41ÜÍ vi venir Un gato 

^ í Cargado de verdolagas^ 

Tal Parce mihi , sin tragas^ 
Cat ollero en un gran patOy 
Por hacer mas aparato , &c. 
" 533 Po^ lo que copié aquí, se conocerá lo 
^éqpoeda» ¿Qué mayor disparate que poner por 
&chá , Anoche de madrugada y ya después de me^ 
dio dia ; identificando tarde , noche , y mañana, 
siendo tiempos esencialmente succesivos? ¿Qué 

ma-- 
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mayor desatina que hacer pers(xia á la Leccioa 
Varee ñiibi ; 7 tmagioarla que sin bragas , cahal-f 
gaba en un pato , ó ganso ? Creible es que el 
Vulgo tomase de memoria estás veinte coplas , con 
conocimiento , al principio , de que eran dispara- 
tes 9 que Juan de la Encina puso en verso \ y des^ 
pues, se quedasen para exemplo de necedades y lla- 
mándolas Disparates de Juan de la Encina. 

$34 No hay impropiedad en el cotejo. Hoy 
se diría muy bien Este hmbre , v. g« ba diebo 
mas disparates , y aun mas grandes y que los dis^ 
parates que. Juan, de la Encina pus9 de estudia en 
unas coplas. Pero el que sin este: conocimíeoto le» 
yere la Visita de los Chistes de Quevedo y hará 
un juicio tot^mente disparatado. Y siendo cierto 
que el dicho tomo de Juan de la Encina es muy 
raro, acaso Quevedo quando eiscrihió la Visita^ 
no tendria presente esto \ pues á tenerlo , hubiera 
escrito con mas distinción , y no hubiera mezcla- 
do á Juan de la Encina con el Rey Perico, Pero 
Grullo y Calaínos, &a 

535 Volviendo pues, á las Coplas de la Za- 
rabanda, y de Calaínos, digo que todo género 
de Poesí^ , que pudo, existir en estQ3 remotos siglos 
del idioma Castellano , ó era Lytico , <S Heroico 
en el asunto. Al primero se deben (educir todas 
ks coplillas, y pítnciones del pueblo, yasatyri- 
cas, ya amorosas, ya algunas devotas^,. Estas las 
supongo anteriores á todos los Romances y cuyo 
asunto es pintar las aventuras caballerescas , ó 
amorosas , ó mezcladlas , de los héroes , ó vf^rda- 

de- 
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deros , 6 fingidos , qual es la de Calaínos. De este 
género son los Romances Castellanos que andan 
en manos de los rústicos , y hablan de los doce 
Pares de Francia / de Bernardo del Carpió y y de 
algunos Aventureros Mahometanos» 

536 A este modo , siguiendo el systema de 
que los Adagios Castellanos han sido origen de 
nuestra Poesía vulgar , creo que las primeras co^ 
pías han sido Lyricas , por ser mas naturales , y 
porque aun hoy se conserva aquel modo de poe- 
(izar entre los vulgares , y se conservará siempre. 
No sucedió así con los Romances. Estos tuvieron 
su era , del mismo modo que los libros en prosa 
de Caballería. Para este género de Poesía es pre« 
ciso que se vuelva á introducir la moda. Para la 
otra nunca fiUtará la ocasión , mientras hubiere Es- 
pañoles. 

53jr Con gracejo dixo Manuel Paría en la 
página 680 de su Epítome de las Historias 'PoT'-^ 
tuguesas , que cada fuente de Portugal , y cada 
monte , son Hippocrenes , y Parnasos. Quiere de- 
cir que en Portugal es tan connatural la Poesía 
de que se habla , que cada Pastor es Pd^ta , y 
cada moza de cántaro , Poetisa. Esto que es co- 
mún en toda España , es mas particular en Por- 
tugal , y Galicia , en donde , según el ya citado 
testimonio del Marqués de Santillana , era inme- 
morial semejante exercicio , hasta llamar á los de 
aquellos paises , Inventores del Arte común , y del 
jírte mayor de versificar , por lo mismo que estos 
metros les soo mas connaturales» 

Ade- 
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538 Además de esto , he observado que en 
Galicia las mugeres no solo son Poetisas , sino 
también Músicas naturales. Generalmente hablan^ 
do , así en Castilla , como en Portugal, y en otras 
Provincias, los hombres son los que componea 
las coplas , é inventan los tonos , ó ayres ; y asi 
se vé que en este género de coplas populares, ha- 
blan los hombres con las mugeres , ó para amar- 
las , ó para satyrizarlas. En Galicia es al contra- 
rio. En la mayor parte de las coplas Gallegas, ha- 
blan las mugeres con los hombres ; y es porque 
ellas son las que componen las coplas , sin arrifi* 
ció alguno ; y ellas mismas inventan los tonos , 6 
ayres á que las han de cantar , sin tener idea del 
Arte Músico. 

539 Lo que queda escrito desde el numerosa, 
tocante á los antiquísimos Gallegos , con testimor 
oio de Silio Itálico , y de otros , no permite dudar 
de lo que aquí he apuntado. Y hablando de otras 
Provincias , es concordante lo que dexamos dicho 
de los Turdetanos. De manera que en qualquiera 
edad , en qualquiera lengua , y en qualquiera do- 
minio , siempre los Españoles han sido muy afi- 
cionados á la Poesía , Música , Bayles , y regocijos 
inocentes. 

540 La Poesía , que tiene por asunto celebrar 
las hazañas de los antepasados , ha sido varia, 
según el gusto de los tiempos. Los doce Pares de 
Francia , y sus hazañas han sido muchos siglos 
el objeto de la Poesía Italiana , Francesa , y Es- 
pañola. Después se siguieron los Héroes de Iñ 
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G)nquista de la Tierra Santa. A estos se siguie- 
ron 9 trastornando la historia de la dicha conquis- 
ta , los Héroes fingidos , ó Caballeros andantes ; y 
finalmente , desterrado^ ya semejantes libros de 
Caballería , se siguieron todo género de aventu^ 
ras, y novelas amorosas^ y estas, con la acep- 
tación que tuvo el Telemaco, vuelven hoy á 
resucitar* 

541 Los Españoles se exercitaron en todo^ 
aunque en diversos tiempos ; y han añadido sus 
particulares Héroes , v. g. Bernardo del Carpió, 
el Cid Campeador , &c. Andan impresos , y aun 
se conservan en boca de los rústicos , muchos Ro« 
manees de Carlos Magno , y de los doce Pares; 
como asimismo de Bernardo del Carpió, y de otros. 
Agustín Alonso sacó en un Poema Heroico , en 
octavas rimas , y en treinta y dos cantos , la his- 
toria, y hazañas del dicho Bernardo, que vi im^ 
preso, en i^S$. Diego Ximenez de Ayllon sacó 
otro Poema Heroico de las hazañas del Cid, en 
treinta y un cantos , que vi impreso en 1 5^9. Uno, 
y otro Poeta tuvo presentes los Romances de uno, 
y otro Héroe EspañoL BermMrdo fue contempora*- 
neo de los doce Pares; y el Cid murió el año 
de 1099. 

542 Es común sentir que el primer libro de 
Caballería , y que ha sido como fuente de todos 
los demás , es el de Amadís de Gaula. Su Autor 
ha sido Vasco Lobeyra Portugués , el qual vivió 
en el siglo catorce. Después , eff tiempo de la con- 
quista de Granada , con la ocasión de varios reen^ 

cuen- 
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cuentros entre Moros y y Christíanos , se introdcH 
xeron los Romances, ya amorosos , ya cahalle* 
rescos , ya mezclados de uno , y otro genero , que 
aun hoy se cantan ; y de ellos se podria componer 
un gran volumen. 

543 'I'odos los referidos Poemas, aunque han 
dado algún ayre de valor á nuestra Poesía , han 
hecho mucho daño á nuestra Historia. Los de los 
doce Pares han mezclado tantas patrañas , que los 
incautos creyeron ser historia lo que era fóbula; 
y al contrario , las que se introduxeron en los Ro^ 
manees del Cid , han ocasionado que algunos dis^ 
cretos creyesen ser fábula lo que ha sido historia» 

544 De ningún otro Héroe se ha escrito , lu 
dicho tanto, como de Rodrigo Diaz de Vivar , di- 
cho el Cid Campeador. Hay Chrónica á parte , y 
en folio , de su vida , y hechos , que se imprimió 
en 1552 , encargando esta comisión el In&nte D« 
Fernando , que después fue Emperador , á D. Fn 
Juan de Velorado, Abad de S.Pedro de Cárdena^ 
de Benedictinos, y en donde está sepultado el 
dicho Cid. Aunque este editor dice la sacó de la 
Chrónica origmal , que está en el Archivo del di* 
cho Monasterio , padeció equivocación. No es ori** 
ginal , sino copia antigua. Así lo afirma quien la 
vio 5 y es el P. Mro. Fr. Francisco de Berganza, 
hijo de Cárdena , el mismo que , habrá veinte años, 
sacó dos tomos en folio de las Antigüedades de 
aquella Casa , en los quales pone quanto se puede 
creer , y desear acerca del Cid. 

545 Créese que un esclavo Moro , y un hija 

su-* 
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sayo y criados del Cid , y conversos al Christia-^ 
cismo 9 escribieron en Arábigo dicha Chiónica, 
la qual ,en lois tiempos adelante , se traduxo al* 
dstellano antiguo y que hoy tiene. En ella se ci- 
tan el Arzobispo de Toledo y y D. Lucas de Tuy, 
Autores que florecieron al medio del siglo décima 
tercio ; y así 9 habiendo nmerto el Gid , como di- 
xe', el año de 1099 , es Jnneg^le que dicha Chr6^ 
nica estará añadida. Pero no es lo mismo estar 
añadida , respective á la original , que ser supues* 
ta. La Chrdnica General de España se compuso 
por mandado del Rey D. Alonso el Sabio. Quien 
leyere lo mucho que esta refiere del Cid ; y l6 
qué lá Chrónica del mismo Cid dice de él , du- 
dará si los que compusieron la Chrónica Gene- 
ral 9 copiaron la particular del Cid , ó al con- 
traria 

546 Esto no se propone para mayor antigüe** 
dad, sino para la autoridad de dicha Chrónica 
del Cid. Lo mismo digo de los Romances anti- 
guos. Son muchísimos los Romances vulgares que 
andan , y refieren las cosas del Cid , y sus aven- 
toras. La sola colección que he visto> contiene 
ciento y dos, Romances en estilo antiguo, y en 
versos de ocho sylabas. Leílos todos ; y observé 
que están coordinados según la vida , y muerte 
del Cid , y muy conformes á lo que de él refie-. 
ren la Chrónica particular , y la general. £1 mis^ 
mo rumbo sigue el ya citado Poema Heroico, 
que compuso Augustin Alonso , sin que tales qu»- 
les digresiones poéticas , que introduce , estor- 

Q ven 
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¥«n la vefdád de la Historia. 
. ' 54jr Del mismo modo se debe hablar de otros 
Varios mortumentos , que hablan del Cid , ^por lo 
que ^rtenece á la autoridad Ent qüanto á la de^ 
terminada antigüedad de ellos , no es facQ acer- 
tar con lo justo; y en esto' Van iguales casi todos 
los Romances^ Bl estilo, áutaqué es^ adtiguo , no 
es, ni con mucho tiempo , del tiempo de los He^ 
roes: Si alguno dixere que por lo mismo lió los 
debí colocar en este' s^iglo*, oi aunen los dos sir 
guienttes , tendrá razón si creé que yo quiero dap 
krs'tarita antigüedad Pero no es así qUe yo pieten^ñ 
da semejante cosa. 

348 Creo si , que pycos años después de los 
doce Pareff , Bernardo del Carpió , del Conde Fer- 
nán' González, Dé Femando el Magno., del Cid, 
y de otros, se compondrían varios Romances en 
su elogio ; y ^serkn ios qoe los Copleros , Traba- 
dores, y Juglares, ó Joglarésy y generalmente 
todos los plebeyos cantar iah en sus fiestas. Estos 
se perdieron , porque tío se escribían ; y los. qu^ 
pudo conservar la tfadicicKi oral ^ y la memoria; 
estarían ya tan alteados qtiando se cbmenzó i e^ 
cribir el vulgar Castellano, que nó' se:^parecerián 
á los primitivos en el lenguage ; pero muy con- 
formes en lo substancial. Esto sé hace eviden^ 
si ^advierte que la Chrónica^^ General de Espa^ 
na , escrita á la Mitad del siglo décimo tercio , y 
otros libros de aquella antigüedad , citan freqüen-^ 
temente los dichos de los Joglares, ó Poetas vul-^ 
gares Españoles. ^ 

Gon- 
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549 Gonzalo de Berceo , que escribió , antes 
de la Chrónica General , la vida, de Santo Dot- 
mingo de Silos en verso , finaliza la quarteta se^- 
tecientas setenta y cinco apostrofando al Satito y y 
diciéndole que tuvo el honor de ser su Joglar: Ci 
cvi grand t aliento de seer tu Joglar. Por este texr- 
411 'sei conocerá que la voz ^F^g/^r .significaba ge- 
neralmente Poeta 5 no solo al que escrilMa Imáh 
ñas , y amores , sino también vidas de Santos., y 
otras coplas sagradas. Por esta razón no es del 
caso que muphas veces se citen en lo antiguólos 
testimonios de los Trobadores, y Joglares, para 
despreciarlos ; y es niay oportuno para probar la 
antigüedad de nuestra Poesía Castellana. 

550 Asi pues , creeré que los Romances , co- 
mo hoy se leen , se habrán compuesto en los ; úl- 
timos del siglo décimo quinto , ó , por mejor de- 
cir , en ese tiempo se habrán alterado , reformado, 
añadido , los que acasQ se conservaban ya alte- 
rados entonces , procurando remedar el estilo an-^ 
tiguo. Aun en el siglo pasado han tentado varios 
Poetas remedar el estilo antiguo , y componer al^ 
gunos Romances del npiismo tenor* Y D. Quixóté 
generalmente habla un estilo antiguo de los libros 
de Caballería, que de ningún modo se usaba en 
tiempo de Miguel Cervantes. Por esta razón , sien* 
dio aquellos Romances unas como reliquias de los 
Joglares primitivos ; é ignotos 5 así sqs Autores 
como los que succesivamente los fueron trastor** 
fiando 9 los he colocado en este siglo duodécimo. 

5$i ^ £a este génei^o he visto otras Poesíaa^ 

Q2 aun- 
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aunque solo citadas , las quales seguramente son 
muy antiguas. A esta clase pertenece un fragmen^ 
to poético de la Historia del Cid , que he visto 
manuescrito. Sacóse de un Códice en pergamino^ 
que se guarda en el Archivo del Concejo de Vi*- 
var , patria del mismo Cid Campeador ; pero su- 
filamente alterado dicho fragmento , así eo la me^ 
dida , como en los consonantes. V« g. 
De los sos ojos tan fuertemente hrando^ 
Tornaba la cabeza , é estábalos catando^ 
Vio puertas abiertas , éwms sin cañadas^ 
Alcandarüs vacíasysin pieles y é sin mantas^ 
£ sin Fakdm^^ et sin Adwres mudadas^ 
Sospiró mió Zidj cá mucbo avíe grandes coidadas. 
Fabló mió Zid bien , é tan mejorado : 
' Grado á tí^ Señor Padre ^ que estás en altín 
Esto me tan envuelto mis enemigos malos: 
Allí piensan de aguijar ^ olí solían las riendas. 
55a He copiado puntualmente la copia mo- 
derna 5 j me parece quimérico que esté tan alte- 
rado , é inconexo el contexto en el antiquísimo ma-^ 
^uescrito de Vivar \ pero como no he visto diché 
Códice , ha sido forzoso contentarme con lo pro- 
puesto. Esto basta para comprobar la antigüedad, 
ya por el estilo , ya ' por el metro , que es el mis- 
mo de catorce sylahas , que hemos Hateado de 
BerceOé Así creo que este Poema es el mas anti- 
guo que hay en orden á las cosas dd Cid Pero 
úo me atrevo á determinar la época fixa. 

.553 La misma incertidumbre tengo en orden 
á otro. Poema antiguo, que contiene la historia 

del 
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del célebre G)nde Fernán González , que vivió en 
el siglo décimo. Argote de Molina asegura que 
poseui aquella historia ; y á lo último del Conde 
Lucanar , página 1 29 , puso quatro quartetas ^ de 
las quales la primera ^ y la quarta son las si^ 
guientes. 

Estonces era Castiella un pequeño rencon^ 
'Era de Castellanos Montedoca mojon^ 
T de la otra parte Fuero fondón^ 
Moros teníen Car rapo en aquella sawn^ &c. * 
Ovo nombre Ferrando el Conde primero^ 
Nunca ovo en el mundo á tal Caballero^ 
Fue este para Moros mortal omizero^ 
Deciente por las lides , je I Buytre carnicero^ 

554 No se sabe el nombre del Poeta ; pero el 
estilo, y el metro de catorce sylabas, comprue- 
ban que vivía al acabar el siglo duodécimo , y 
quando menos al principio del siglo décimo ter- 
cio. A este tenor es creíble que en los Archivos 
se hallen otros Poemas de esta antigüedad , que si 
se imprimiesen , se podría hacer Juicio cabal de 
1^ Poesía Castellana en aquellos siglos. 

555 P^fo el Poema mas famoso de aquellaí^ 
antigüedad , metro , y estilo , es el Poema de Ale^ 
aandro , que contiene stt historia. Ya el Marqué* 
de Santillana dio noticia de éL D. Joseph Pellizer 
cita algunos versos del dicho Poema en su Me-^ 
tnorial por la Casa de los Sarmientos ; y á Pelli-& 
zer le cita D. Nicolás Antonio para lo mismos 
Pero ninguno con mas extensión da noticia de esttf 
Poema , que di P» Francisco Bivat Cisterciense y ea 
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la página 336 de sus G>mentarios á Marcó Má- 
ximo. Dice que él tenia un Códice manuescrko , y 
en pergamino , de muchísima antigüedad , sacado 
del Monasterio Cisterciense de Buxedo , en el qual 
estaba el dicho Poema de Alexandro. 

556 Pone en el lugar citado, para exemplo, 
nueve coplas , ó quartetas , qut contienen lo que 
Alexandro dixo á sus Soldados quando estos co- 
menzaban á temer , habiendo oido leer la arrogan^ 
te carta de Darío :' v* g. 

Entendió Alexandro luego las vohmtades^ 
Díxoles : Ta varones quiero que me oyáder. 
Muchas veces vos dix , si bien vos acordádes^ 
De can que mucbo ladra y que nunca vos temá^ 

des y &c. 
Señor , dixeron todos , en todo te creemos^ 
Da quí en adelante nunca mas dubdaremos: 
Solo que tú nos vivas ^ por ricos tws tenemos: 
Par las bafas de Darío un figo non daremos. 
55^ El Autor citado, que imprimió su toma 
el año de 1651 , da tanta antigüedad al manaes* 
crito , que entonces le suponía ya de quinientos 
años : Tant¿e antiquitatis , utante quingentos annos 
exaratum , quot quot , eum viderifü^ credantk Según 
esto corresponde I^^rse escrito el año de 1 1 5a 
Alegrárame poder asentir á este dictamen 5 pero 
mientras no me convenzan mis ojos, no puedo 
condescender. Allí supone el mismo Autor que 
Gonzalo de Berceo habla escrito también en aquel 
metro la Vida de^ S. MUlan^ retrocediendo los 
Bvsmos quinieiótos años ; y aun quiere sospechar 

si 
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si acaso el mismo Berceo habrá sido Autor del 
Poema de Alexandro. 

558 Es error grande hacer á Berceo tan an-^ 
tigüo, poes vivía 9 como veremos adelante , por 
lo$ años de 1220, y no es tan inverisímil que 
Berceo haya sido Autor del Poema de Alexan-* 
dro ; pues el estilo , el metro , y la naturalidad 
de «te Poema , es muy semejante al de los versos 
de Berceo. La Real Academia Española coloca 
e^e Poema antes del siglo décimo tercio , sin de* 
terminarle ni época , ni Autor. D. Nicolás Anto- 
nio hace Autor de él al Rey D. Alonso el Sabio. 
La sentencia que mediará entre estos dos dicta** 
menes , será la que hiciere Autor á Berceo , la 
qual no propongo como cierta 9 sino como nada 
inverisimil. 

559 Si el Poema de Alezándro anduviese im-« 
preso 9 y en manos de todos 9 no sería difícil ave* 
riguar si el Poeta Castellano tuvo presente para 
componerle , á Quinto Curcio ^ Plutarcho ^ ó Ar^ 
ríano ; y acaso por lo mismo se xastrearía el tiem-- 
po. Mucho mejor si se observase que . era imita*- 
cion de la * Alexandreida , ó del Poema Latino de 
las hazañas de Alexandro, qué compuso Phelipe 
Gualtero. Este Poema Latino , según dice Fabri- 
cio en la página 328 del tomo tercero de su Bi^ 
bliotbeoa media ^ & ínfima Latinitatis ^ está de-- 
dicado á Guillermo Arzobispo de Reims. Este 
Guillermo tuvo aquella silla desde el año de 1 1^6^ 
hasta el de 201. En el caso pues, que el Pocmná 
Castellaao fuese imitacipn de la Alexandteida de 
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Gualtero , claro está que el Códice que ha visto 
el P. Bivar , no pudo escribirse á la mitad del siglo 
duodécimo. 

560 Aun queda lugar á otra conjetura. En los 
números 431 9 y 432 , se ha dado noticia de los 
versos Alexandrinos , dichos asi , según Mr. Fau- 
chet 9 porque en aquel metro se compuso el Poe-^ 
ma Francés de la vida de Alexandro ; ó porque 
Alejandro de París ha sido el Autor de aquel 
Poema. Queda ya advertido en otra parte que lo» 
Franceses modernos no retroceden del año de 11 55^ 
para fiícar la época de su Poesía vulgar. Allí co-: 
locan el Poana de Bruto , cook) dL mas antiguo^ 
y cuyo Autor ha sido el Maestro Eustacio. Mr.Fa1^' 
chet pone á este Poeta en primer lugar ; y coloca 
después de él á Lamberto Cors ^ y á . Alexandro 
de París , como á Autores del Poema Francés de 
Alexandro el Magna Allí , que es en la pagine^ 
554 del segundo tomo de sus Antigüedades Fran-^ 
cesas , pone el principio del dicho Poema. > 

- 561 Si el Autor del Poeína de Alexandro en 
Castellano, tuvo presentero para traducurle, ó 
para imitarle , el mismo Poema de Alexandro en 
Francés , no es fácil averiguarlb y no cotejando 
los dos Poemas ; y aun en el caso de mucha si-^ 
fbilicud , pudiera alguno dedr que el Poeta Fran^ 
cés había imitado al Español. . Pero esto no st 
podrá decir 4; pbes testifica d Poeta Francés , que 
imitó lá Historia Latina de Alexandro ^quandó 
dixo: 

■'. ^ JQjui de Liítinia ttea^&Jm^I^^ > 

> • > Por 
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Por lo qual 9 siendo un mismo metro el de los 
dichos Poemas vulgares , el mismo asunto , y casi 
á un mismo tiempo , es verisimíl que el Poema 
de Alexandro en Castellano sea posterior al Poe**- 
ma Francés^ y en ese caso será evidente que el 
Códice que citó el P. Bivar , no puede tener la 
antigüedad que le señala. 
' 562 Quisiera que ahora se tuviese presente el 
iitimero 369 de tstt escrito. Allí quedan puestas 
las palabras del Marqués de Santillana, quien 
dice haber visto , siendo muy mozo , en poder de 
m abuela Doña Mencía de Cisneros , un gran v(h 
Junten de Cánticas Serranas , Decires Portugueses^ 
y Gallegos. Dice que en este volumen estaban dir 
ferentes coplas de Juan Soarez de Payva , y de 
Fernán González de Senabria. : Si hoy existiese 
aquel volumen , códice , ó cancionero , tendría- 
joaos un^thesoro para discernir los Poetas Espa- 
iñoles muy anteriores al . año de 140a Oí decir 
que los Señores Duqties del Infantado , descen- 
dientes del Marqués de Santillana 9 tienen en Gua> 
dalajara una preciosa Librería .de Manuescritoa, 
?y de Inplesbs , qw >&droa del Cardenal Alendo- 
OAy hijo del dicho< Marqués/ Acaso se hallará allí 
el deseado Códice, y otros semejantes. 

563 No dice. el Marqués quién ha sido aquel 
fayva, 6 en qué tiempo vivía ; sí bien le supone 
Portugués, y. muerto en Galicia. Pero á mi pa- 
decer se le podrá averiguar el año , poco mas , ó 
menos , en que vivió. El Conde D. Pedro de Por*? 
tugal formó su Nobiliario en el siglo décimo quar-* 

;. ' ¿a 
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to. Este Nobiliario es el mas auténtico , y mas 
antiguo que tenemos. Imprimióle con Comentos 
Manuel Faria , y hoy es un libro muy trivial. £a 
la página 243 dice el Conde D. Pedro estas pa** 
labras : Juan Soarex de Payva^ el Trobador^fue 
casado can Doña Marianneiu Ya se ha visto que 
Trobador significa lo mismo que Poeta vulgar ^ y 
es cierto que el Poeta Juan Soarez de Pay va , de 
quien hablan el Conde ^ y el Marqués, es una 
misma persona ^ ó un mismo Poeta* 

564 Pasemos adelante. Dice el Conde que 
el dicho Poeta Payva 5 habia sido hijo de D. Soe- 
to Paez 9 y de Doña Urraca , que habia quedado 
viuda de Diego González , muerto en la batalla 
de Orique« £^ batalla 5 y la muerte de Di^o 
González , la pone Nuñez de León en el afio át 
1139 ; y constando de D« Pedro en el citado la^ 
gar del Nobiliario , que aun viviendo D. J)iega) 
ya esuba enamorado D< Suero de la dicha Doña 
Urraca , es verisímil que al punto se e&ctuase el 
casamiento ; y que Juan Soarez de Payva naciese 
por ios años de 1140* 

56^ Asi pues^ con toda s^^uridad podemos 
colocar al Poeta Payva ^ como floreciente ^ acia 
el medio del siglo duodécimo^ y cuyas Poesías 
leyó el Marqués de Satitillana , y acaso túaútán 
ati» en algún Archivo^ ¥ ^iendacierto^ como te^ 
petí en varias partes ^ que la época del ou» ait^ 
tiguo Poema Francés no pasa del año 1x554 y 
que apenas alcanzará á tanta anti^füedad Poema 
alguno Italiano^ que hoy. exista ^^ ó coya Auior 
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sea conocido ; se colige que la Poesía vulgar en 
España , que tao congénita les es á los Naciona- 
les , es tan antigua como la lengua, sin haber ne^ 
cesitado mendigarla de Nación alguna estran- 
gera. 

566 De todo lo aquí propuesto se deduce tam- 
bién , que lo que dixo el Marqués de Santillana, 
atribuyendo á Portugal , y Galicia los primeros 
exercicios de la Poesía vulgar , aunque parecerá 
inaudito á los Castellanos , nada tiene de parado^ 
xa. A lo menos no sé que en España se señale 
Poeta vulgar , el qual , sin controversia alguna, 
sea anterior á Juan Soarez de Payva ; y que al-^^ 
gun Autor diga haber leido sus Poesías^ mas an- 
tiguas que las que leyó el Marqués. 

g6^ £1 otro Poeta Fernán González de Se- 
tiabria, que el Marqués agregó á Payva, medio 
Portugués , y medio Gallego , ha sido , sin duda 
alguna, Poeta puramente Gallego. Las notas de 
Manuel Faria al Nobiliario dicho del G>nde D. 
Pedro , quando éste trata de la familia Seabras, 
Senabrias , ó Sanabrias , y se hallan página ¡r22, 
referentes á las Notas de Juan Baptista Lavañ% 
expresamente suponen que los Senabrias eran Ca- 
imlleros Gallegos j y esto coindde confio que el 
Marqués tomaba por asunto en el pasage citado. 
Pero no he podido averiguar el año en que vivia 
aquel Poeta Senabria. 

^ 568 De otros cinco Trobadores y 6 Poetas 
vulgares da noticia el mismo Ginde D. Pedro; 
de los qoales unos son Gallegos , y otros Portu- 

guo- 
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gueses. En la página 120 dice esto: Juan déGa-^ 
ya j que fue buen Trabador. En la página 1 3{f di- 
ce : Fernán García Esgaravaña , buen Trabador é 
En la página 151: Esteban Annez de Valladares^ 
el Trabador. En la página !2jr^ : Juan Martínez^, 
el Trabador. Y en la página 288 dice: Vasco 
Fernandez de Praga , de Galicia , fue buen Tro-- 
hadar. * 

. 569 No solo Vasco de Praga , que anos leen 
Prego , otros Parraga , y otros pudieran^ Parga^ 
todos apellidos de Galicia , ha sido Gallego , sioa 
también Esteban de Valladares. Pero por no sa« 
ber quándo florecieron estos cinco Poetas , aun-^ 
que algo se pudiera rastrear por las genealogías, 
y porque á lo menos fueron muy anteriores, d 
coetáneos al Conde D» Pedro , los coloqué en es- 
te indeterminado tiempo , por no hallarme emba- 
razado después con ellos , y por no omitirlos del 
toda 
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570 TT^N este siglo décifiíQ tercio, con raatnif 
ñ^u y sin dada se debe coiocar la ¿poca 
de las lenguas vulgares, que puramente se haa 
formado de la corrupción de la lengua Latinaf 
como son la Italiana , la Francesa , la Castellana, 
Gallega , y Portuguesa , ^xo. No en quanto á sií 
uso, y locución, p^ies esto debe retroceder al- 
-- ¿ ga- 
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ganos siglos , sin podérseles señalar siglo deter- 
minado ^ sino en quanto á escribirse , y con tal 
freqüéncia, que hayan podido conservarse hasta 
nuestros tiempos algunos monumentos escritos. No 
es esto negar absolutamente que haya algún mo-^ 
Bumento escrito en lengua vulgar antes del siglo 
décimo tercio. Pero so-án tan pocos , y algunos 
de estos tan disputables , que no deben hacer 
exemplan 

5^1 Lo mismo que de monumentos en prosa^ 
se debe entender de monumentos en verso yulgan 
Y desando á parte lo que pudiere pertenecer á 
las dos lenguas vulgares , Italiana , y Francesa, 
sobre que hay tanto escrito , solo se hablará aquí 
de lo que toca al vulgar Español , y á su Poesía 
en e^e siglo y sobre que hay tanta obscuridad de 
noticias. No obstante, vivieron en él dos Poetas 
tan famosos, que cada uno podrá competir con 
los mas celebrados Poetas vulgares esfraños de 
aquel tiempo. El primero es D. Gonzalo de Ber-* 
ceo , Benedictino ; y el otro es el Rey D. Alonso 
de Castilla , d Sabia Y para hablar de ellos con 
alguna extensión , que no se halla en los libros, 
pondré titulo á paite para cada uno. 

• . . . 

. E¡ Poeta Castellano D. Gúnzalo de BereeOy 

Benedictino. 

Sjra Para no repetir aquí lo que ya queda 
dicho desde el ndmero 43 1 , hasta el 445 , sobre' 
los versos Ákxandrinos , en cuyo metro versificó 

Gon- 
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Gonzalo de Berceo j es preciso se tengan preseas 
tes aquellos números , ó párrafos. Ha sido este 
Poeta natural del Lugar de Berceo , junto al Mo- 
nasterio famoso de Benedictinos S. MUlan de la 
CogoUa, 6 Cogulla, nullius DiacexiSj y en el 
territorio del Obispado de Calahorra , en la Rio-' 
xa. Vistió la cogulla en aquel Monasterio 9 y á 
|o m^nps consta que Uegó á ^ .Düicono* Esto 
no debe admirarse^ pues entonces no era tan co- 
mún como hoy y el que todos los Monges iuesoí 
Presbyteros. 

$ZS ^^ ^^^ Poeta BerCeo hay eorfeisiaia no- 
ticia en los impresos , excei5Íuando tal qúal copla 
suya suelta que se imprimió en las Vidas antiguas 
de S. Millan/y de Santo Domingo de Silos« 
D. Nicolás Áqtonio en su Bibiioibcca ve£us ^ to^ 
mo 2 , página 3 , apunta alguna cosa , .pero coq 
error manifiesto del tiempo en* que vivió; y ade- 
más de eso , no sólo anchivo muy diminuto en el 
catálago de sus Poesías, sino que también pade- 
ció alguna confusión en las que ^ñala. Dice que 
U escribieron algunos Moñges Jde Su Millían , que 
Berceo había sido toetaneo de «D. .Alonso el Sex«- 
to. Es manifiesto error , ó esos Mpngés hablarob 
muy en general , ó hábtárondel tiempo de los ob* 
jetos de sijs principales Poesías ^i¿ .se equivo- 
caron. 

52^4 Con la ocasión de haberse trasladado el 
sagrado Cuerpo de Santo Domingo de Silos á 
una riquísima urna 9 y esta á una nueva Capillaí^ 
el mes 4e. Abcil dei ;jr3^ ^.toauáranr Ift .pr<H 

vi- 
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videncia los hijos djp aquel Monasterio , de qué 
se satase una hueva Vida del Santo . y con la 
noticia de su solemne translación. Tomó á sü car-i 
go , costa , cuidado , y devoción esta empresa pojti 
los años de 15^36 , el R. P. Visitador General Fr^ 
Sebastian de Vergara , hijo profeso de aquella 
Casa , y qué á la sazón residía enaste Monaste-, 
rio de S. Martin de Madirid. Pe hecho, el misma 
año dio á la luz pública un grueso volumen en 
quarto , que contiene las piezas authénticas per- 
tenecientes á la Vida , y Milagros del dicho San- 
to Domingo de Silos ; y del qual volumen ya en 
el número 43{r se dio alguna noticia* . 

SrS Contiene las Actas Latinas que escribió 
el Monge Grimaldo , discípulo del Santo ; y se 
sacaron de un Códice antiquísimo , escrito con ca** 
ractére¿ Gáchicos , del siglo undécimo, el qual vi, 
leí , y registré todo , y le cotejé con lo que se 
imprimía , pues yo mismo asistí á la corrección de 
los pliegos. Contiene asimismo todas estas Actas 
traducidas en Castellano , ó perifraseadas en ver- 
sos Akxandriños de catorce sylabas, por pl Poeta 
D. Gonzalo Berceo 5 y lo qual se sacó de dos Có- 
dices antiguos del siglo décimo tercio , que vi, 
leí y registré , y cotejé. Contiene también una his- 
toria de los milagros posteriores ; pero en prosa 
Castellana , y en estilo del dicho siglo décimo 
tercio^ y son^íos que hizo el Santo desde el año 
de 1332 , hasta el de 1293 , sacados asimismo de 
una copia coetánea* 

52^6 Dé manera , que Grimaldo , Berceo , 7 

el 
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el Monge D. Pedro Marín ^ quien disfMUo se 
críbiesen aquellos milagros , son los tres Autores 
principales que se dieron á luz en aquel volu- 
men , que hoy es muy trivial y y venaL £1 Santa 
murió el año de 10^3 , aunque el Breviario diga 
io¡r4) pues ha sido notoria equivocación. Es 
pues preciso que el discípulo Grimaldo escribiese 
la Vida algunos años después ; y^ mucho mas pre-- 
ciso que Berceo , que perifraseó en verso las Ac- 
tas que escribió Grimaldo , fuese muy posterior al 
tiempo en que se escribieron. £1 Rey D. Alonso 
el Sexto murjó el año de 1109 ; y.así, aun en: 
vista de esto , es difícil asentir á que Berceo haya 
sido contemporáneo del dicho Rey, como infor- 
maron los Monges de S. Millan á D. Nicolás An- 
tonio. 

57^^ Pero querieudo infdrtnarme mas de raíz 
del tiempo en que vivió Berceo j - solicité :<pie se 
registrase el Archivo de S. Millan con toda exác^ 
titud ; y conseguí quanto deseaba. Desde el año 

de i^sT 9 ^^^^^ ^T4^ $ ^^^ Abad de aquel Mo- 
nasterio el P. Mro. Fr. Diego de Mecol¡ieta , su- 
geto bien conocido por sus escritos históricos, en* 
tre los quales uno es la Vida que sacó de S. Mi-^ 
lian. Es sugeto inteligentísimo de Archivos j y tie^ 
ne una t<^ai comprelKnsion del de. S. MiUán j Qh 
sa de su profesión» 

5f8 Primeramente es suya la observación 
chronológica de que Berceo cita en una de sus 
coplas anécdotas, á S. Bernar^ copio á Santo* 
£s la tercera cofda del Poema que ^rceo escribió 

de 



HlSroHIA l>fi EA Poési A. Sgj^ 

de los flólores de nuestra Señora , y dice a'sí : 
Sant Bernalt , un buen Monge , de Dios viucbe 

* Quisa saber ¡a cueita del duelo que w¡S'dfgt>^ 

Mas él nunca podio buscar otro postigo^ 
' Sino á la que disso Gabriel^ Díds contigoi ^ 
S. Bernardo murió el año de 1148^ luego esta 
copla , y todo el Poema ^ s« escribió algunos años 
después; y así ya tenemos á Berceo^ que vivía 
¿cia lo último del siglo duodécimo. 

5;r9 Pasemos adelame. En el Archivo de aquel 
Monasterio halló el dtdio P. Abad v^iete uistru*>¿ 
mentos, ó escritunts^, qae^con otros ^ finna, 6 
confirma D. Gonzalo de Berceo. Dos son de la 
era de 1258 ^ ó del año de Christo de 1220 ; y 
las cinco restantes son de la era de 1259 , ^ ^^^ 
año de 1 22 1. Y en las dos de 1220 y firma dé es^ 
te modo ; Dr Gonmlvo Diaconils , de Berceo. Y- 
pata que alguna no tenga que dudar si el que 
ñrma es nuestro Poeta , ó no , pondré la propia 
observación que hice al leer un fragmento poéti- 
co , que contiene la explicación de las^ palabras de 
laMisa« 

« 580 Supone Berceo en él , que antiguamente 
todos los Fieles comulgaban á la Misa. Que des^ 
pues se restringió esto á solos los Domingos ; f 
que finalmente vino á tedtrcirse esa obligación al 
tiempo , ó fiesta de la Pasqua ; sucediéndose á 1» 
antigua comunión cotidiana el recibir la paz ; y á la 
de los Domingos el recibir el pan bendito* Re* 
ftiata así i - - ■'.• • '■..'•■ .: - . .: ... - ■'■ 

' ^ Fe 
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Fo esti uso bono gran tiempo bien tenido^ 
Las gentes eran buenas , é Dios era temido\ 
Pero fó end á tiempo , cambiado ., é toUido^ 
Var comulgar en las Pa$quas^y2^ estonce esta^ 
bleddo. 
Creo qae en esto alude al Canon Omnis utriusque 
sexus ^ del Concilio General Lateranense ^ celebrar 
do el año de 1215^ y que habla de él como de 
((osa pasada , estonce. 

581 Todas estas reflexiones comprueban, á 
ini ver, que el Poeta Berceo vivía aún por los 
años ác.iASíti ycoastaodo^porotco pasage^qotf 
llegó á edad muy: abapsada ; $t podrá decir que 
üoreció al acabar el siglo duodécimo, y al em^ 
pezar el siglo décimo tercio. Ahora se conocerá 
que es error manifiesto creer á Berceo coetáneo 
al Rey B. Alonso el. Se^to 41 <^.qtie vivió en el 
siglo undécimo. Acaso consistiría ese ^errado dic-< 
lamen en haber confundido á Berceo , Mooge^e 
S. Millan, con Grimaldo, hijo de Silos. 

582 Asentadas pues , estas , memorias para la 
época en que floreció Berceo , fip-$erá tandificil 
proponer las que conducirán para un cpmpleto 
catálogo de sus Poemas , 6 versos Castellanos. En 
el mismo Archivo de S. Millan se conservan dos 
Códices muy antiguos. Uno. en quarto, y otro ^1 
f^lio : cada uno - contiene las Poesías 4e Berceoí 
pero el de folio, que es el tnenos antiguo , contiene 
la explicación de las voces mas antiguas que se ha- 
llan en el Códice .en; guarto. 

583 Las Poesías que se hallan en t[ Qó^ÜiM 

en 
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ejK^folio 9 son las siguitíites^ üa Poema en versos 
Alexandrinos , qoe contiene la explicación de los 
Mysterios de la Misa ^ y cotejo de ellos con los 
de la Ley antigua. A este Poema le falta el prin- 
cipio; pero es &cil restituírsele. Tenga certeza 
que en la Bibliotheca Real $e conserva un Códi- 
ce mannescrito muy antigm^.y en fi>lia, que'con-> 
tiene la Historia Latina del Arzobispo D. Rodri- 
go. Al .fin se halla el mismo Poema j aunque sin 
nombre de Autor y pero le faltan muchos versos á 
lo úkímo. 

584 Habiendo procurado hacer el cotejo , se 
.hizo evideocia que es el mismo Poema de Berceo; 
con la sola difereticia que al de S. Millan solo le 
falta el principio ; :y al de la Bibliotheca Real el 
fin. Y teniendo este doscientas quafenta y cinco 
.quartetás , y faltándole qüarenta y siete , que tiene 
el de S* Millan , se calcula que todo este Poema 
•de Bercea contiene dpsci^ntaá noventa y dos quar- 
tetas Alexandrinas. Así comienza: . 
' En eJnamne dei Rey,^ (pie regna parnaturay ^ 
I. JQui esfinge comienzo de toda creaturuy 
Se guiar me quisiese la su sancta mesuraj 
Ensubonorquerriaferiátuiescriptura^ 
Del Testamento vieio quiero luego fablárj 

£ cómo sacrificaban ^ et sobre quál altar ^ 
a. Desent tomar al nuevo por encierto andar ^ 
Acordarlos eñ una fac&rlos saludar. 
. Y acaba así: 

' GrMias al Criador y que m>s epíiso guüar'y 
Que guia los Romeos y que van Mi ultra-mar^ 

Ra 291 



200 Memorias PARA la 

.391* Ei RMkZftz ei cianpiido puesto en buen lej^at^ 
Dios há que latrcnms^ queremos ir fhl^/ar. 
Sennores ^ é amigos , quantos aquí seedes^ 

Mercet pido á Dios ^ por ley que tenedes^ 
a^i^De sendos Fzttv-nostKSj que vas me ayudedes^ 
A mífaredes algo ^ vos nada non perdedes^ . 
- 58$ Después de. este Poema :, se: stgue otro es 
^1 mismo Códice ^ en qae Berceo explica ^ y pcm* 
dera las señales , y maravillas que han de preceder 
al dia deljuicia £mpiezava8Í: . 

Sennores , ^1 quisierdes atender un poquiellOj 
Quertiavos ámfar tm paco de ratiéüo^ 
Un sermón , que fue priso de tm santo Jibriellój 
Que ^a San Gerónimo un precioso. Cákbdielk^ 

:Yacaba!asi: 
« .Digamos FsíteT tiottex ^ que nosestú ganemos^ . 
Laudemos d la gloriosa^ mercet nos li clamemos^ 
Todos Ave María á su bonercantemosy 
"'- ^ JQtiemos smeiiMjhmyésmeüaregiíen^ 

Amen^ .,. ^ . .: . - - i 

No ^ qtiantas qnartelas tiene Jesfee* iPoeiiuu Solo 
sé que ocupa cinco hojas en el dkho Códice en 
folio ^ y asi ya pasarán de cien quartetas. 

586 Inmediatamente ál Poema .dicho j se sigue 
en el mismo Códice olro Poema sobcto el düelo^ 
y dolorei .dé María JSwitísima én la muerte de su 
hijo. ítem : otro Poema :al Hymno Ave morís stel^ 
la. Otro sobre el Hynn» Feni Creatbr Spiritus. 
Otro sobre un Hymbo miligutf, Cbristus , qui lux^ 
Otro sobre un xiasp ..que le sutíecfíó al Pocfta^ yfen- 
do en romería. Otros en alabanu.de nuestta Se- 
. . . £0- 
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ñora ; y otros asimismo , que contienen muchos, 
y diferentes milagros y sucedidos por la intercesión 
de Maria Santísima , y entre ellos está el caso de 
la Casulla que S. Ildefonso recibió de su mano» 

58^ Todos estos Poemas heterogéneos ocu«* 
pan ochenta y cinco hojas y media en el Códice 
dicho ; y serán , por lo menos , mas de mil y dos- 
cientas quartetas Alexandrinas. La primera comien* 
za de este modo : 

En el namne precioso de la santa Reyna^ 
De qui nasció al Mundo salud ^ é melezina^ 
Si ella me guiase por la gracia divina, 
Querría del su duelo componer una rima. 

La ultima es asi : 
Madre , del tu Gonzalo seas remembrador, 
Qui de los tus miraglos fue interpretador. 
Tú fes por él , Sennora , preces al Criador^ 
Cá el tu privilegio vale á pecador. 
Tú li gana la gracia de Dios nuestro Sennor. 
Amen. 
588 Después se sigue otro Poema del mismo 
Berceo, que contiene la Vida de Sama Áurea* 
Esta ha sido una Monja , bija de Garcia 9* y de 
Amunna , padres muy virtuosos , y discípula . es- 
piritual de Munno. Este , que convivió con San- 
ta Áurea en el siglo undécimo , y en el territorio 
de S. Millan ^ escribió la vida , y muerte de la 
Sarita en Latin. Después el Poeta Bérceo reduxo 
esa misma vida á versos Alexandrinos. Está el 
cuerpo de esa Santa, y se venera ¿n S. Millan; 
y Berceo la llama en Castellano Oria , transposición 
.^ R3 de 
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de la voz Áurea ^ Orea^ Oria. 

589 Este Poema ocupaba catorce hojas; pero 
ya le falta una. Tengo , y leí una copia de él f y 
creo contiene mas de doscientas quartetas. La pri- 
mera es esta : 

En el nomne del Padre , que nos quiso criar ^ 
Et de Don Jesu-Cbrísto ^ que nos quiso salvar^ 
Et del S pirita Santo ^ lumne de confortar^ 
De una Santa Virgen quiero versificar. 

Quiero en mi vejez , maguer so ya cansado^ 
De esta Santa Virgen romanzar su dictadOy&c. 

Acaba así: 

El que lo escribió non dirá falsedat^ .. 

Que orne bueno era 9 de muy grant sanctidat^ 
Bien conasció á Oria , sopo su poridatj . 
En todo quanto dixo , dixo toda verdat. 

De ello sopo de Oria: de la madre Jo al^ 
De ambas era elli Maestro muy lealj 
Dios nos dé la su gloria el buen Rey spiritalj 
Que allá^ nin aquí y nunca veamos mal. Amen. 

590 Después se sigue el Poema que contiene 
la Vida de S. Millan; y eis traducción de la Vida 
Latina que escribió S. Braulío.^ Peco Berceo aña-! 
dio) ó insertó en el Poenm otro coaio Poema á par^ 
te 5 que contiene los Votos de los Castellanos ^ 
S. Millan , por disposición del Conde de Castilla 
Fernán González , á imitación; de los de los Leo-« 
oeses á Santiago ^ por di^xKsicion del Rey D* Ra-i 
toira El Privilegio famoso de los Votos que Fef^ 
nan González ofreció á S. Millan , como á Patroa 
de Castilla y y Compatrón de £q;»aña^ se halla im^ 
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preso en el Apéndice del tomo primero de la 
Chrónica Benedictina de Yepes; y es palmario 
que Berceo no hizo mas que perifrasearle en ver--* 
sos Alexandrinos. 

591 £1 Poema de la Vida ocupa veinte y dos 
hojas ; y el de los Votos ocupa ocho. Tengo co^ 
pia de las dos piezas juntas 9 y las leL Creo que 
las dos tienen pasadas de quinientas quartetas. Así 
comienza la primera: 

Qui la vida quisiere de Sant Miilan saber i 
Et de la su estarla bien certano seer^ 
Meta mientes en esto^ que yo quiero leer y 
Verá á dó embian los pueblos so aber. 

Y acaba asi : 
Gonzalvo fue só nomne , qui fizo este tractaio^ 
En San Miilan de Suso fue deninnez criado^ 
Natural de FerceOy ond San Miilan fue nado^ 
Dios guarde la su alíHa del poder del pecado. 
Amen. 

592 Aquí acaba el dicho Códice en folio de 
las Poesías del Maestro Gonzalo de Bérceo , que 
se conserva en el Archivo de S. Millaa Antes 
tenia agregado el Poema del mismo Berceo , que 
compuso de la Vida de Santo Domingo de Silos; 
pero y como allí se nota , se desmembró , y se re- 
mitió al Archivo de Silos , en donde hoy se coa* 
serva; y es uno de los dos Códices que se han 
tenido presentes para imprimir el año de 1^36, 
con la Vida de Santo Domingo de Silos , todo el 
dicho Poema de. Berceo , que comprehende la mis^ 
ma Vida. Allí se verá que comienza: 

R4 En 
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En el fumm del Padre ^ que fiw toda cosá^ 
Et de Don JesurCbristo , Fijo de la Gloriosa^ 
Et del Spiritu Santo , que egual dellos posa^ 
De un Confesor Sancto , quiero fer una prosa. 
' Qifi^rófer una prosa ^ en Román paladino^ 
En qual suele el Pueblo ^fablar á su vecino^ 
Cá non^ sá tan Letrado , por fer otro Latino^ 
-'• ■ Bien valdrá^ como creo , un vaso de bon vino^ &c. 

Y acaba así: 
J!>ebemos render gracias al Rey spirital^ 
jQui nos dio tal conseio ^ tan nuestro natural^ 
Per el su santo mérito nos guarde Dios de mal^ 
Et nos Heve las almas al Reyno celestial. Amen. 
Todo este Poema- contiene setecientas setenta y 
^té qüaf tetas ; y desde la doscientas sesehta y 
dos , hasta acabar la doscientas setenta y seis quar- 
teta , está la translación de los tres Santos S« Vi-* 
<:ente , Sabina , y Christeta , desde Avila aL Mo- 
nasterio de S. Pedro de Arlanza. 
^ 593 Ahora se conocerá que D. Nicolás An** 
tonio, hablando de Berceo en el lugar citado ar^ 
riba , número 5^3 , no pudo menos de equivocar*^ 
ise quando dice de él , que escribió la Vida de 
•S. Vicente ; y señala por última quarteta la que 
^tn la realidad es la íSltima de la Vida de S. Mi"* 
-lian, ya puesta , Gonzalvofóso nomne^ &c. Acaso 
^confundiría las quartetas de Ja translación de S. Vi*- 
tcente , coi> algún Poema separado*. Y á la verdad^ 
^D. Nicolás Antonio en este punto estuvo muy es- 
^caso de noticias ; y por tanto ^ no es dd caso su 
autoridad . . 



I 
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' 594 Estas son las Poesías que he podido ave*- 
riguar del Poeta Berceo. Verisimii es que haya 
compuesto otras muchas , que ó se perdieron , ó 
andan anónymas, ó pseudónymas , ó se hallarán 
arrinconadas en algún Archivo. Ya en el numero 
555 Sic. se ha visto que no falta quien atribuya 
Á Berceo , como á Autor , el famoso Poema el 
Alexandro , cuyo metro , estilo , y naturalidad no 
pueden ser mas característicos de Berceo. Lo mi8«>^ 
mo digo del Poema , ó Historia del Conde Fernán 
González , que cita Argote de Molina ; que co^ 
tejadas sus coplas con las que Berceo compuso 
sobre el Voto del Conde á S. M illan , parecen muy 
semejantes. A esto se añade que hasta ahora no 
se conoce Poeta Español que inconcusamente ha-^. 
ya hecho versos Alexandrinos , sino es Berceo ; y 
esta es una fuerte presunción á su favor. 

595 Hasta aquí por lo tocante á Poesías de 
•Berceo en metro de catorce sylabas. Creíble es 
•que también haya hecho algunas de pies menores, 
¿a octava siguiente: 

Só^sta piedra que vedes ^ , 
Tace el cuerpo de Santa Oria, 
E el de su madre Atnunna^ ' 

Fembra de buena wenutria^ 
Fueran de grant abstinencia 
Nesta vida transitoria^ 
Porque son con los Angeles 
« Las sus almas en gloria. 

Esta octava digo se atribuye en S. Mílkn á Ber«^ 
ceo ; y es como traducción 4elepita£k> Latino de 

las 
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las Santas Amiiña, y su hija Oria j que es la San- 
ta Áurea de quien se habló en el número 589^ 
y cuya Vida puso en metro el dicho Bercea 

596 Así pues 9 á imitación de esto habrá he-* 
cho otras muchas coplas en metros menores , vis^. 
ta la' facilidad con que versificaba. Pero debo ad^^ 
vertir 9 que ni en los dos Códices qoe se conser- 
van en S. Millan , ni en los dos que se conservan 
en Silos , no hay memoria , ni señal de ciertas co« 
pías de Arte mayor , que no sé quién fingió qoe 
se hallaban én ellos ^ pues los dos de Silos los 
vi 9 y leí todos ; y los dos de S. Millan se regis^ 
traron todos por mi súplica. 

597 De todo lo dicho se colige que aun cal- 
culando solamente todas las quartetas Alexandrlr 
ñas, que sin duda alguna son de. Berceo, y aim 
hoy se conservan , pasan de tres mil quartetas^ 
de las quales solo están impresas en la Vida de 
Santo Domingo de Silos setecientas setenta y siete» 
De modo que si se quisiesen imprimir todas las 
tres mil en un tomo á parte , ocuparían un coxpu^ 
lento tomo en quarto. 

598 ¡Oxalá hubiese algún Mecenas, que se 
determinase á costear la impresión de todas las 
Poesías de Berceo ! Con particular gusto me de- 
dicaría yo á. corregir lo$ pliegos de Ja Imprenta^ 
y sacaría á lo último un Vocabulario de las vo- 
ces mas difíciles, de las frases, y de las cosas 
mas notables. Dixe Mecenas , no Librero ; pueá 
los JL.ibreros no entran en imprimir libros , de cur- 
ya pronta venta no esteo muy esperanzados* Sá 

que 
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que esas Poesías no tendrían pronto despacho, 
por no ser acomodadas al gusto , y moda de es- 
tos tiempos. Pero estoy seguro que quanta esti** 
macion no lograsen en el común , tanta mayor 
lograrían en el aprecio que de ellas harían los 
Españoles , y Estrangeros , aficionados á todo gé- 
oero de antigüedades. 

' 599 ^^ volitmen seria como clave del dia-^ 
kcto Castellano antiguo , y de la mas remota Poe^ 
sía Castellana. Por él se conocería el modo cómo 
se iban corrompiendo las voces Latinas , para en- 
riquecer nuestro vulgar idioma. Se observaría ía 
primitiva Qrthografia Castellana ; y de uno , y de 
otro y seria &cil el tránsito á hallar la verdadera 
etymología de algunas voces , que hoy parece muy 
obscura» Por la ley de los consonantes se fixaría 
b pronunciación larga , ó breve de algunas vo^ 
ees , que hoy es ambigua. Además de esto , se ma«« 
nifestarian* adgunos particulares puntos de Geogra- 
phía , Chronología , .Historia ^ y aun de Genealo-* 
gía , que no constan de otros escritos. Finalmente, 
publicadas esas Poesías, no habría quien. no no- 
tase en ellas este , ó el otro punto de ritos Ecle- 
siástido&, y de costumbres monásticas ^ y al mis- 
mo tiempo algunas costumbres políticas^ y la an-^ 
tigíiedad de algunos refranes Castellanos. 

600 Por estas , y otras utilidades que omito, 
y por la remota, antigüedad de Berceo , y aun por 
lo mucho que de él nos ha quedado, con razón 
se debe ya llamar de aquí adelante nuestro Maes- 
tro D. Gonzalo de Berceo , Monge Benediaino de 

> S. 
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S. Millah , el Poeta Ennio de España , 6 el Ennio 
Español. No ignoro que el Poeta Juan de Mena* 
está ya en posesión de este epitheto. Pero se viene 
á los ojos que solo Juan de Mena entró en esa po* 
sesión , porque el primero que le Hamo el Ennio 
Español 9 no tenia noticia alguna de Berceo. Ni 
aun el Marqués de Santillana^ coetáneo , y con-» 
poeta de Juan de Mena , hizo memoria áú Pqc» 
ta Berceo en su Carta , citada tantas veces. Las 
famosas trescientas octavas de Arte mayor , que 
compuso Juan de Mena ^ su bastante antigüedad, 
su metaphórico, y ya antiquado estilo, &c. le 
grangearon aqi^l epitheto. Y siendo evidente que 
Berceo es. anterior á Mena mas de doscientos años; 
que si sus Poesías se reduxesen á octavas , sobi-- 
rían á mas de mil y quinientas ; y que su estilo 
es mas antiquado , mas puco , y mas sencillo , pres- 
cindiendo de lo mas sagrado de sus aaimtos ^ con 
Fazon se debe ya adaptar al Poeta Berceo el epi-^ 
theto de &er el Bnma Español. ^ 

El Rey D. Alonso el Sabio ^ :Poeta Español. 



I • 



6o I Nació este Rey D. Alonso , liijo del San*« 
to Rey IX Fernanda,. el año de. xaai 5 y muría 
el de 1284. Por lo qual 9 se debe colocar en este 
siglo décimo tercio , como Poda , é inmediata-^ 
mente después del Poeta- Berceo*. Hay Chrdnior 
impcesa , que contiene Ja vida , y hechos de esté 
Rey ^ pero trabe pocas noticias de él , considera-» 
do como Poeta , y Escritor* D. Nicolás Antonia 

en 
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:en su Bibliútbetan)etus^ da bastante noticia de sus 

escritos , y aun de sus Poesías ; pero en uno , y 

en otro extremo está algo confuso^ ó diminuto. 

- 6oa . £1 Autor que mas se estendió en dar no^ 

,ticia de las coplas del Rey D. Alonso, esD^Die?- 

go Ortiz de Zúñiga en sus Anales de Sevilla. 

-Este pone dií^entes coplas ; y algunas de ellas 

las copio el P. Daniel Papebroquio en las Actas 

que sacó de S. Fernando. Por lo qual , aludiendo 

Papebroquio á la . Corona Real , y á la laureola 

de Poeta ,. llama á nuestro Rey verdaderamente 

Poeta coronado. Veré coronatum Poé'tam^ linguá 

patria canentetn audire. » 

603 Lo que se debe estrañar es 9 que habienh 
do sido el Marqués de Santillana tan curioso^ y 
mas cercano al Rey D¿ Alonso trescientos' años 
que nosotros , no haya hablado de él con mas in- 
dividualidad. Asi dice el Marqués en el número 
3^1 de su ¿itada Carta: En este R£yno áe Casn 
tilla dixo muy bien (eo.verso) el Rey J>. Abmso 
el Sabio i et yo vi quien vio dos^^ ó tres suyos. 
£ aún se dice que metrificaba altamente en lengua 
Latina. 

604 'Que el Rey D. Alonso haya sido taoN* 
' hiert Poeta Latino ^ solo* lo leí' en este pasage ánéc- 

doto» Pero reflexionando en la causa de no ser 
ya tan comunes en tiempo del Marqués las Poe- 
sías vulgares del Rey D; Alonso y la hallé en la 
Carta del mismo Marqués» Ténganse presentes aqili 
loft números 369 , y 562 , por evihtr la prolni- 
dad de repetir su contenickx Y sobre . todo estas 

pa- 
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lialabras del Marqués , que ya quedan (luestas en 
el número 368 : No bd mucho tiempo quaksquier 
Decidores 9 6 Trotadores de estas partes ^ agora 
fuesen Castellanos^ Andaluces ^6 de la Estrema-- 
dura , todas sus obras componían en lengua Gallega^ 
^6 Portuguesa. 

60^ Vivía el Marqués en el siglo décimo qoiiH 
to ; y así quiere decir , que en los siglos antece^ 
dentes , décimo quarto , décimo tercio ^&& las mas 
de las coplas que se hacian en León, Galicia^ 
Castilla 5 y Andalock, se componían, en lengua 
>Cjralleg4^ aunque los Poetas no fuesen naturales 
de Galicia. Esta práctica ya no estaba en uso en 
tíempo del Marqués , y por lo mismo los Poemas 
igue estaban escritos en aqud dialecto , estarían 
arrinconados ya , y poco leidos por antiquados. Y 
siendo constante ^ como se verá después , que las 
coplas del Rey D. Alonso el Sabio estaban com- 
puestas en idioma Gallego ; ya no Hay tanto que 
admirar que el Marqués de SantiUana tmriese tan 
.corta noticia de ellas. 

606 Hemos llegado á no poder menos de pro^ 
poner una verdad palmaria , que á algunos pare- 
cerá párádoxa ^ y á M en otro tiempo me ha pa- 
recido enigma, ólab^into. Aquella es.^ que e/ 
Rey D. Alonso el Sabio compuso ¡as mas de sus 
coplas en idioma Gallego. Ya pasan de quince años 
que por un raro accidente cayó en mis manos un 
< Códice antiguo , en folio , y en pergamino. £l€oiir 
tenido de todo este Códtóe se reduce á diferentes 
versos de metros menores , y casi todos á lo divino, 

pues 
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(mes contienen varios milagros, y alabanzas d6 
nuestra péñora, y de otros Santos. Y comiena» 
así: . [^ 

Don Alfimschde CasteilOy > 

De Toledo^ de León 

Bey *^é bende Compostetía^ 

Caá Reyno de Aragtrn^ 

De Córdoba^ de Jaben^ . » . : 

De Sevilla ^ outro sí : 

E de Murcia , un gran ben 

Lie fez Deus ^ com aprebendL 
, po Algarve ^ que gano» 

D^Mourí>s:^én»ssaFé 

Meten y\é ar poblou 

.Badajoz , que Reyno é 

Muit antigüe \ que tolleu 

A Mouros^ Nevie^Xerez^ . i 

. Meger ^ Medina prendeuj * . . i 

EAlcaldjhutravezj&Cé 
éojf Registré este dicho Códice con alguna 
ctif iosidad , y leí bastantes coplas de £L Por los 
dictados á^l iUieor. hacia evidencia que eran co- 
plas del Roy D. Alonso 5 hijo de S0 Fernando. Por 
serme oatural el . idioma Gallego 9 me convencía 
que era lenguage Gallego el que se usaba en to«^ 
do el Códice. No obstante , aunque, de estas dos 
evidentes premisas «e infería bien que dicho R^. 
habia versiflcado en Gallego , no me pódia re^ 
ducir á asentir á la conclusión ; porque creía que 
era una inaudita paradoxa. Así estuve perplexo 

muchos año» ^ hasta.qu^ habiendo leído la C«rt» 
-' ' 'del 
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del Marqués de Santillana: , salí totalmetite de mf 
perplexidad^ ratificándome mas .en las premisas^ 
y asintiendo invenciblemente á la conclusión. : 

608 El pensamiento en general sé confirma 
con lo que Argote de Molina dice desde el folio 
!2^3 de su tomo de la Nobleza de Andalucía, 
hablando del &moso enamorado Macías , y de sus 
coplas : Tsi á alguno le pareciere que Macías era 
Portugués , esté advertido que hasta los tiempos 
del Rey D; Etrrique Tercero 9 todas las coplas que 
se bacioH conummente^ par la mayor parte eran 
en aquella lengua* Argote confunde, aquí el dia- 
lecto Portuguá» con el Gallego ^ pwque son muy 
semejantes. Macías , como se verá eh su lugar , ha 
sido Gallego , y compatriota de Juan Rodríguez, 
del Padrón. Compuso algunas coplas en Castella- 
no , y las mas en lengiiage Gallego^ que le era 
nativo. Por lo ^ual , el dialecto dé las coplas que 
de él cita Argote , no es Poftugués , sino Galle- 
go. X^éase número 459 ) 

609 Y aplicando aquella obauración de Ar^ 
gote ^ ya rectificada ^ á. nuestro Rey D. Alonso el 
Sabio 9 ae verá confirmada con lo que ZiSñiga , ya 
citado ) en sus Anales de Sevilla dice en la págí-* 
na 36^ Allí cita el libro de Cantares que compih 
so D* Alonso , en la Poesía de aquellos tiempos , y 
m dialecto mas conforme al de GaJicta. El P. Pa- 
pebroquio tuvo ^ pire^entes dichos Anales de Zúñí-^ 
ga , para sacar la Vida de S. Fernando, y de ellos 
copió varias coplas del Rey D. Alonso , y Poeta, 
SU hijO', que contieoen varios milaflaros de traesM 

Se^ 
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Señora don su padre : Descripta ( dice Papebro- 
quio página 309) rbytbmo^ non Castellano ^ sea 
Callaíco j sive Gallaco. ( Véase número 456 ). 

610 Este tomo^ pues^ de Cantares , ó este Caí>« 
cionero del Rey D. Alonso el Sabio , escrito en 
idioma Gallego , y en metros menores , le apre«i 
^aba tanto el mismo Rey , que dispuso en su tes^ 
tamento , que se depositase en aquella Igksia en 
que fuese enterrado su cuerpo ; y que en las fies- 
tas de nuestra Señora , se hiciesen cantar aquellas 
Poesías. En el capítulo jró de su Chrónica está 
inserto su testamento; y en la página 56 estas pa- 
labras : Manda^ms que todos ios libros d^ los Can- 
tares de los loores de Santa Maria^ sean todos 
en aquella Iglesia donde el nuestro cuerpo fuere 
enterrado : y que los bagan cantar en las fiestas de 
Santa Maria. 

611 El Rey D. Alonso se enterró en la Igle-* 
sia Cathedral de Sevilla ; y así en esa Iglesia se 
depositó su Cancionero original. Zúñiga en la pá- 
gina 369 ya citada, refiere que se decía qu:e el 
Rey D. Phelipe Segundo habia pasado el original 
dicho de « Sevilla al Escorial. Pero que él habia 
sacado las muchas coplas que cita en sus Ana- 
les , de una copia que tenia D. Juan Lucas Cor- 
tés. Según esto , el Códice que yo he registrado, 
es muy distinto del Códice original , y de aque- 
lla copia. Es un Códice , como ya dixe , en folio, 
y en pergamino , de bastante antigüedad , que ya 
hace nouchísimo tiempo que se guarda, y se conserva 
entre los manuescritos de la Santa Iglesia de Toledo» 

S El 
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612 El que gustare leer , pasadas de sesenta 
octavas de ocho sylabas , sacadas del dicho Can- 
cionero , registre los Anales de Sevilla de Zúñi* 
ga , que es tomo bien trivial ; y para muestra pon-» 
dré aquí el principio de dos milagros. El primero 
es quando nuestra Señora sanó á la Reyna Doña 
Beatriz , muger de S. Fernando y la qual estaba 
muy enferma ^ y comienza así : 

Estrivillo. JQuen na , Firgen groriosay 

Esperanza muy grand á 
Ma car seia muit enfermo^ 
Ella muy ben ó guarió. 
Dest un muy grand miragre 
Vos quero decir , que cíj 
E perq era minino^ 
Mémbrame que fot asi. 
Cam estaba eu , deante 
É todo óví^ é ¿/, 
Quefew Santa MariOj 
Que muitosfer^ éfará. 
Estrivillo. Quen na , Virgen groriosa^ &Cw 
Esto f ai en aquel anOj 

Quando ó muy buen Rey ganou 
Don Femando á Cápela^ 
E de Cbristianos poblou^ 
E sá moller á Reyna 
Doña Beatriz mandou^ 
Quefosse morar en Concha^ 
E quant élfoi acola. 
Estrivillo. Quen na^ Virgen groriosa , &c. 
El segundo milagro es quando llevaron al Bej 
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D. Fernando el Santo , siendo muy niño , y casi 
desahuciado , al Monasterio de Oña de Benedicti* 
nos , y le ofrecieron á nuestra Señora , y sanó 
milagrosamente» Comienza así la segunda oc« 
tava: 
Estrivillo. Ben per está á os Reyes 

jy amar en Sama Maria^ 
Cá en as muy grandes caitas 
'Ella os acorre guia. 
Epor ende un gran miragre . 
IHrei^ que aveno quando 
Era mozo pequeninoj 
O muy bon Rey Don Fernando^ 
Que sempre Deus , é sa Madre 
Amou , éfoi de su bando^ 
Porque conquerou de Mauros 
O mais da Andalucía. 
Estrivillo. Ben per está á os Reyes , &c. 
Este menin en Castella 
Con Rey D. Alfonso era 
Seu avpo ^ que do Réyno . 
-• . DeGalüiaofezera 

Venir , é que ó amava 
A gran maravilla fera 
E ar era y sa madre 
A que^ ptt^ ende pra:íía^ 
Estrivillo. Ben per está á os Reyes , &c. 
613 No he copiado estas quatro octavas de 
4iianuescrit6 alguno , ni de los Anales de Zúñiga, 
ni del tomo en folio de los Bolandos ^ sino del 
.'tomoieo octivo , gue en 1684 sacó .Papebroquio, 

3 2 de 
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de la Vida de S. Fernando , pues le tengo sobre 
la mesa. Por esta razón no quise corregir cosa al'- 
guna. No solo hay en, el dicho Cancionero ver- 
sos de ocho sylabas ; también hay algunos ^ según 
Zúñiga en la página 109 , de catorce sylabas, ó 
Alexandrinos , á imitación de tos de .Berceo^ pe* 
ro en el mismo dialecto de Galicia. Allí pone clnr* 
co quartetas , con su estrivilla ^ 

614 Además de las Poesías del Rey D. Alon^ 
so el Sabio , que se hallan juntas en este famoso 
Códice 9 ó Cancionero , y que están /eaiengua Ga- 
llega , compuso el mismo Rey otras en el dialec- 
to Castellano de su siglo. D. Nicolás Antonio le 
atribuye el Poema de Alexandro , ya citado arri- 
ba , en versos Alexandrinos. Quisiera alguna com- 
probación de esto f pues el Marqués de Santilla- 
na , que hizo memoria del Jabrb de Alexandrej 
como se dixo en el número 36^ , nó le señala 
Autor. Y como se dixo en otra parte , el P. Yi- 
var atribuye ese Poema ál Poeta Bereea D.Ni- 
colás Antonio siguió á D. Jofi^ PéUizen Pero 

^la Real Academia de la Lengua Castellana, co- 
loca aquel Poema , como de anónymo 9 antes del 
siglo décimo tercio ^ y en el . siglo décimo tercio 
coloca las Poesías del Rey B. Alonso el Sabio. 

615 £1 Poema que parece no tiene duda ser 
del Rey D. Alonso, es el Libro de las Querellas, 
'ó quexas. Este le escribió quando ^a se le habia 
.alzado el Rey D. Sancho su hijo. Está en Cas- 
'tellano antiguo , y en metro v dé Arte mayor ^ ó de 
doce sylabas. Pone alizun» copiaste ese Boeoui 
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D. Josefa Pdlizer en el Memorial que di6 á luz 
de la familia de los Sarmientos , á quiea copia- 
ion D.^ Nicolás Antonio, y el ya ciudo D. Diego. 
Orti&.de Zúñiga. Y en la página 123 de los* 
Anales de este Autor , se hallará este principio : ^ 
A tí y Diego Pérez Sarmiento Leai^ 
Carmano^ y amigo ^y firme vasallo ^&c. 

: 616 Pero ú Bo¿na mas angular del Rey 
P» Alonso , no tant» por el vetso , quanto por et> 
asunto^ es él del Tbesoro^ No es menor su asunto iX/^r^ da 
en a , que el de hacer la Piedra PhilosophaL Es-^^^"^*- 
ta Obra pide que en ella me detenga un poco^ 
pues pocos podrán hablar de día con exactitud* 
Bebe- advertirse , para eritar equivocaciones^ que 
hay dos Obras con tkulo de Tbesoro , ambas del^ 
mismo Rey* Una es el libro del Thesoro , escri-^ 
lo en. prosa 9 y del qual se hablará adelante ; cu-r. 
yo a|$uoto esdistant&imo de la Piedra Philosophal* 
Otra es el pvesente libro dd Thesoro , escrito sn 
verso 9 y cuyo contenido es la Chrysopeya^ ó d 
Arte de hacer oro verdadera 

Ci6i]¡r Este ^ Poema contarte dos libres , yi las 
coplas de los ' doS',* con las del prólogo^ sumaa 
juntas setenta* y quatro octavas de Arte mayor* 
De estás se ocupan once en el prólogo ^ escritas 
con caracteres «Castdlanos , y en idioma vulgar, 
dd Siglo décrnio tercio ; y treinta y cinco ocupan 
d libro primero f y las veinte y ocho restantes^- 
d'lHnro seguüido. Pero estas sesema y tres octavas 
esian escritas con unos caracteres fingidos 9 con 
d.fin de«QCultar á.los ignorai^^ el secretos de la 

•í::;;j S3 Pie- 
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Piedra Philosopfaal. El caso es que son éioém , y 
tan varios los caracteres , que es casi quimérico el 
descifrarlos , no teníesido présente la clavé ^< pues, 
pasan de doscientos y ctnqüenta caracteres ;divei<4 
sos los que juegan en la cifra. 

6x8 El año de 17^19 tuve entre manos este 
enigmático libro del Tbesoro ^ y ocupé algunas 
horas en registrarle^ pera sin esperanza alguna 
de poderle descifran Era un tomo en quano', etf^' 
crito todo en vitela ^ y muy bien escrito ^ y coo^^ 
servado. Ya por aquellos tiempos habia tecogi- 
do^ y copiado yo algunas docenais át ajphabetos* 
de óuractetes exodcos , ya verdadero^ y ya fingi<^: 
dosL; Sopo el Dr»D.rJuan de Ferrera^.^ . ^* éiM. 
totices era Bibliothecatío Mayor de su Magéstad^* 
que yo habia tenido aquel curioso trabajo^ y 
habiendo visto mi colección: de'aJÜ&be|tos> ivooo^* 
municd prestado el didho libiio del Thesoco, aparas 
que yd temase si edtre. ellos: ^ejáescot^ria aiguttb 
clave, que pudiese servir pata desci&ar las sesmtar 
y tres octavas cifradas^ r 

619^. Ai poca . reflexión >qne! :Íii¿e y icáxiocí ^e 
d alphabetoqae Habia ftigtdo.oLE^^íD^'Alob^', 
no era* aiphabeto sinqpl»;^ suaiBuy cHxnpiiesto^ y-, 
complicado^ E2sto ti ^ que haUa fúgido diez , ó 
doce carattexes distintos^ y . pdra¿ii0rauila^ /o paro; 
atguifiearruna soki ktra. Ev&kncifiae^tde estó^fioí) 
i)niipárraíbvquesig^.á}a;'Oktava<ses^ y Ittes;^ 
En 'él se pone» veinte y tres letras' del aíphabetO) 
Castellano y y los caracteres, finguiot^. aplicados 
á: cada: una } y; son ei|. tados; doádfijitós M&^ 

: : ' qüeib 
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qfients' Y ^^ fingidos cazacteres. . 

620' ¿Qoié» dwiaría que no estaría ya ha^^ 
Hada la clave ^ á vi^a de aqoel párrafo ? Con to« 
do eso no ha servido ; y esto es prueba que era 
precisa otra clave segtmda^ para descubrir la cía-* 
ve ; ó .que- para asentar el valor de las 'letras ^ se 
kabia oculütdo el artificio asúu alguna kabalistica 
revolución de* alphabetos. Asi me pareció á . mi; 
y habiendo incluido en dicho Códice del Theso^ 
ro on papel , que contenia mis conjeturas :^j le rean 
tttd'^l dicho I)r.Ferrera& i . : • > 

62 1 No obstante esto , quedé en la persuasión 
de que uó podria menos de halkrse algún ma- 
nnescritON, i^e contuviese aquellas sesenta y tres 
octavas ' coa caracteres regalares ; pues era natn^ 
doioque quando la cl^ve era menos descono-r 
y se Jiiciese Ja exp^rieiK:ia de descifrar aque* 
líos caracteres*. Tardé poco en Qonvencerme de lo 
dicho. Leyendo por acaso en un libro en octavo, 
de'Cfaimica, ó Medicina, y en Italiano^ del.Au^ 
tor^ Fioravasite , hallé al £n>, como por apáidice, 
dos libritós dé o¿tavas de Arte mayor , en len- 
gua Castellana muy antigua, y cuyo asunto era 
la Piedra PhilosbphaL Decia Fioravaate en dicho 
libro impreso , que quafado estuvo en España , le 
tentan por Mago;' y que al pasar por Pamplona, 
habia copiado allí de un. manuescrito aquellas oc- 
tavas Castellanas» . 

i. > 622 Leílas todas,, y me» convencí qu& eran 
lá¿ mismas Isbsenta y tres qué antes habia visto 
cifrada» qn el Thewro. El número , la división de 

S4 li^ 
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libros , el metra^ la colocación de loe eútmmaB^ 
les , ^ lenguag^ , el asunto^ &c# todo era lo fliis* 
mo que lo que yo había obséivado en las tesen-^ 
la y tres octavas cifradas , aun sin haberlas des- 
cifrado.. Asi comenaaban en Fioravaate : . 

T(múíla^(kmnaq^ffiara€nelCiek^y49c. : - 
EstD es) teína la Luna, ó la plata^ significada po¿ 
ella. Participé al punto de eae feliz Acasdt al Dr; 
Perreras 5 indicándole en dónde estaba Floravan- 
te ; y . después jamás volví á ver oi á Fioravant^ 
ó su tomillo , ni aquel Ut»» del Thesoro ^ qué se 
waé había cobrnnlcada pos algunos tuts&s^ 7 • 

62^ Ika Bias^ e&, que . como ya había sattsíe'-* 
cbo á mlcuriosidad, leyendo laa octavaa en csh 
racfetres vulgares y y no había sacado cosa^de sus»* 
taocia de su letuta ^. q^e pudiese persuadime á 
que con dichas coplas^ se fwdjese fabricar la Pie^ 
dra Philosophal ; miré aquél Hbto del Thesoro 
con una total indiferencia. £1 s^r el Dr. Ferreras 
Bibliothecario , me hizo suponer que. el Códice 
manuescrito del Thesoro^ que luvcentse W ma-* 
nos*, seria de la l^üothoca Real.^ Pespues de 
algunos años conocí que habla supuesto en falsoí; 
^eahabiendo visto el Cóifioe ;ddi ThesoTa, que 
actualmente se gaoünágn tú la Real BibMotfaecaí) co^ 
nocí que era j y es dístSotísimo del que yo liabis 
•manejado el a&ci de ijripw .... 

624 Digo distintísima, no en quánto al coiii^ 
t^iida^ cifia^caYaoteres,, octavas^ SuL sinaen 
llanto á ser dos .Gódíces 'dÍ5|tÍQto&. £1 de Ja B¿¿ 
^iotheca es mucho .m4a antigua/ en .pergaaitio 

mas 
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mas viejo > enquademado en tablas , &c. Por lo 
qúal^ conjeturo ^ que el Códice qne he tenido en 
mí odda , se habría copiada antiguamente sobre 
el casi original de la Bibliotheca del Rey. Des^ 
poes por ttn iraro accidente he sabido , que el Có- 
dice^ del Dt. Ferreras se conserva en Madrid; 
moque no sabré 'decircómo se llama ^ ni quién ti 
él cpie le posee. De todo^se á6duÉe5 que hoy 
existen en Madrid dos Códices del Thesoro dd 
Rey D. Alonso , escritos con caracteres fingidos; 

- 625 D- Nicolás Antonio no nos da mas no« 
tícias dé este famoso Thesoro , que la de remitir- 
píos ^á lo que de él déicó escrito Gil González de 
Avila en el Theatro de la Iglesia de Sevilla. Este 
Historiador dice que él poseía el principio de es« 
ti obra. Pone en la página 5 el Prólogo del Rey 
IX Alonso^ escrito en prosa ; y después pone dos 
octavas de Arte mayor del primer libro del The*> 
fioro en verso. Hasta aquí está bien. Prosigue : A 
¡estos siguen otros setenta y dos versos^ y quatro 
pliegos escritos todos en cifra ^ que es donde está 
ei secreto que\et Rey 'dice vtí su piriñcfpi&. 

- 616 £1 que . hubiere reflexionado en lo que 
hasta aquí he 4icho , como testigo de vista del li- 
bro del Thesoro y conocerá que Gil González, por 
oovhaber visto mal que el Prólogo 5 y el princi-' 
pie dé él , no podo hacer juicio cabal de la obra^ 
y aun sospechará que no vio Códice alguno de 
lú9 cifrados. No hay quatto fuegos escritos todos 
eirxiíHa y cbntradisiiheos de las sesenta y tres oc^ 
t»vaiá>deAiSte {mayor cifradas /y tú las qtiale^se 
-:j con- 
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coQtiene el secreto de h Glirysopep.. Tm^ i-fíb^ 
^n ea cootar s^tcatsLif'qvatvo octavas ea ttidq^ 
pero se conoce q^e;Qsto ;Io supo, de ojd^s^, Ho de 
vista. 

62^ Habrá seis años que yifio á parar i mis 
manos , en^re otros libüos qiie comppé , m tosió 
eo folio manuesctito , ^qtie je$: nito cdmo ixiri;a<k« 
de diclios j seqteocias , conchos y pintutAs , eqUi^- 
vocos^ &a que ideaba ,' ó amontonaba para su 
uso uno de los Poetas C>astellanQs del tiempo de 
Pheiípe Terc^Eo^aunquerihattft ahora. ño l^po- 
dí4p averiguar qjj^ Poeta haya lúdo^ A Ití.últínio 
^ est^ Códice ) se!. halla el mismo Prólogo en 
verso; y las dos octavas de Arte mayor , que ya 
imprimió en el lugar <:itado et.dtcho Gil Gonza*? 
lez I>4vUa^ y piK^igued las octavas :hásta. el nú-a- 
mero 4<s quarej^/y :tres ^ sin interri^xuoo. '.Así 
acaba el primer libro; y ae, le agregan mas tres 
octavas de ocho sylabas. Sigúese después el libro 
segundo , que cofitieoe oteas veinte y ocho octavas 
i^e Aríe.may9r» .^^ / ? */ > 

628 Tpdaj» las octavasr do tifie género son se- 
senta y qna , y debian ser setenta y quatro. Con- 
sistiría ^ á mi ver , en que las. octavas qilerQoínpo^ 
9en Ui :ifHroci^(x:ionc eit los . Códices ^ci&ádos i-i^ 
es^tjb^n ^c<;itf$ con carac^dMes vulgÉtesjebnesia 
Pódicf : d$, |etf<^ volg^p , que yo poseo , itoi6 sóq 
9l^ho (piífs la nona ya comienzaxdn ei secreto )4 
y m «s vj^isiniU que .al que laá oot'ió^y se-ífe; ol^ 
vi^se qojpigr tri^ mus de laiifitrúduccion. Xl^ste 

9io4a ^^ ^ust^^^b;^ JoÁ seseqtarfy: lote octavas 

ci-» 
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el libro prirnero^ y^ Veinte y 
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treinta y cinto para 
odió pata *í libio 
segundo del Thesoro j según la-divisioh qu¿ prd-^ 
puse ya de lctt'c)ri]gitiales, ó casi, que tienen la 

cifra. ' 

639 -; Asi en los originales , como en este Có- 
dice mió, se halla )á' nota, que este libró del The^ 
soro se esairibió el'áííodé i'i^a: y que estos Có- 
dices cifradoáV'ó él que sirVió 'de original , sé ha-* 
lió ent|% I08 libros que quedaron del famoso Hen- 
rique de Villena ; y que después se puso ent^e los 
d^rR¿^,'^é sería P¿ Júán er:Ségundo. Sienfdo 
ttoy liriyM'él tdtlio'de Oil Qentelé¿, éscusaré po^ 
aer aquí ^1 Pt^ólógo ; y las dos prlnteras octavas 
de la introducción ^el Thesoro , que ya se hallan 
impresas: en 'aquel tomo. 

630 Pero pondré' álgnóas'^tf as octavas para 
curiosid¿^i^»'Jár quinta^ SQptfQiéhdoqüé el Rey 
había ho^Ho^^trenir 'die> Alexátidríá un^ Egypcio, 
gran CJtótMc&vPl^^I^^pbó^ y Astrólogo , para 
que fuese su MaestRa^ en ik G)»ysopéya>' dice 
así: ^vv. / \w.\v i\.\.v ^•'\c>: ) ' . : ^ 

Sabía fó^ií^.ié^»'lií'ém^^^ * ^ " ^ 
'^itííimla jiinüs^ después solo yd^ 
Cmque itmcbüÁ ^eúei eréci&mi Cú^ddiy- 
E viendo ^'^edefac^rsé'éstií'Ú^^ ' / 
Damíoba^^fnofíeráSy más síetñ^reúñd cüsa* 
^^^^ vos propongo td menos penoslZy 
Poriffas ekoelenté , é mas pfiñcipal} ; ^ * 

631 La/otiUkvá fcábíée;. en ^deii 5 Y qufe pa- 
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rece ser la sexta octava de las que $e ooiiltardfi 
QOQ I0& caracten^ ungidos ^CQ el libro primeo del 
The;soro ) dice así : ; . , 

T(mkid el Mermrio así c$m fok 
De minas de tierra con limpia pureza: 
Purgadlo can cueros^ por la su málexoy 
Porque mas limpieza enestonocale^ . 
E porque su pesotm, soiú se iguale^ . < 
Con doce onzas del dicho compuesto^ 
En vaso de vidro después de serpuesf»^ - 
Otra materia en esto nonva/e. 
632 Las dos primeras pqtavas 4e Us,ve¡|lteí y) 
ochojjue coi?tiene «l,seginido libro spti Is^ ^^eotfiSft 
La obra p<^e^ ^dellu^pis muy puroy ] •■ 
Es tan infinita en n^ltip/icar, 
Cd ttutica se arredra de^d^Fjmasyiarj . 
Aiasen^am^iJeUifpiadwríi, . . t^.- 
Mas si^ V9s/;quere^,s ¿r tf^a \f«^ha» i . < 
LosqiMtrffeffimgf^^vfiBr^patftados, > : 
Catad que se sigue en vefsis frfmaáis^ 
CAes,def<a^jm^^l¡}rev^^4$^gfiTi^ 
Dos onzas dé Oro juntad cimentado^ 
A un<^^^,BUasL cendréi4jiiyypmf.pa[ax : 
Fundid en crisol a^^stajifj^urar^ , 
Nueve de Azogan ie echad' bienpftrgaék^ 
Después con Vinagr?, ^ $¡9.1 Ifk» iofvago^ 
Ponedie^ofrctantodeSal^CQtWir : .\ 
rT^ie^mtfMradOi^cd.avei^jde facer. 
Que seatiquel cuerpo tóen conglutínado^^c* 
La ükima oo^ayade^ todas, dice.así; 

'^sifltráv«gfldqff^^-tal49k9€'i 

Vna 
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Una de aqueste á ciento aplicada^ 
También Medicina será tomada^ 
E de esta otra parte con grande primor^ 
En ciento de Azogue ¡levado al calor ^ 
A qualquier Metal , si está derretido, 
Le face ser oro muy ako, é subido, 
Por quien alabado sea el Señor. 

633 Estas son las memorias que he podido 
ladquirir , y combinar , tocantes á las Poesías del 
Rey D. Alonso el Sabio ; y en especial al corto 
Poema de su libro del Thesoro. Si alguno qtú^ 
siere dar por obra supuesta al Rey este Poema, 
y todo su contenido , haga por mi lo que gustare» 
]?ero como no se funde únicamente en los defec- 
tos , que habrá notado en el estilo de las coplas 
xme aquí se han copiado ; pues como habrán ys 
pasado por muchas plumas , estarán enormemente 
alteradas. Por lo qual sería del caso que se ten-» 
tase cotejarlas con el manuescrito cifrado, que se 
conserva en la Bibliotheca Real. 

634 Además de las Poesías citadas , escribió 
este Rey otras en prosa ; y por su dirección , 6 
mandado , se escribieron otras muchas en lengua 
Castellana. Bien notorio es que este Rey mandó 
que los Privilegios, y otros Instrumentos públi- 
cos , se escribiesen de allí adelante en idioma vul- 
gar ; pues antes casi todos se escribían en Latin. 
Así pues , la época del escribirse el lenguage Cas- 
tellano que se hablaba , con razón se debe fíxar 
en la mitad de este siglo décimo tercio. Es ver- 
dad que se hallan monumentos anteriores escritos 
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en Castellano , como ya hemos visto ; pero á la 
verdad son muy pocos , eo comparación de los 
infinitos que ya había después de la muerte de 
este Rey D. Alonso. Y siendo cierto que ya en 
vida de su padre S. Fernando se habian comen- 
zado á componer en Castellano las Leyes de las 
Siete Partidas ; y que ya dicho Santo Rey había 
mandado traducir en Castellano el Fuero Juzgo; 
coa razón debe venerar la lengua Castellana al 
Santo Rey D. Femando como a su primer pro- 
motor. 
OtroTbesarp. 635 Una de las obras en prosa , que por sí 
compuso , ó mandó componer el Rey D. Alonso, 
es un tomo en folio., con el titulo también de Li- 
bro del Thesoro. D. Nicolás Antonio da noticia 
de este libro ; cuyo contenido sé reduce á un com^ 
pendió de las tres Philosophías Racional , Physi^ 
ca , y Moral. El mismo Códice que vio D. Nico^ 
las Antonio , le vi , registré , y leí algo de éL 
Está en el Monasterio de nuestra Señora de Mon- 
serrare , entre los manuescritos que le dexó D. Luis 
de Salazar y Castro. Es un tomo de bastante ati-- 
tigOedad , y escrito con caracteres del siglo déci- 
mo quinto (*). 

636 No quisiera ser molesto en referir las 
demás obras en prosa Castellana ; y asi me rema- 
to á D. Nicolás Aiitoñio. Pero las apuntaré to- 
das 

(*) Tuve después ocasión , y leí , de vérbo úi verhum , todD 
.e«te;manucscrito del Thaoro ; y observé que tío es obra , sino 
iraJuccion átl ThfSfro^ que tscnhió Brtuieio. Latino i el Maestro 
de CaváUanü , y del Dante. " ^ ' ' 
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das con brevedad , porque se me ofrecerá añadir 
alguna cosa. Por su orden se formaron las famo- 
sas Tablas Astronómicas , que todos conocen por 
Tablas Alfonsinas. ítem : se hizo la versión Cas- 
tellana del Quadripartíto de Ptolomeo , y de los 
Cánones de Albategnio. Hízose asimismo el libro 
de las. Armellas ^ que asimismo es versión Caste-* 
llana ; y creo será un tratado de la Esfera , ó del 
Astrolabio. Supónese que también mandó traducir 
algo de Avicena , y de A verroes. 

63^ ítem : por su mandado se hizo una como 
prolixa P^áphrasis Castellana de toda la Histo* 
ria Bíblica , y Sagrada ('*')• Se compuso la Chró* 
nica Greneral de España , que es una historia ge* 
neral seguida hasta su tiempo. Y finalmente man** 
do componer la Historia general de las Conquisa 
tas de la Tierra Santa , con este título : La gran 
Conquista de Ultramar. Es una como Paráphrasis 
de la Historia Belli Sacri de Guillelmo Tyrio; 
sí bien se añade mucho al principio ^ y al fin» Es 
historia desde Mahoma hasta el año de 1264. 
Son dos tomos en uno muy grueso; y del qual 
solo hay la primera , y única edición de Sala- 
manca de 1 503. Téngole , por lo mismo que le 
considero libro poco trivial. 

638 Acabóse en su tienopo la composición 
de las Leyes de las Siete Partidas , que se había 

co- 

f*J He visto el tomo primero manuescrito, que contiene todo 
el Génesis^ y mézclala Historia Gentílica* Ocupa diez iibrosy 
en áint^ irstfiía y J^s plitgos. 
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comenzado en tiempo de su padre ; y él las pa- 
blicó el año de 1260^ como consta de la Chró-» 
nica de su vida. Atribuyesele también la com- 
posición del Fuero Real , como obra anterior á 
la publicación de las Siete Partidas ; y el que el 
Mro. Roldan compusiese el libro de las Taíbrerias 
{ó de Imb alea ) , después de dicha pubiicacioO) 
ó el año de i af^jr. 

639 D. Nicolás Antonio no señala mas obras; 
pero me parece que aún faltarán muchas. El Re- 
partimiento de Sevilla es un tomo en folio , en 
^ue está la distribución de heredades , que el mis- 
mo Rey D. , Alonso el Sabio hizo á los Conquis- 
tadores de Sevilla; y le he visto manuescritO) 
aunque ya hay bastante de él impreso. Además 
de esto, se conservan en la Bibliotheca de la 
Santa Iglesia de Toledo dos Códices manuescrí- 
tos en pergamino , uno en folio , y otro en quar- 
to , y ambos contienen los quatro libros del Fue- 
ro , que el Rey D. Alonso el Sabio dió á Valla- 
dolid. No se me ha ofrecido ocasión de. averi- 
guar si acaso estos quatro libros de Fuero coin- 
ciden con los quatro libros del Fuero Real. 

640 Finalmente , daré aquí noticia de un cor-^ 
pulento Códice que he visto ; en el qual se con- 

: tienen algunas obras , propia producción , en pro- 
sa Castellana , dé nuestro Rey D. Alonso el Sa- 
bio ; y de las quales , ni memoria he hallado ba^ 
ta ahora en los libros. Es un Códice en folio , en 
papel 5 y en letra antigua , el qual se conserva 

asimismo en la dicha Bibliotheca Toledana ; / 

con- 
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contiene las piezas siguientes* Primeramente una 

Vida del Santp Rey D« Fernando , que . escribió 

su mismo hijo el Rey D. Alonso , y está con este 

artificio. Lo que hoy decimos Fernando , antigua^i 

mente se decía JFerrand , Ferrando , <S?^. El Rey 

i D. Alonso, coitio. apasionado del número siete^ 

\ y como se vé en el Prólogo de las Siete Partidas, 

le supone escrito ^{^ JURANDO ^ compuesto 

! de solas siete ktras. Después ideó siete capítulos; 

I y en cada uno,, según una letra de las siete de 

Ferando , vi reficieodo varias virtudes del Santo 

Kty D. Fer¿indo , ó Femando , sú padre ; hablan-» 

do siempre de él como que era su propio hijo. . 

641 Después se sigue en el mismo Códice 

( otro libro llamado Septenario ; y es una como mis-^ 

t oelanea de Philosoplida , Astrología , y de cosas 

de nuestra Fé Qufaólica. ítem: se sigue la. Misá^ 

y sus Ri^ricas , todo en antiguo. Castellano. Itemi 

la Primera Partida sola , de las siete de las Le* 

yes. ítem : una Vision de S. Patricio. Sospecho si 

acaso es la de aquel famoso Odoeno , de quien se 

dice entro en la cueba. Y finalmente , á lo último 

están diferentes retazos de historia. Por no tener 

ahora presente el dicho Códice , no puedo hablar 

con la extensión que quisiera* 

64a De tantas obras como hasta aquí se han 
visto , asi en prosa , como en verso , que ó com- 
puso , ó mandó componer el Rey D. Alonso el 
Sabio , creo que solo están impresas las Partidas, 
el. Fuero Real, la Chrónica General, las Tablas 

5 y la CooquiHa . de Ultra- mar. j y tal 

T qnal 
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qual retazo de otras, Pero tan alteradas en el es- 
tilo , y tan interpoladas en el contexto!, que nin- 
guno se debe satis&cer con aquellas copias. Pon^ 
dré un exemplo palntiarío. 

643 Véase el capítulo jr del libro 12 de Gui^í 
ilelmo Tyrío , en donde trata del origen ^ y pro- 
greso de los Templarios. Léase después el capi«^ 
tulo ifo del libro 3 de la Conquista de Ultra-* 
mar , en donde se trata el nusmo asunto ^ y se 
verá que el Castellano no hbo mas que perifra- 
sear el texto Latino. Hasta a4|uibien. £1 caso es 
que el capítulo citado 170 acaba así : £ par aques^ 
tas TCñjmes fué después aquesta Orden desfecha 
par el "Papa Clemente , quando andaba la era del 
Señar en mil quatrocientos é doce años. 

644 No me detengo en el horroroso anachro* 
msmo , sino en que lo que se dicef en estas pala-< 
bras 9 ni 16 dixo , ni pudo decir Guíllelmo Tyrio; 
ni es , ni puede ser expresión Castellana del tiem-* 
po de D. Alonso el Sabio , que mando hacer aque^ 
lia Historia, pues murió el año de 1284, muchos 
años antes de la extinción de los Templarios. Asíy 
es innegable que aquel período es posteriormente 
inserto. ¿ Y quién entrará 4$eguro de que no haya 
otras semejantes interpolaciones, quando quieta 
leer aquella Conquista ? 

645 Todo quanto escribió , ó mandó espribir 
el Rey D. Alonso , aun prescindiendo del conte- 
nido , es un origiqal ^ y preciosísimo thesoro de 
la lengua Castellana' del stglé décimo tercio. Pop 
ésta razón ise debiaii registrar á)dús (0$ Atcbi^osf^ 

• y 
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y Bibliothecas , hasta tropezar ó coa los origina- 
les y ó las copias mas coetáneas , para rectificar 
el texto ; . y después , según el rectificado , hacer 
una regia , y magnifica edición de todo quanto 
dicho Rey escribió , ó mandó escribir. Ese juegct 
^ería entonces la principal clave de nuestra len« 
^úa , para proceder sin escrúpulo ea la investiga*- 
cion> de la. orthographia 9 antigüedad, etymología, 
y primaria significación de sus voces, y frases. 
y para mayor complemento se debieran imprimir 
todos sus Privilegios , que son muchos , que se ha- 
llasen originales ; y aun los pocos que se halla* 
sen, asimismo en:Castellano , de los Reyes ante-* 
rieres. 

646 Es cosa de admirar que consumiéndose 
tanto papel , tinta , y plomo en imprimirse tanto 
libro inútil , no haya habido quien solicitase la 
protección , y magnificencia Real , para hacer una 
correctísima , y completa edición de las obras de 
un Rey tan sabio , y tan protector de Artes , y 
Ciencias. Mas feliz ha sido en esto el Emperador 
G)nstantinó Porphy togenpeto , aunque mas infelia 
qat D. Alonso con su hijo. Ha sido aquel Empe- 
rador el célebre restaurador de las letras en el 
Imperio Oriental. Escribió , y mandó escribir mu-* 
chísimo en el siglo décimo ; y al fin murió á ma« 
nos de su hijo Romano. Pero no obstante, ha lo* 
grado que todas las obras que hizo , ó mandó ha- 
cer , las tengamos hoy impresas , magnifica , y re^. 
giamente , en Griego , y en Latin. Sobre esto se; 
podrá, ver .6. 4 Martin Hankio , ó lai Bibliothtca 

Ta Grie- 
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Griega de Fabricio , ó al P. BandarL 

64Jf £1 cuidado que el Rey D. Alonso tenia 
de que en España floreciesen las letras , }amás le 
desamparó , aun en la mayor aflicción de verse 
abandonado de sus propios vasallos ; y lo que es 
üias , perseguido de su propio hijo I). Sancho. 
Por no ser esta materia de mi asunto , me remito 
á su Chróoica ; y para el caso al testaoáeitto sih» 
yo , que en ella está inserto. En él se verá el cui^ 
dado que tuvo de repartir sus libros que poseía, 
habia hecho , ó habia mandado hacen Y porque 
en dicho testamento hay una cláusula equivoca, 
quiero ponerla aquí , y es esta : ítem: : : Manda^ 
tnos al que ¡o nuestro heredare , el LIBRO que Nos 
bezimos , SETENARIO , este Ubro es las Siete 
Vartidas. 

648 Supongo que ninguno habrá tropezado 
hasta ahora en esta cláusula ; y yo tampoco tro^ 
pezaria si supiese que fiíe dictada toda por el mis* 
mo Rey , ó que toda ella se hallaba así en el tes- 
tamento original. Muévome á sospechar que acaso 
sería glosa introducida por algún copiante aque- 
lla explicación , Este Ubro es las Siete Partidas; 
por ser tan famosas las Siete Partidas , y haber 
tan poca noticia del libro Septenario , que, como 
vimos en el número : 641 , compuso el Rey D. 
Alonso f y de la Vida que eLmismo* hiax) de su 
padre S. Femando, como se vio en el número 640, 
arreglándola en siete capítulos , según las siete le- 
tras del nombre FERANDO. 

649 A la verdad la expresión ,.£/ £^9»» ^mr 

Nos 
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Nos bezimas , no es tan propia para las Leyes de 
las Siete Partidas ; las quales no las hizo , sino 
que las autorizó , y publicó , quanto para los sie--* 
te capítulos de la Vida de S. Fernando ; ó para 
el libro Septenario y que uno , y otro hizo el pro* 
pió Rey D,. Alonso. Y si esta sospecha saliere 
bien fundada , se conocerá mejor quánta es la ne^ 
cesidad de que se den á la luz pública las obras 
inéditas de aqqel Rey ^ y de que no nos conten- 
temos con las toscas ^ viciadas , y nada correctas 
impresiones de las obras que ya salieron á luz. 

650 Ahora quiero deshacer un fundamento que 
yo mismo he dado en el número 348 , hablando 
del Fuero Real , que podrá inducir á error. Allí 
supuse que esté Fuero era obra del Rey D. Alon^ 
so el' de las Navas. Sí me hubiese contentado con 
decir que no era improbable esta opinión , no se- 
ría tanto error , como habiéndola supuesto cierta^ 
é inconcusa. G>ntra lo mismo que leía en el Fue- 
ro Real , y me convencía; que no podia ser Autor 
aquel Rey, me dexé arrastrar de la autoridad de 
Montalvo j que exf^resamente le atribuía á D. Alon- 
so el Nono. Pero ignoraba que llamase Alonso 
Nodo al Rey D. Alonso el Sabio , quien comun- 
mente se cuenta el Décimo. Esta diversidad de 
contar los Alonsos, consiste en que unos cuentan 
entre ellos á D. Alonso el Batallador, y á D. 
Alonso el de León; Otros solo cuentan uno de 
ellos , y otros ninguno 9 y de estos ha sido Mon- 
talvo. 

651 £1 que haya sido Montalvo de la opinión 

T3 de 
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de llamar á D. Alonso el Sabio ^ Alonso Nono^ 
oonsta del Prolijo que el mispao Montalvo puso 
á las Leyes del Ordenamiento Real por orden de 
los «Reyes Cadiólico& Asi dice en el Prólogo di- 
cho E parque después de la muy loable , é pro- 
veobosa ordenanza , é copilacien de las. Leyes de 
las Siete Partidas , fechas , é ordenadas por el 
Señor Rey D. Alonso Nono ^ de loable memoria , el 
qual babia antes fecho el Fuero Castellano , que 
se llama de Leyes ^ &c. De esto se deduce que 
Montalvo llama Nono á D. Alonso el Sabio ; y: 
que este prioRro hizo , ó mandó hacer el Fuero 
Real , y después las Partidas. 
. 652 Lo que á mí me convencía de que no 
podia ser otro Alonso , era que el Alonso que ha-: 
bla en el Fuero , se llama Rey. de ovilla::: y del 
Algarbe ; y es evidente que estos dictados no con* 
vienen á ningún Alonso anterícM: al Sabb , ó Dé-, 
cimo. No obstante 9 á ojos cerrados me sujeté á 
la autoridad equivoca j para que se palpen aquí 
los inconvenientes de una ciega deferenda á Im 
autoridad de un particular Autor. Lo mas es que 
D. Alonso de Cartagena en su Doctrinal de Ca- 
balleros, que se imprinuó en Burgos , y en folio, 
el afío de 1497*, pone algunas Leyes del Fuero 
Real como que son de D. Alonso el Sexto. Véase 
el folio 8;f del dicho Doctrinal. 

653 Verdaderamente que una cláusula que se 
baila en la introducción al Fuero Real f da mo- 
tivo á algunas dudas. Dice allí el Rey D. Alón- i 
so, sea el que quisiere: Entendiendo 4^e la ma- 
yor 
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3W partida de nuestros Reynos no hubieron Puer- 
ro fasta el nuestro tiempo ; y juzgábase por fa^ 
zanas y é por afvedríos departidos de los bornes^ 
et por usos desaguisados sin derecho , de que nas^ 
cíen muchos males , é muchos daños á los Pueblos^ 
y Á los bornes ; y ellos pidiéndonos merced: : : é que 
Íes diésemos Fuero , &c. 

654 Los que han leído algutios Instrumentos 
originales del tiempo de D. Alonso el Sabio , eo^ 
nocerán que este período está algo alterado ; y 
mucho en la orthographia. Y se quexarán de que 
quando se dan á la prensa semejantes obras tan 
antiguas ^ no se copien con escrupulosísima exáic-^ 
titud; La voz Fazaifias alude á que antiguamente 
se solían decidir los pleytos, ó discordias por 
medio del desafío ^ ó de alguna hazaña militar. 
Jjí voz Alvedrios, quando se escogian arbitros 
que compusiesen las disensiones. Y la voz usas 
desaguisados sin derecho ^ quando se seguían los 
pleytos con particulares venganzas ocultas. 

655 La dificultad que se presenta en el dicho 
período del Fuero Real , es la de creer que antes 
que D. Alonso el Sabio entrase á reynar , que 
fiíe el año de 125a , hubiese Provincias en Espa«- 
fia que no se gobernasen por Fueros, ó Leyes 
públicas. £1 hecho es que así lo supone el Rey 
que habla en el Fubro Real : Fasta nuestro tienn 
po. Y que ese Rey sea el Sabio ^ expresamente se 
dice también en su Chrónica. En el capitulo 9 
de ella y y al año de^ 1260, se dice lo siguiente: 
Este Rey D.Alonso , por saber todas las escriu^ 

T 4 ras^ 
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ras , bízolas volver de Latín en Romance 5 y de 
esto mandó hacer el Fuero de las Leyes::: T el 
Rey I). Femando su padre , babia comenzado á 
hacer los Libros de las Partidas ; y €ste D. Alonso 
su hijo j bízolas acabar. 

•' 656 Estas palabras , agregadas ú lo dicho , no 
dexan duda que D. Alonsa el Sabio €b el Aotoi^ 
ó Legislador del Fuero Real; y asi se. debe bus-* 
car una veritímil interpretación de sos apalabras* 
en contraría ; pues es innegable que antes de su 
reynado había en España muchos Fueros. Habia 
el Fuero Juzgo , que ya estaba traducido en Cas** 
feltano pot orden de su padre , .como se dixo en^ 
el número 321. Habia otros Fueros en Latin , y 
ya otros en vulgar y como el de Burgos , &c. Por. 
lo quai se podrá decir , que aunque habia muchos^ 
Fueros , ó eran paiticulares , ó estaban en Latin^ 
ó eran diversos entre sí, ó no ecan adaptables á 
países nuevamente conquistados^ ; y que por la 
mismo fue preciso formar uno uniforme para to- 
dos , y en Castellano ; y este es el presoite Fuero 
ReaL ' ' í:í ■• ■ , 

65^ Con «sta ocasión daré^ aquí noticia de 
un manuescrito y que contieníe algunas, piezas con- 
cernientes á FazañaS) Álvedríos , Fueros, y CM3ras 
de D. Alonso el Sabia .Es. un Códice* en folio,. 
y en pergamino , escrito tn ^d siglo décimo quiíK 
to , y el qual se conserva en^la Bibiiotheca Real, 
ycomprehende ciento ochenta y cinco hojas de 
materia. No le he visto 5 pero he solicitado infor- 
marme de todo su contenido,. suplicando á D. Jnañ 

Yriar- 
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Yriarte^ uno de los qiRitro Bibliothecarios de su 
Magestad 9 y á cuyo cargo está la coordinación^ 
y custodia de los manuescritos , que me diese unaf 
oiiniita de lo que contiene dicho: Códice. El cori-^ 
tenido es lo siguiente. ' 

658 Primeramente el Fuero de Burgos , que 
k dio S. Fernando , en lengua vulgar , tiene tres- 
cientos y seis capítulos. Comienza por un Privi**'' 
legio Latino , que un Rey D. Alonso concedió al^ 
mismo Concejo de Burgos ; y acaba por una Fa^* 
zana sobre la herencia de Yénego (ó Iñigo ) , que 
í diiian HonSs. ítem : se siguen treinta y seis titu-> 
los , que contienen las Devisas que bañ los SéñtH 
tes en Sus vasallos. ítem: el Hbroqüe fbw el muy 
noble Rey D. Alonso en las Cortes de Nágera dé 
los Fueros de Castilla , y tiene ciento y ocho títu- 
los , ó capítulos. 

: 659 ítem : el Testamento del R^y D. Alonso 
elSaDÍo,- copiado del mismo original plomado ; y 
consiguiente á él ^ una relación de una Vision que 
el mismo D. Alonso tuvo en Sevilla el Sábado do-' 
ce de Abril déla era de 13^2. Y siendo ese año 
de X2S4 d mismío de la muerte de D* Alonso, se 
debb ' agregar á í^ obras es^ Vision, comió ólti-' 
ma ; y cotejarla con la otra Vision que se citó en 
el número 641 , si acaso es la misma. 
. 66^ Jiem^. *n lítüló sobre el Fuéío del Alvy- 
drio5 y^pót^ qué razón le ttwaatóft los Ffjw'^^rf^^ 
ét Castiélld. IjZb áitthc^^' últimas del dicho 
Códice contienení varios títulos de Fazañas ; y la 
primera^ Fázaña qíie pon¿ «s quaüdo el Rey D. Feí^ 
' '^ nan- 
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oaiido d M^;iio lidió cod «i hennaoo D. García 
Rey de Navarra , y le veoció en Atapaerca. Ex- 
ceptoanda el Testamento de D. Alooso el Sabio, 
toda* h^ .peinas; piezas $oa aún anécdotas ^ paca 
que se vea quáocos son los thesoros literarios qac 
debieraa imprimirse , y no se imprimen. 

661 Ni se debe mirar como digresión impor^ 
tuna qoanto hasta aquí se ha dicho de los escrito» 
en prosa 9 siendo el asunto de^esta Carta propo- 
ner memorias para la Historia de la Poesía Elspa— 
fióla. Serían may vagas , y oHifusas las noticias 
poéticas 9 si por lo menos no las acompañasen hs 
mas precisas noticias del idionia vulgar , y de k» 
primeros escritos que en él se composieron , hasta 
los fines de este siglo décimo tercio. 

66a La resolución que J). Alonso el Sabio 
tomó de que se escribiese el misn^o idioou vol* 
gar que se hablaba yabri6^:ivrgFILn campo para 
mud»s cosas , y pwra la {|rompci<Mi de todo gé- 
nero de literatura , así en prosa , como en verso: 
lo mismo que consiguió Jmís Décimo qaarto coa 
la máxima de*, eu^nd^r; su. lengua Francesa* EL 
hecho es , que con aquellas providenciáis de nues^ 
tro Rey 9 pfCftQ se vieron nuevas, utilidades en Bu- 
ropa. El cuidado de la Astronomía 9 y de atraher 
á Castilla varios sabios 4el Oriente ^ ocasionó que 
se nos C0fpinnic4^n los guAtm^QSi ^..a 3 4 &a 
para &cilitarlcts fcálqulois.: I4ámwsit bárbaros estos 
guarismos ^porque su ori^D es^delladostan; dedoiH 
de , por medio de los Árabes , Egypcios , y Moros^ 
se comunicar<m 4 España y de 4qní á todjt Europa. 

ta 
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663 La circunstancia de poderse escribir quao^ 
to se hablaba , y ser costoso el pergamino , oca<« 
sionó la invención del papel , si es que se inven-^ 
tó en España ; ó la necesidad de adaptarlo , si es 
que ya se usaba entre los Mahometanos* El papel 
mas antiguo que he visto , es del año de 1261 , y 
escrito con idioma vulgar del mismo aña Es ver-* 
dad que con tanto escrU>ir en vulgar , padeció de**^ 
cadencia la lengua Latina en España , hasta que 
Nebrixa vino á restaurarla desde Italia , en dotiM 
de , perdida por el misibo principio , la habiaii 
restaurado ya los Griegos ,' ^e habian huido dd 
la tyrania de los Turcos. Una semejante decaden-» 
cia pronostican «1 la Francia algunos zelosos^vien^ 
do lo infinito que se escribe en vulgar. ^ 

664 No he podido averiguar si la resolucioii( 
de D. Alonso , para que los Instrumentos se escri-* 
biesen en vulgar y era determinando el solo vulgar 
Castellano , ó desando que cada Provincia los tsA 
cribiesé en su propio dialecto ; y en especial aque- 
llos Instrumentos particulares , qué ni eran Reales 
Privilegios ^ ni dimanados de la Corte. Pop un raro 
accidente vino á parar á ttúB míanos un qtiaderno 
de varios Instrumentos paptibolatts^ de donaciones, 
compras , ventas, trueques, ^.^^ copia de los óri^ 
ginales que se conservan en "el Archivo del Mo-* 
nasterio de SolM^ado de Cistercienses en Galicia. 
Hay algonósen Latín, pero 'muchísimos'en iáio^ 
iba Gallega Lo^ que hace -^-^ propósito es , . que- 
siendo el másá»itigtió en aqueMdicMaia ^ del-tfno 
de i2i6^9 desde este año haáta acabar el siglo, 

ape- 
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apenas hay año que no sea fecha de algon bs- 
trumento escrito eoGallego poro del siglo décimo 
tercio. 

665 Esto manifiestamente prueba , que 6 los 
Gallegos al punto se acomodaron á la resoluctoa 
del Rey D. Alonso ; ó que ya mucho antes de ella 
estabají en posesión de escribir el mismo Gallego 
vulgar que hablaban* Este segundo extremo pa-* 
rece muy verisimil ^ si se tiene presente lo que 
se díxo con el Marqués de Santillana , que anti- 
guaúiente se compoomn las coplas en lengua Ga« 
llega ; y lo que hemos visto del Rey D. Alonsa 
cí Sabio , quien , aun siendo Castellano , escribid, 
siendo mozo^ en idioma Gallego, su celebrado 
Cancionero y 6 el precioso libro de los Cantares^ 
y. locHres de tiüestra Señora. Y basle ya de los 
escritos de este Rey Poeta , Escriturario , Philó-» 
sopho , Mathemático , Chimico , Historiador , y 
Legisperito. . 

. 666 Como la .Corona de. Aragqn era^ Corona» 
separada.) qq alcanza la nesoloeion del Rey D« 
Alonso el /Sabio, para fíxar en ella el tiempo de 
escribirse con;^ mas freqüencia el idioma vulgar 
en aquella :.CoroQ4t El: ,idiom» Lemosino, propia 
de.C^áliid^.^ y defiyado á Valencia^ se. escribía 
tambieti en ^Ce s^o j^pero en qiiaoto á Poetas 
h9[y muy poca noticia. Sobre la autoridad de Beu- 
ter se .citan dos Poetas Vaieoci^os^sMosen Jor-. 
di y, y Moiseri Febrer, :4e quienes, id^npticis el 
Marqq^ d^. S4{)tillaoa,.Dfisde el numero .503 se. 
hallarán las tagnes que prueban que esos doi 
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íoetás, no pueden ser tan antiguos como'díce Beu«- 
ter , y los que á este han seguido , sin examinar 
da co^.'t'or lo qual, y por no repetir que sean, 
o no de aquél siglo , me remito al lugar citado. ^ 

66^ Pero el mismo Santillaná da noticia de 
otros dojs Poetas , anteriormente á Jordi , y Febrer, 
y acaso tocarán á este siglo. Uno es Guillen de 
Berbeda , genero^ , ^ noble Caballero ; é Pao de 
Bembibre. Züñiga' en la págiim 14 de los Anales 
de Sevilla , dice que en tiempo del repartimieii^ 
to había un Poeta á quien llamaban Nicolás de 
los Romances , y qué acaso habrá hecho la copla: 
Hércules me edifieó^&c. 

668 Es creíble que en este sigla hubiese mu-^ 
chos mas Poetas Vulgares en Castellano , Lemo*^ 
sin , Portugués , y Gallego ; pero no puedo dar 
noticia de ellos , porque no he registrado los Ar-* 
chivos. Lo mismo digo de otras infinitas obras en 
^osa de aquellos dialectos. Nicolás Antonio dice 
que el aíio 1266, Pedro Ribera de Perpejá tra- 
duxo en Lemosin la Historia del Arzobispo h. Ro- 
digo ; y acaso es de este siglo décimo tercio la 
versión Castdlána que se halla ^ y vi en la Biblio-^ 
Aeca de TóledOb ' 

POETAS ESPAÑOLES DEL SIGLO XIF. 

■^669 TT^N este siglo ya hay mas noticias de 

£^ diferentes: Poetas; pero cuyas Poesías 

' -' nos 
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nos son locógoitas ; ó porque se han potUdo y 6 
porque las 0ia« están perdidas en los Archivos 
de España. La protección que ^ Rey D.. Alonso 
el jSabio (tío á las letras , y Isioñcim qoe el mís^ 
mo tuvo á U Po^ y concurrieron para'qne otros^ 
á.su imiracion, se dedicasen á la Poesía , y á las 
letras humanas. Esto sucedió eo tismpQ de. Au- 
gusto y de Federico. Segundo^ de Carlos de Fraor 
cia , de D. Juan de Aragón.,: de D.; Juao Segíith 
do de Castilla ,&a Est;o sucedió por Jo qoe toca á 
la literatura en tiempo de Phelipe Segundo , Luis 
Décimo quarto ; y el Czar Pedro Primero: y por 
lo que toca á Poesía , y Poetas, en tiempo de 
nuestro Phelipe Quarto, tanto, que Caramnel en 
la página 9 de su Rhythmiea dice, que en tiempo 
de este Rey hubo mas Poetas Castellanos , que los 
que había habido Griegos , y Latinos juntos.. 

6^0 Pero lo mas oportuno para principiar C9^ 
te siglo , es el exemplo que el Rey de Portugal 
D. Dionysio tomó de su abuelo B. Alonso el 
Sabio , y que dio á sus subditos , y contenpora-^ 
neos. El doctísimo Portugués Doaite Nuñez de 
León sacó la Chrónica del Rey. IK Dk>nysio« En 
la página 133 dice de este Rey Us polabas for^ 
males , que ya quedan copiadas en el número 453. 
Y en el número 454 quedan otras ^ que d. mismo 
Buarte Nuñez trahe en el capítulo 6 de su libro 
Origem da Lingoa Ptfftuguesa. Uno , y otro pa- 
sage , que no es razón vuelva á copiar , nos dan 
bastante noticia de lo que en su tiempo sería el Rey 
J). Dionysio^ cqqio XJterát<?, y cqqio Poeta. 
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:.. 6fi Como Literato ha sido, seguo Nufíez,d 
{limero que , á imitación de D. Alotiso el SaÚo 
su abuelo , puso las Leyes Portuguesas en orden, 
y mando hacer compilación de ellas. Como Poeta 
ha sido grande Tírobador , y quasi el primero que 
en Í0 Lengua Pcrtuguesa , sepams baber escrito 
versos ^ lo que el Rey ^ y los de aquel tiempo co^ 
menzaron á hacer ^ á imitación de los Alvernios^ 
y Proveníales. Dice que el Rey , á imitación de 
estos , compuso muchas cosas en metro. Y hablan- 
do con mas individualidad, añade, que habia dos 
Cancionéios , . uno eil Roma , y otro en Lisboa , los 
quales contenían varias coplas del Rey D. Diony-» 
8Ío ; y entre ellas muchas en loor de nuestra Se- 
ñora , para que aun en esto imitase á su abuelo. 
- 6^d Con grandísimo gusto leería esos Can^ 
cioneros , si los tuviese á mano 9 6 si , como era 
razón , se imprimiesen ; pero acaso los mismos 
Portugueses no los habrán visto siquiera. Acaba 
de salir á luz el tomo primero de una grande Bt« 
bliotheca Portuguesa , en folio , su Autor Diego 
Barbosa. Solo llega hasta acabar la letra D ; y 
en toda ella no hallé ni aun el nombre del Rey 
de Portugal D. Dionysio. Verdaderamente que aun- 
que no hubiese mas noticiii -d^ su literatura, que 
la que- da Duarte Nuñez , merecía ocupar aquel 
&moso Rey una 5 ó dos hojas en Bibliotheca tan 
copiosa , y universal» 

" (^3 La expresión de Nuñez : Quasi el prime-- 

roijyXk otra: A imitación de les Al'üefnios^ y 

Provenxalesy piden alguba congrua explicación 

^ ^ Los 
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Los Portugueses^ y Gallegos nó necesitanxí de 
Alvernos , ni de Provenzales . para Jiaoer. versos^ 
como se ha visto en la Carta del Marqués de 
Saotillana. D. Dionysio murió el año de 13355 
y antes que él naciese ^ habia Poetas en Portugal^ 
y Galicia, como se podrá yer desde el número 565$ 
aun sin acordarnos de Gonzalo QenBiguez , cita«^ 
do desde el número 50^ ^ ni del Autor de la co- 
pla citada en el número 47^1 ^ ni del de la otra 
lutada número ^T^. La razón es n^nifiesta » pues 
ya vimos verso$ de todo, género, de .ip^bros en las 
partes occidentales de España , sin qye D« 'Diomf'^ 
sio los pudiese haber introducido* 

6^4 Así pues , se debe entender que D« Dlo-^. 
nysio procuró extender la aplicación á la Poesía^ 
y que recogería Cancioneros de otras lenguas vul-- 
garas , Italiana , Francesa , Lemosina , Castellana^ 
y Gallega. Además , que en tiempo de D. Diony«» 
sio , aún no hacían figura ni los Pettareas ^ ni los 
Bocacios ; pues este nackS el año de. 13 13 , y el 
otro el de 1 304» Y según Morery , los Jutgos Flo^ 
rales , en que se coloca otra famosa época de Poe-^ 
sía Francesa en Tolosa j no comenzaron hasta el 
año de 1324 , un año antes de la muerte del Rey 
D. Dionysio. Por otra parte ^ aquel modo de poe« 
tizar de Tolosa , y que se llamaba Gaya , no eih 
tro en España hasta lo último del siglo décimo 
quarto en que estamos. Pero de qualquiera modo 
que haya sido y el dicho B,ey IX Dionysio mese- 
ce lugar en estas Mepooñas pai;a la. Historia PQÓ<* 
tica, , , , . , .. , . ^ 

A 
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.:: 6j7^ A ester.Ref de FortQg^ PoétaV se debe 
segiftir otra. Poeta Rey de Gastiílav y %9 el 'Re^ 
D. Alonso el Ultimo* Vivió este- Rey hasta la tíii^ 
tad de este sigla D. Nicolás Antonio hace iión- 
rosa meoioría de il (págma Í109 )^ -como) dt^'ttjf^ 
CCítar , y protector deias i letras.: Peto^ lo qife «ifiát 
hace á. mi iritedto es, aque:r,coaEÍá'áótotídad cte^ 
Argote de Molina , le atribuye una ChrdmcA Gé^ 
lieral^^escritaeftjQoplasLibdpndülas;: fie visto ntiái 
breve Chiáoica ten - vena ^ fiiaaKmaipreirde : Auhir} 
fiero iBorestába en4«ÍQiidiÍiw¿fyiast)tpges^ ^ <A>t 
too' poi lioifaabét vbto aqneUa'ao(>nídel'Jiey: IK 
Alonso el Ultimo 9 qoe murió én?i^go ^ ho^poedo 
dar noticéa mas ifidiyidaal;: ^ *' . «.-^f ^-^t 

e* /i6js6 oJEsbe ^mismo iReiy« mandáiccprfipoiier ídós 
Ubrok püblionst y . {lecci éni iprosa^j £1> :pdmen>: ks ñl 
que llaman el Becerro ; y^ es acornó R^isti^>de Bol 
]^dalgos,cNobflles^&c; qué poseían tidrraáV/de- 
lechto:, y, haciendas jcn lásri Meoindadeff^ükCCas^ 
Ua/la/ V4e>i4;'E$¿üáitiJiikafiÍHÍ d^ 
blieo^ .que VespaaiaDd sudd6>iaQcrv^lpdc'iabén 
quemado mas de. tresoul lúfib^dsÉitos ; y para r¿M 
3íírGÍr vario& PrivfleguiSfiM)EMxdid6s á :teñc^ 
Itióttlaré^ ¿l^niase Becérnná^ la>voz vttísktsrhí^ 
tíoa p qud si^p¡ñcaiúoiísámA ^] ^onot^pecqoeíolav 
cosas ima^públí cas. se^escibibkmái' la pieldcaquéf 
ftatniíal ^ i como se £tige de las. obras. de Zotóastró^. 
ycsfetescfíbé dell» verdioobiTcfirapáas^iEiexá^w^ 
ysQita^las ^qi^e^ Qcígeáéssjoadídiháldé; la £¿rrif» 
tura. Gonzalo Martínez de Peñafisl^iy Locenzc» 
Aflartinez de Fefíafiel ^ son Uk. Autores ^ue c^íér- 
1 V 'di- 
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i^ioaroo el dscho Seoerro , desde ^3:40^ feístarissa. 
^ lib>rO' tstmaáÍBÍBi04f util , y cutíüsa. No aiMÉi 
impreso ; yo le vi manuescrito. 

6f7 ÉlMgundo libro que el Rey mandó com^ 
Pf^f ., os. .el XibiOv de Mimteruu !^ tocno en £>* 
^^ ^ne'fíootieae.tces libros^, y onac/ adiciones ds 
^^glo^ de Molüuty que es ^ea leimprknió. Poh 
seo eatt tomo y poique es muy útil pára.ia Geo« 
l^aphia jde Cattilla., y. Lecm , segure estaba en el 
^0 Idécimo i^ntioji.Ádemít/de^adas r^as njne 
fwpe • patxcé^éeáofk-^ vAntmiatLfry ixiidadodc lof 
|^$rros"]dé.baia<^'<se.¿batiefie en él úak iodividiMl 
díescnpcion .tfe todos los^- montes , sitios , y lugar* 
res propios para la caza máyótiy 6 montería. En 
•l^ismorjArgoté' se .ha^aM oonlcatáiQ^o de los 
'toach<iS.J]06.p<iái;uixierQnná la^o^nákdfH| de«£N 
te litífo^ que fa<aa'es muy comuo; 

- é^.8 iDJEspics-df dop Re^e^ . Poetas , será ra-¿ 
atei 1idUar^de:.uiE ¿Abílfcia» BriiKiiMl, {qud üai 
sidf> (ri- 'nfiícipe Dj ^nngfliñiiei v^octiai^' y¡.\ái¿i 
eietd.'.Cab^llaoir Norfei;fiidoi:¿aei|ea' faoble , qáé 
nkto:l<^imo dd. Santo Rey D. Femando, pop 
bafal» jido;h9(MteIfIafiBite?Bf.>lÍaDael. Macid ácw 

losTafioia.ile ia€a4 f\iamsiáJdátis4'?- £>cnbiii 
«tUclMfOKpiDaKi^y: faaatontcienB véiBoúi Bnpr^ mí 
FocjsiasSiáy'un'Ubro.déiClaotaees., que^egon Ar-^ 
gote ;ik' Molina , se ^.cootenrabk voBh. oteas obras 
$uyas' eaí|)fe«á^ cDflaAnifaivo dd loi» Badrcs Bo-y 
nankanoá dé)la!%ilbr>dezfie$^ f^reí? cdyr%le*f 
aia'eBtá^estQl^édbc!'.:^'? vh s^iúí-íV' '■••j^tnoO . "-. 

- '^T9' ^^^ttieilas dbism^^ ¿s^sSiid eá peañy tá. 

-i6 V muy 
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muy famoso su libro d Conde Lucamm ^ : al ^ál 
hemos ya.ciudo repeladas veces. Rechícese iet aium 
to dé iestielibrd á i9]£M:eata y: nuieVe' historietas v^^ 
«óveias'^ knaginadq^paia la: instnkdio^ pidick4 
y moral de Prínclpesv J K^^s» £1 tama» v<€¿¿ 
cttaiio Airgote de Mofioa sacó é h» esift Vbtbl 
Al 'prmtipio^pitte hL^easalboiaV vida*^ haioi^^ 
y escritos>de >iiá. A«tdf'jeiiPnKÍ|ie.(D.^biaiiÍ MaM 
VBúA ; y^^^ ijitindtaglregarArg^ 'ttfxpsupkrdi^ 
enirso sobre lá Poesía Castellana 9 que aún aaocu-^ 
pa dos pliegos.: Todo se CQntícDe' en;- un* tomo <it 
qaarto.regáIaa:^f délj^a;:-! r^í i/.: ; v 
680 l^et^lofifiKKíaoHaiaHí^^ 
de Lucanor ; y porqpie le tengo sobre la mesff , y* 
en él se halla el catálogo de los demás escritor 
deD. Juah' Manuel, üoi sai molesta colocarte aqufy 
y/cS'el.sígu¡eíUe:=í..//: /' -: '^./-í .'^-•-" » •'? ^r-^. 

LUn-adelosSatíMcdi 

Libro del Caballero:=zx ' - : . i ? 

* « 

■'• ' Libro déi'bifiní^:ss¿ i c ^vs =\|^ V_ v'» . r.\ lo 
• LíbrOf de CoéaUerot-ss . ^^ ^ . í-» 

. Libra: dei los EngaBos^sx ' • r- ' - . ^:> t 1 

: IdbrojdéhrConi^juisñ ' ^ * ^ - ^ ♦i '^ 

. /681 ¿No €s.cdsa:se»síble<{br8idMi<(tenda>t»«^ 
daA estte obnBs^yvéitipahévsabidaí^ VK^hí^lsá^ 
lááí^i aignpí^ curioso Español^ 
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lírluz ? ^ Lo (pie hace á mi propósito es , qne ade- 
más del lábiD. dejos Cantares de D. Joan Ma-^ 
duel., ó d» $u^ CancíoBeco.^. en leLniiémo Conde 
LQcaúor se hallaB:divteias ropJas iaya& Lleva la 
l4ea de . acabar cada Novelr de laü quarenta y 
pneve con una copla, instructiva ^ pero siempre en 
^é^fíMÁ mitto Castellano. Dé esttr, seqoliger que 
ei: áPrineit^ .^. iiim Mafniíeí i versificaba ^ en todo 
git(»ro:'^^(\omo$.j,yipot so- 

lioitar cotí jifisia.una completa edición de todas 
^f» obias.iJDe;ila»:de...piK)8a paraL la> Historia de 

España , y para la purcM j^ridioni^iC^dJaiiov 
Y d!^ la^:P9étÍQf» piitft^ccrtificániDs:; de los 

géneros de iPoeiías /^nremdnces Mr^ 
V . 68^ . Con /corta diferencia: de tiempo , muriá 
qnMKÍo.i9ÍED«KspiE^lX>i! IwaiJ^éoattj otro Piín-^ 
cipe Portugués. Este es D. Pedro.yGoíide d^&r-y 
celos , hijo del Rejtdt P^rfigál J>w.DionysLo. No 
se propone aquí á este Cmide D. Pedro comd: Poe*< 
ta 9 pues no sé si ló ha: sido^ ó na Póngolé por 
haber sido el Autor del. fañoso Nobiliario:!^ que 
el año de 1646 sacó á liiz:Maó\id ^ria con va-* 
rias notas, y Comentadoees Geoeaiogistas. lEls el 
Nobiliario mas antiguo qne tfinelnos ^ y ya es un 
libro de pública autoridad. . pímos'yJt alguda no* 
ticia de este Nobiliario ^delC6ii^ ^ P^idto en 
el número 563 ^ por fiansa'^jcpieren.^l 4Bec>cifoá seis 
Trabadores , no todos.de .coiídctcta «ídad Y? sien-* 
dojcifartd v'se^tr.Faria , que «I Conde! murió^ el 
adp{ 1346 y y gdd;<dn¿eJbjNqbiyafio a&:ieñadan h» 

i¿ c V de 
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áe él , para que el curioso tiente averiguar la edad 
de cada uno por reglas genealógicas. 

683 En este Nobiliario no hay memoria de 
^ familia Camoés , célebre en Portugal , y de Ix 
qual descendió el famoso Poeta Luis Camoés. En 
el número 370 se ha visto que el Marqués de 
Sántillaha da noticia de oá-o Poeta, Vasco Pérez 
de Camoés , como que él , y Fernando Caseación 
ó Cascáis , eran Poetas Portugueses. De Cascáis 
no tengo mas noticia que la que da el Marqués; 
y asi sea enhorabuena Portugués , y Poeta. Pero 
Vasco Pérez de Camoés ha sido Gallego , de fa- 
milia 9 y de nacimiento , y de mayorazgo. 
' 684 No citaré para esto sino al erudito ^ y 
Poeta Portugués Manuel de Paria , el mismo que 
sacó el Nobiliario del Conde D. Pedro. Aquel 
Autor en los dos tomos en folio de sus Comenta-^ 
tios á las Lusiadas , ó Lusiada del famoso Ca-^ 
moés , pone en el primero la vida , padres , &-• 
milia^- obras , y muerte del dicho Poeta. Véase 
la página 18 del primer tomo. Allí dice que este 
apellido Camoés ^ es Gallego, y que es corrup* 
eion del apellido Caamaño, ó Caamaños. Estos 
Caamaños^ dice y son de la Casa de RuManes , que 
es boy el solar , y w$ay$raxgOj entre Pontevedra^ 
y Villa-Garda. 

685 Prosigue después asi : En Portugal tiene 
principio la familia de este apellido {con alguna 
eorrupcion y pues decimos Camoens ) en Vasco Pe-* 
rez de Camoens , ^ desde Galicia pasó^ á servir 
al^ Rey D. Penando de Portugal el año de ndl tres- 

V3 Giat^ 
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tíentos y setenta. Añade que el Rey le hizo Se« 
ñor de machos lugares, &c. Y allí pone su des- 
cendencia hasta el Poeta Luis de Camoés , refi- 
riendo que su ascendiente Vasco Pérez de Camoés, 
se salió de Galicia por cierta pendáicia que allí 
tuva 

; 686 Faria ni siquiera por conjetura habla de 
este Vasco como de Poeta ; pues no habia visto 
la Carta anécdota del Marqués de Saotillaioa. Pues 
si la hubiera visto , no dexaria de. hacer algunas 
reflexi(Mies en mayor elogio de Luis Camoés. £f 
Marqués de SantUlana solo sabia que Vasco era 
Poeta ; y por no estar instruido en la historia ge« 
nealógica de la Emilia de Camoens , se inclinó 
á que sería Portugués dé naciíniento; y como adñ 
en Portugal no era introducida ^ ni aun conocida 
aquella familia , tampoco el Conde D. Pedro hi-* 
so y ni pudo hacer memoria en su Nobiliario de 
este Vasco Pérez de Camoés 5 tu como de Caba^ 
Uerd^ ni'como de Poeta, {mea «caso no habría 
nadick» quanda murió D. Pechxfi * 

•687 Por lo qual, la noticia de que Vasco 
Pecez de Camoés nació acia PoittWedrd eh Ga?* 
Uda^ y c|ue lia sida jia celebrada Poeta éel si- 
gla.décímib qnatto ert ^'estamos , «e debe al aca- 
so de haber léido yo á F^ia , y lá dkha Catta^. 
y de haber 'Combinado sos p&rdalés afirmatívas. 
No ^ qué. Poisiiás compuso el dicho Vasco, tá 
en qué lengua. Creíble jes vfit.^ Marqués de Sanr* 
tillana las leyese éA aqudl Caoctio^er» de-^u abue- 
la, y del. quaí áe dio noücik éo el tídinero $6^^ 
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y que aún se conserven en el rincón de algún Ar-^ 
chivo. Y siendo Gallego ese Poeta Vasco , y sub^. 
sistiendo aún entonces la práaica de versificar ea 
el dialecto de Galicia , es muy verisímil que ím 
mayor parte de sus Poesías estuviesen en Galle- 
go , sin negar que también haria otras en el dialec-^ 
to Portugués. 

688 Habiendo reflexionado en la cláusula en- J^acfas. 
tera del Marqués de Santillana, quise sospechas 

si aquel Femando Cascacio , 6 Cáscalo, ó Cas- 
callo j era el mismo que el Enamorado Macías» 
Dice asi : Vinierm Vasco Pérez de Camoés , et 
Fernán Cascado (otro manuescrito dice Cascáis)^ 
aquel enamorado Macías , del qual no se fablan 
sinon canciones j pero ciertamente amorosas ^ é de 
muy fermosas sentencias ^ &c. como en el número 
370. Mi duda está en si antes de aquel , Silta ua 
^ , ó si es relativo al mismo Cascáis* Esto es , si 
el Marqtiés dixo : Fernán Cascáis aquel enamora^ 
do Minias j (^ , Fernán Cascáis^ et aquel enamoráis 
do Macías. , 

689 > ^Que liaya sido este , 6 el otro su nom^ 
bre, 9 es cierto que no tiene otro mas famoso qa¿ 
El enamorado Macías ; y por haberle agregado el 
Marqués á Vasco Pérez de Camoés , siguiendo el 
hilo de los Poetas Portugueses , y Gallegos , le 
colocaré en este siglo , aunque haya muerto en el 
siglo décimo quinto. Y lo mismo haré con otro 
Poeta Gallego , Juan Rodríguez^/ Padrón , íntimo 
amigo j y paisano de Macías. 

690 El P. Fr. Balthasar de Viaoria, Fran- 

V4 cis- 
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ciscano , en su segunda parte del Theatro de los 
Dioses , acaba el libro sexto , en que trata de la 
Diosa Venus , con la breve historia del Poeta , y 
enamorado Macías, como el mas raro exi^mpio 
de los que han muerto de amores. Fue Macíasj 
dice , Gallego de nación ; y aunque pobre , era de 
honrado linage , hijodalgo conocido. Su Loigar fue 
la Villa del ladrón , quátro legras de la Ciudad de 
Compostela. 

• 691 Los Autores que este cita para todo, son 
Juan Rodríguez del Padrón , Juan de Mena , y 
su Comentador Fernán Nuñez , Garci Sánchez^ 
Rodrigo Gota , Gregorio Sylvestre , y á Argote 
de Molina 5 en el libro 2 , capitulo 148 de su No^ 
bleza de la Andalucía. He visto todos estos Ao^ 
tores , excepto Q>ta ; y exceptuando á Nuñez , y 
Argote , todos son Poetas Castellanos. El que con 
mas individualidad habló de la patria de MacíaS) 
ha sido el Poeta Gallego Juan Rodríguez del Pa« 
dron , Page del Rey D. Juan el . Segundo , y des- 
pués su Chronista , según el P. Vitoria. . 

692 En el Cancionero General y folio 66 j se 
hallan algunas Poesías de Juan Rodríguez del 
Padrón. Entre ellas las que hizo de los Siete go- 
zos de Amor , y cuyo fin es la siguiente copto; 

Si te place que mis dias 

2o fenezca mal logrado 

Tan en ¿raw, 

Plágate que con Macías. 

Ser merezca sepultado: • 

Et decir dehe. 
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D6 la sepultura sea: 

Una Tierra los crió, 

Una Muerte hs Ikvéj 

Una Gloria los posea. 
: 693 La expresión que Juan Rodríguez del Pa* 
dron , siendo Gallego , y natural del Padrón ^ der 
sea se pusiese como epitafio común á él ^ y á Ma- 
cías , Una Tierra los crió^ no dexa duda que .Mar 
cías fue su compatriota. No solo fue Poeta* Ga«r 
llego el enamorado Macías> sino que también com- 
puso muchas coplas en su dialecto nativo. Aque* 
lias que comienzan , Cativo da miña tristura , de 
laá quales dio noticia ti Marqués de Santillana, 
las pone Argote, y las copió el P. Vitoria; y 
tainguno debe dudar que su idioma sea el Galle? 
gO) contradistinto del Portugués ^ y del antiguo 
Castellano. 

694 El trágica suceso de aquel enamorado 
Poeta y le compendiaré en breves palabras. Era 
Macías page , ó escudero muy estimado del fa- 
moso Henrique de Villena , Maestre de Calatra* 
va ; y el qual, como se dirá, en el siglo siguien- 
te , ó al acabar este , murió ^1 año de 1434. Ena*- 
morósé Macias de una doncella que asistía al 
Maestre , sin que este fuese sabidor. Era el amor 
de Macias , y la doncella muy fino ^ recíproco , y 
constante , aunque secreto. Sucedió que estando 
ausente Macias , casó el Maestre á su doncella con 
un Caballero de la Villa de Porcunia« 

695 Quando Macias, de vuelta, supo el ca- 
so , se hubo de desesperar de zelos j pero sabiendo 

que 
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que la doncella estaba disgustada con el casa* 
miento, y que perseveraba firme en amar á Ma- 
clas: este con cartas, coplas, y otros coloquios, 
continuaba la amistad ; y como ya no todo se po^ 
día hacer sin que lo supiese el marido, quexóse 
este al Maestre Henrique de Villena-; y este ád-* 
virtió, y reprehendió á Macías su imprudencia. 
Pero todo esto fiíe encender mas á Macías en d 
amor, primitivo. 

696 Viendo el Maestre que no habia enmien- 
da , y que sería peligroso tener á Macías tan á la 
vista de los ya casados , le mandó llevar preso á 
Arjonilla , Lugar de su jurisdicción , y cinco le* 
guas de la Ciudad de Jahen. Ni aun con esto se 
aquietó el amor de Macías. En la misma cárcel 
se lamentaba á voces de su desdicha ^ y en dh 
componía varias coplas amorosas , y procuraba 
que se le entregasen á su dama. Una de estas co- 
plas es la ya citada , Cativo dd miña tristura^ &c\ 
que se halla en un Cancionero , que se conserva eo 
ia Librería del Escorial^ 

697 El marido, sabidor de todo, y no pti*- 
diendo su&ir mas , moiitó en iin caballo , y arma-^ 
do de una ian&a , y adarga , se iue á Arjonilla <; y 
llegándose á la cárcel en donde estaba Macks, 
y viéndole , y oyéndole que estaba eñ una ven- 
tana lamentándose de sus desdichados amores , le 
arrojó la lanza, y pasándole con ella de paite á 
parte , le dexó allí muerto 5 y él se pasó al Rey^ 
no de Granada , que aón entonces era de Moros. 
El Comentador de Juan de Mena varía algoipo^ 

Oh 
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dice 9 que habiendo el Caballero sobornado al 
carcelero , para que hiciese un agujero en el techo 
de la cárcel , que por él arrojó la lanza contra 
Macías« 

698 Después de todo lo qual , fue llevado bt 
cuerpo de Macias en hombros de loa.Caballero% 
y Escuderos mas nobles de la comarca ^ á la Igle-« 
sia de Santa Catalina de Arjonilla , y allí le die- 
ron honrada sepultura, y se le puso un epitafio^ 
que leyó Argote ser del Enamorado Maclas , co^ 
locando allí la misma lanza , sobre la qual áe com^ 
puso la copla siguiente: 

Aquesta Lanza sinfallay 

Ay Cuitado ! 

Non me la dieron del muroj 

Nin la prise yo en batalla^ 

Mal pecado. 

Mas viniendo átí seguro^ 

Amar falso , y peryuroy 

Mefirióyé 4n tardanza; 

Et/iietal la miña andanza , 

Sin ventura* 

699 Habiendo muerto . Henrique de Villeiui 
el año de 1434, es pfeci30 que la tragedia df 
Madas sucediese algunos ¿nos . antes. Y así por 
Jiaber sido un caso tan raro^ y ruidoso, como, 
porque Juan de Mena, que. alcanzó viro á Ma^ 
,cías, hizo memoria de él eq las oc^vaa 105^ 106, 
?Pr 9 y 108 , de las trescientas de su Xaberyntho^ 
se. extendió hastai nuestros tiempos, como potttm 
diqion, aquella tragedia del Enamorado Macías; 

tan- 
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tanto 9 que han quedado él ^ y sus tiernos amores 
por Proverbio en nuestra España , como dice el 
P. Vitoria. 

T'oo Por lo mismo , y á imitación de Juan de 
Mena 9 muchos otros Poetas que iian hablado del 
amor , y de los infelices enamorados ^ vienen ú 
parar al pobre Macías ^ como al mas celebrado 
en amar ^ y en haber sido infeliz. La octava 105 
de Juan de Mena , ya la pone el P. Vitoria cita-- 
da La 106 comienza así: > 

Amores Me dieron corofía de amares^ 
Parque mi nombre por fiuis bocas amkj&c*, 
Después , Garci Sánchez de Badajoz , Jnsigae Poe- 
ta Castellano del siglo décimo quinto ^ compuso 
una obrilla Poética , con título: Infierno de Amor. 
Y el mismo dice, que le tomó de lo que dixo el 
Poeta Guevara : 

Vime entíre los Amadores 
En el Infierno de Amores^ . 
I>e quien escribe Guevara , &c. 
701 Contiene la obra de Garci Sánchez qaar* 
renta y tres coplas , y cada una de once pies de 
0cho sylabas 9 y se hallan desde el folio 92 en 
d Cancionero GeneraL Finge en ella d Pd^ 
que habiéndose hallado en el Infierno que d Amor 
tiene para los enamorados , vio allí á mudiísimos 
que estaban penando. Pone allí 38 Poetas Caste* 
Üanos de esta clase ; y cada uno estaba cantando^ 
^ lamentándose con una de sus mas pathéticas co- 
phs.^ El primero de estos treinta y ocho era 
Maciás; 

En 



Historia de la Poesía. á^jr 

{ \ . : ^En entrando^ vi á 'Maclas ' ' . 

Jie las heridas llagado , &c. . 
Su canción era la qü6 comienza: 

Loado seas amor^ . 
r Per quantas penas padezco. * 
jroa El segundo de los treinta y ocho Poetas 
enamorados Castellanos ^ que en el Infieri|o^e 
Kasozmóp Garci Saocbeii de Badajos ^ fue el-aitii-^ 
gó' de^Macías. 9 y compatriota suyo , Juan Rodrí- 
guez <del Padrón ,'y su canción comenzaba: - 
i'.\,- . Five Leda , si podrás^ 
Aii j-'-.i.',. iC Tno penes atendiendo^ &e. ' - > 
Los treidta^y seis restantes se podrá» ver en el> 
lugar, citadvf pu»sde camino se leerá allí la crí-^ 
tica que^ Garci'* Sánchez Jiace dd amor de cada- 
la»»^ y> se sabrán algunas de sus mas celebradas* 

P ^ó^: iDesppes , Gregorio Sylvestre^ Poeta Cas- 
tellano del siglo díécimo sexto : no Granadino , co- 
mo dixo el P. Vitoria , sino nacido el año de- 
^^no en'Lisboa, aunque cnado deanes en: An- 
daiacíoi, escmibió la Visita de Amor , y . la Resi-- 
dénctá) dé Aiíior.: En ésta, y nt> en aquella ^ in- 
l^bdúCe (página 193 de sus obras) quatro enamo- 
rados, Juan Rodríguez del Padrón, Juan de Mena^ 
Guevara, y Diego^ Lopéz <dé 'Háfo, lod^ quales 
Irahian á Macías , ,y este acabo 'aquí su copla ; 

Loado' seas ' Amor y 
^ Por quantas penas padezco^ ^ 

Pues qué tA fuiste ^l empiezo^ 
Tel ac^de mi error. \^ -'-- 
K Y 
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Y habiendo hecho el Amor la residencia de todos, 

, , Sentenció^ 

Que-san fffdm niñerías^, j ■, ' 
jQue la ocasión ievantó\ 
Y el fino Amante es MACLAS^ 
' ^e con solo amor murió. 
. 4^94 Por solo lo dicho aquí se conocerá qam 
ñimoso es en España nuestro ¿oetá , y Jeiiamoiada 
Mecías* ¡Oxaiá se hubiesen conservado ^ teco^- 
do, é ^impreso todas sus Canciones! Ccaho era 
Gallego de nación, y se crió en Castilla, hacia 
coplas en }ís& dos dialectos , por acomodarse al 
Qstil^antiguQ!, y al que nuevamente aeiüiáittto-í 
dndepda l^a lamosa cjftncion ^le. comtensa yCor- 
Uvo da miña trist/ra^ &c, y de lá qoal ya se 
l^ahló , está .en poto idíooia GáUegOí Argote pone 
de ella quatro coplas de nueve pies cada oaa,y 
las mismatf que cdplé d P. Vitoi^, eií donde se 
podrán ver , pues por lo mismo na qukro repe" 
tirlasaquL ^ 

,^S Pero pondrf quatro <x:Uva$^ que etfsa 
inéditas y y sqn paite de una, caencioa de, nuestro > 
Poeta Mada^ , que s^ se hallan end folió 82 dé 
un Cancionero manuescriio de la Bihliotheca Real, 
y einpiezan.: 

X4Íg(Si^Hni00N^Á0^ ' 

. ^ .Í5fí ttfififktia>g:gayé^ . c-, * • ' 

De sí misim etíamtatkfy •. . 
Muy é^vamnertt^^f^ . 
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A mirar fuente yfíin rio 
s Noii se atreve vuestro viso. . 

* 

Bngannaron sotUmente 
Cm ifnaginacíon loca, 
Fermosura j é edat loc^ {acioopoca) . 
AlfUñobienparesGiente. 
\" • MstrellaresplandeciefOe^ 

Mirad bien estas dos viasy 
' Pues beidat^ y pocos diasy 
. Cadañal en vos se siente. 
t : TrMios y verduras y éftoresy 

Otorgo que las ndredesj 
Otro sí que escucbedes 
'• Dulces caMicas de amresit 
s' ^ Más por Sol i nift por cahres^ 
1 : . 1 . Tal coifdicia non vósciegue^ " ^ 

Vuestra vista siempre niegue 
r^iáus fuenUs t, é sus dulpores. 

yi\ b¿ :^eseando'WfeAravidaif 
( 1 1 rM>Aim vos dá útrooonseíOy 

'i Que jiaifve:iniipe enispeio 
-í:1 :yx^Vitestrqfit^elaF,dyffirrida{ , us 

:k ^^J^Jsoéedi^áolai^aí^tíaí.^i j iJ .: :.^ 
Sería ^itmk'tim'yiieite^':', 
:Q;uermn vos fuese lü:imirteu 
-^^ .- ' DeNoTúisonpetídai * 
1;' jroÓL ! Aüoqoe JmiL^aáúgáez del faásüB . ha^ 
l^rimiertp :á[ la inátsA idel iág|o; décimo quinto^ 
afiadiré áqu¿ a%QDa$ notióias ite él f poD ser cch* 
am imieparafato de Madas /¿aunque posterior en 
-i* . " edad. 
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edad. Ya se vio como, no fue ioferioc á Madas 
en ser Poeta énamcM'ado ; 6 por lo menos entre 
Macías, como primero, y él, no ha habido otra 
segundo , y hay mucha distancia hasta el tercerou 
P^ro íism Rodr%u€!z 5 aunque enamosado Poeta, 
ha sido muy feliz en lo ultimo de sandias. Na«» 
ció , como se ha dicho , en Galicia en la Villa 
del Padrón. Crióse en el Palacio del Rey D. Juan 
el Segundo de Castilla. Una de las daóias de Pa^ 
lacio , era el objtto ó^sns amores , y de sus Poe^ 
sías; pero viénílose .biixUdo.deí .amorv^^ 
buscó al amor divino ; y así , ó por itito , ó por 
el desastrado fin dé su querido , y |»aísaQ0 Ma« 
cías , ó por todo^ dexó el mondo , y ít, metió Re<- 
ligioso Fr^mGÍicanor^^^^c(i;xtfyíit.ReligÍQil. murió re- 
ligiosamente. Be él ^haQe tadá^da inemOria Lucas 
Wadingo enr.su JBibHotheca« . > . ; 

fo^ Esotbié ; diferente^ ^coplas 5.' (^e las mas 
están arrinconadas etrkm Caucioneros manuescri^ 
tos. Hálianse alguna&ien. el/jt^aecpaco/^ se ha 
citado de la BibllothecarReUé Bn el* Cancionero 
impreso , folio 'to\^ hay uiia copla en loor de nues<- 
tra Señora; y^álli*«^tá.gJbMad¿^ por.di Poeta Ta- 
pia. La copla 4éL'Jiuipidie]b:^df^c^ 

^08 En el folio ó6*xi|el misfno Caiicionero es* 
taarfveinfery; toes décimiis^^l que. ipoobonote lo^si^e 
^fí^^^^éúmk 9c;^^la liliyinfar Áfiílaiqíie gntiiuedav 
eopíadtt en^cL ttú¿ero:^9ar^ y en::la ^al hacesa 
aonterraneo á d^aoías* Sígnensela esas txipla& tt» 
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octavas , y una quarteta , en las qualés finge Juan 
del Padrón 9 que rabiaba de amores , como perro, 
y así , comienza : Ham , bam \ buid^ que rabio. Y 
finalmente, se siguen los diez mandamientos de 
Amor , hechos por el mismo , y en veinte y siete 
octavas de ocho sylabas. Y esto es lo que he po^ 
dido averiguar de los dos Poetas Gallegos, el 
enamorado Macías , y Juan del Padrón. 

^09 Volviendo pues , á los Poetas de este si- 
glo décimo quarto , se ofrecen otro par de ellos, 
que el mismo Marqués de Santillana pone después 
de Macías , sí bien han «ido anteriores. £1 {Mrime^ 
^0 es D. -Juan de la Cerda , del qoal no he visto 
copla alguna ^ y el segundo Pedro González de 
Mendoza , abuelo del Marqués , como el mismo 
lo testifica ; y habiendo nacido el Marqués el año 
de 1398 , claro está que su abuelo el Poeta Pen- 
dro Gonzaless de Mendoza y dorecería como tal á 
la mitad del siglo en que estamos. Tampoco ten** 
go noticia de mas obras suyas que la que nos de- 
xó su nieto , y que ya en el numero 3^1 queda 
copiada. ; . 

2^10 También en <el ntimero 372 queda ya co- 
piada la noticia que el mismo Marqués nos dexó 
de otros quatro Poetas , y de sus obras , los qua*< 
les ciertamente pertenecen á este siglo. Estos son 
Rabí Santo , Judía \ Alfonso González de Castro, 
natural de Guadalaxara ; el Arcediano de Toro; 
y Garci Fernandez de Gerena» Ya noté que el 
principio de una copla del Arcediano de Toro , A 
Deus Amar y á Deus el Rey , &c. me hace sosper 

X char 
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char que , ó dicho Arcediano era Gallego , 6 que 
aún en so tiempo se componía en idioma Gallega, 
como se componía antes* . 

^11 Por si acaso alguno tropezare con un 
Poema Castellano antiguó , del qual no he visto 
mas que la mitad , daré aquí noticia de lo que me 
acuerdo. El asunto es un diálogo entre la Qua-^ 
resma, y las Carnestolendas. £1 metro es en ver- 
sos largos Castellanos ; pero no me acuerdo sí son 
Alejandrinos , ó de Arte mayor. Es un quadernb 
en papel , y en quarto , pero le &ltan ochenta ho^ 
jas. A lo último está una visión de un tal Ph¿* 
liberto ; y parece que todo el Poema se escribió 
el año de 1330 , y así coloco esta noticia en este 
siglo. Si alguno deseare verle , se halla en el ca- 
Kon i^ , y en el número ao (fe la Bibliotheca de 
MánfiesBcrítos dé Toledo. 

>id £1 Rey D. Pedro 4e Póftitgal, que tsá^ 
ció en 13^0, y murió en 136^^ hiio también di-- 
ferentes coplas. En el Cancionero Portugués im* 
preso , folio ^2 , se hallan unas que hizo á una 
dama, y á la verdad muy hyperbólicas ^ por no 
<iecír otra cDsa. Comienzan : ' 

Mais dyna de 'ser servida^ 
Que senborade este mundo^ 
Vos soes ámeu Déos segundo^ 
' Vos soes meu bemdeéstdfuidit , &c. 
A vista de esto, y de que este Rey de Portugal 
D. Pedro anduvo enamorado , (ireible es que hi-^ 
cíese otros muchos versos , que acaso se estarán eo 
los Archivos de Portugal» 

Del 
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2^13 Del Cancioiiero Portt^ués aquí citado^ 
y del Cancionero General Castellano , ambos inir 
presos , se dará individual noticia en el siglo si-^ 
guiente. £1 Portugués tiene muchísimos mas Poe» 
tas que el Castellano. Este contiene solos los del 
atglo décimo quinto; pero aquel, á vista de las 
Poesías que pone del Rey D. Pedro , que murió 
en 136^ 9 también coloca , ó contiene algunos del 
Siglo décimo quarto» Para discernir quiénes pert&* 
necen á uno , quiénes pertenecen al otro siglo, se* 
ría forzoso ocupar algún tiempo ; lo que no és 
muy preciso para la brevedad que sigo en estas 
Memorias. 

7^14 Importa poco que aquellos Poetas que 
alcanzaron el fin del siglo décimo quarto , y el 
principio del siglo d^mo quinto , se coloquen en 
este , ó en aquel. Esto que se dice de los Poetas 
impresos en el Cancionero Portugués , se debe en^ 
tender de los impresos en el Cancionero Castellar^ 
no. Por esta razón colocaré aquí al Poeta Pedro 
López de Ayala , aunque sé que murió el año de 

^i§ Ha sido este D. Pedro López de Ayala 
uno de los Caballeros mas discretos del &iglo dé- 
cimo quarto. A lo último de la Chrónica del Rey 
D. Juan Segundo de Castilla , se halla el libro que 
escribió D. Fernando Pérez de Guzmán de los 
Claros Varones que florecieron en armas , ó en le^ 
tras , en tiempo del dicho D. Juan el Segundo^ 
cuyo reynado alcanzó el dicho Guzman.^ Allí po* 
ne este la vida> y escritos del dicho D. Fedno 

X 2 Lo- 
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López dé Ayala. Aunque sus obras en prosa sott^ 
y deben ser muy apreciables por la antigüedad, 
pureza ^ y elegancia de la lengua Castellana , no 
haré mas que indicarlas ^ por no ser proliio) , ni 
sallrme del principal asunto* 

^i6 Traduxo al idioma Castellano la Histo- 
ria de Tito Livio , y casi al mismo tiempo que 
en Francia el Benedictino Pedro Berchorio la 
traducia al Francés. Sería una obra selectísima 
para fixar la lengua Castellana ^ que la versión de 
Ayala se imprimiese conforme al original , ó co-* 
pia antigua. Creí que los dos tomos en folio db 
Tito Livio en Castellano , que se imprimieron al 
principio del siglo décimo sexto en Zaragoza , y 
se reimprimieron después en Basilea^ contenian Uí 
versión de Ayala; pero habiéndolos registrado^ 
me desengañé. No es la versión de Ayala , sino de 
otro coetáneo al tiempo de la impresión. También 
traduxo los Morales de S. Gregorio , de los qua* 
les he visto un manuescrito en quarto , y en vi-» 
tela. El libro de S. Isidoro de Stmmo Bono , y el 
de Consolatione de Boecio. Traduxo la Caida dp 
Príncipes del Bocaccio , y la Historia Troyana de 
Guido Colona« Y además escribió un lii:^0 de Ca*T 
2a. La Historia , ó Chrónica Troyana se imprimió 
en Sevilla , y en folio , el año de 1 509. Téngola 
presente ; y como en ella dice Pedro Nuñez Del-* 
^ado , que corrigió , y enmendó el estilo antigüe^ 
^in advertir que habia sido de Ayala , sino supo? 
niendb qqe la versión la habia hecho un estran-? 
gero ^ está impresa con nn estilo > que ni es de 

Aya- 
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Ayala, ni del siglo décimo quatto, i^ del siglo 
décimo sexto , ni de ningún sigio^ 

^ijf A estos inconvenientes se exponen los 
que quando sacan á luz manuescritos antiguos , se 
entremeten á corregir, alterar, y pulir el estilo 
del Autor , haciéndole hablar un idioma mezcla- 
do j que jamás se usó. Esta conducta mal advertí- 
da , cierra la puerta al conocimiento histórico , y 
chronológlco de nuestro vul^ idioma , que fa-^ 
cilmente se pudiera adquirir , si no fuese por es- 
tos remendones de estilos. No hubiera hecho cosa 
apreciable , si Mr. Du-Cange no hubiese impreso 
la \ Historia de Ville-Hardain , s^n el primitivo 
texto Francés vulgar. Con algunas notas , con un 
glosario , y con dos , ó tres advertencias ^ se evitan 
ios absurdos que esos remendones [uretextan psura 
alterar el texto. 

: ^18 Este. siglo se podrá llamar el siglo de 
las Chrónicas^ de España ; pues el Rey D. Alón» 
90 el Ultimo tomó la providencia de que se conn. 
pusiesen las Chrónicas particulares de cada Rey^ 
como antes la habia tomado ya su visabuelo P* 
Alonso el Sabio , de que se compusiesen las Chró- 
nicas Greneráles. Así pues 9. la Chrónica de S..Fer-^ 
nando j de D. Alonso el Sabio , de D. Sancho el 
Bravo , de D. Fernando el Quarto , y del dicho 
D. Alonso el Ultimo , se formaron en este siglo; 
y sobre cuyos Autores se podrá consultar á D. Ni-» 
oolás Antonio en el siglo décimo quarto.de su Bi-^- 
bliotbeca vetus^ 

?ig . A los cinco Reyes se siguieron iomedlar 

X3 ta- 
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tamente los quatro, D. Pedra, D« Henrique SegoiH 
do , D« Juan Primero , y D« Henrique Tercerou 
De cada uno de estos quatro Reyes ( coo quienes 
convivió ) sacó ^ ó compuso la Chráaica D. Pe-' 
dro López de Áyak , dd qual Tamos hablando 
aqoL Las tres primeras andan impiesas , y reim« 
presas^ pero la quarta, ó la de Henrique Tero&« 
ro , aun no se imprimió ; acaso porque no la aca^ 
bó del todo. En este Monasterio de S» Martin de 
Madrid se halla entre sus manncscritos la didia* 
Chrónica de Héntíque Tercero ^ qne con^nso* 
Áyala* 

^ao Bien notorio es ya lo que se ha dicho 
ccxitra la Chrónica que este Sn Ayala compuso 
de nuestro Rey D. Pedro. Dicese que habia dos 
Chrónícas del . Rey D. Pedro. Una que hizo D. 
Juan de Castro , Obispo de Jahen ; y que por sec 
más verdadera 5 y contra Henrique Segundo ^ que 
se apoderó del Reyno^andaba oculta , y al fin' 
se hizo perdidiza. (Otra ^que es la de Áyaía , quioi 
por ser enemigo declarado del Rey D. Pedro , y 
por comemplar á Henrique Segundo , y á sus suo^ 
eesores , la llenó de mil moatiras , y fingidas 
crueldades ^ para justificar el firatricidio ^ y usur- 
pación. 

' fai J). Nicolás Antonia en él lugar citado 
apunta esto ; pero me admirp que no haya citado 
el texto formal de Dr Francisco de Castilla. Por 
ser el Autor popo trivial ^ y tan expresivas sus 
palabras ^ las pondré aquL D. Francisco de Cas-» 
tiUa es unCabailéra, y Poeta , que vivió id.priii* 
-í;j ci- 
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cipio del siglo décimo seifo, en cuyo tiempo daré 
mayor notícia de sus Poesías. La colección de 
estas se imprimió en Sevilla ^ en &lio ^ y- en 1 546: 
Entre ellas (todas las <)aales ienga delante) ae 
halla una como Chréníca de todos los Reyes de 
España^ desde Alaríco hasta Garlos Quinto ^ pero 
está en venos de Arte mayor. 

{raa Al llegar á hablar de ntie^afieyB.fie^ 
dro, y de su Chrénica, y ChronistaAyalaidioe 
los versos s^ientes t 
El gran Rey D. Pedrt ^ ^ eí vu/go repntebOf ' 
Por se//e enemigo quiett biza su bistoríOy 
Fue ifágtto de clara ^ y famosa memártáf 
Por bien qiíen justicia su }nanúfite sevom 
No siento ya como ninguno se atreita ? 

Decir contra tantas amigares mentir as f 
Da^llas jocosas cruezas ^ é yráSy . 
Q^ su muy viciosa Coránica prueba» 
No curo daquellas j mas yo me remito 
Al buen Juan de Castro ^Perlado en^aheiti 
Que escribe escondido ^por teto de bien. 
Su Crónica cierta ^ como bombri perito* 
Por ella nóS muestra la culpa ^y delito 
jy aquellos febeleS, qué el Rey justició. 
Con cuyos parientes Enrique emprendió 
Quitalle la vida coa tanto confiiM , Se* 
' 2^33 Prosigue el Poeta con otras (]uatro octa« 
Vas ; y de todo se colige qoe la Chráüca que 
JD. Pedro tope¿ de Ayala esdribié del Rey D. 
Pedro , 00 ha sido de la aceptación de todos. Fer~ 
san Peres de Gozmao no atribuye 4 Ayala- mas 

X4 obras 
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obras tn prosa y pero leí en un manüescrito ge- 
nealógico , que tapien había traducido á Vaie^ 
rip Máxioio^eniGafiCellano. Lo que no tiene duda 
es j que todos atnbuyen al dicho Fedro López de 
Áyala, bomo á Poeta , uña obra Uamada , ei Rit- 
mado del Palacio ; pero ninguno explica este títu- 
lo j tanto , que Zurita , por no entenderle , quiso 
kbr.^' y; leyó , se^n D* Nicolás Antonio nos. ad- 
vierte 4 ÍBrimado drí PnlácinK- ' ' 

724 Ño se debe dudar que el título es, lü- 
mqih del Palacio j sqgun el Autcn: , coetáneo á 
Ay ala;, Fernán Pecéz de Guzman ; y solo ^ en vir- 
tud de lá Carta del Marqués def Saiitillana , se 
podrá.formar idea de está obra. Téngase presen^ 
te aquí el número ^6f. Allí cita el Marqués el 
Poema ^1? Alexandro^ /os Fotos del Patón , y un 
Poema del Arcipreste de Hita, todos en Caste- 
llano. Yr añade: Aah de está guisa escribió Pero 
López de Ayala el viejo , un libro que fizo dé las 
Manaras del Palacio , llamaron los Ritmos. Lláma- 
le viejo el Marqués , porque ya habia muerto j y 
el otro * Pero López d¿ Ayala , que . vivia , y era 
su contemporáneo , era* hijo de nuestro Cfaronista, 
como cóíista dé I0& libros genealógicos/ 

^25 Aguí se conoce que la obra métrica de 
Ayala jera rimada , á iimtacioA de las treí que pro- 
ptme^: Aun de esta guisa. Y sieo^ cierto que la 
de AÍeiuin(£ro (que iz^ otras dos no las he visto ) 
e^ rimada en verse» AleKándrinos ^ ó de fierceo: 
Inego es verisimil que la obira tunada de Ayala 
se hayia compuesto en este .metro de .catorce sy^ 

ia- 
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labas ; y que á este se llamase el metro de Pala- 
cio* Paréceme que esto se podrá comprdDar con 
jel texto del mismo Berceo ^ citado ya en el nüme-» 
ro 437) quaodo dice: 

• Quiero fer una prosa en Román Paladino ^ &^« - 
Pues aunque la voz Román pueda aludir al idio^ 
-ma , no hay inverisimilitud en que suponga tam- 
bién por metro Real, ó Paladino, ó de Palacia 
De manera que , prescindiendo del asunto de la 
Obra Poética de Ayala , que no se sabe, es evi- 
dente que la escribió en verso ^ y conjeturo qae 
seria en el Alexandrino* Es asimismo muy verisi^ 
mil ,. que un Caballero tan docto coiík> era Ayala, 
y que vivió setenta y cinco años, escribiese otras 
muchas obras , así en prosa , como en verso ; pues 
aun , fuera de lo dicho , le atribuye D. Nicolás 
Antonio un libro de Linages. Oxalá se buscasen 
todos sus escritos, y se diesen á la luz pública! 

^d6 En su Ghrónica manuescrita de Henrique 
Tercero nos conservó una carta íbrmal del Mora- 
to Othomano á Henrique Tercero Rey de Castilla. 
La nota dice , Carta del TamerJam ; pero el con- 
texto significa que es de Bayaceto , al qual venció 
después Tamerlan ; y todo esto ocasionó aquella 
famosa embaxada que al Tamerlan hizo nuestro 
Henrique Tercero. El Embaxador fue Ruy Gon- 
zález de Clavijó ; y Argote de Molina imprimió 
esta embaxada en un tomo delgado en fblib. Es 
obra muy particular , y curiosa ^ y aunque rara , he 
tenido ocasidn de leerla toda ; y estraño que no se 
haya io^Uiido enks coleouones de Viages antiguos. 

Por 
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jf ajf Por lo qual ^ no se estrañe que siendo nu 
asunto hablar de Obras Poéticas ^ mezcle tambieo 
algunas noticias de diferentes escritos en prosa. 
Hágolo así siempre qoe puedo darles alguna nu» 
Va loz; <S qué se puede suplir^ ó enmendar lo 
^e dexó escrito I>« Nicolás Antonio ; 6 que soÉ 
obras ett prosa de Autor Poetaf ó que son ioédU?- 
tas ; 6 que ya >soii muy raras. Todo esto , con es^ 
pecialidad ^ hablando de los siglos anteriores al 
décimo sestta Be este modo van enlajadas las Me- 
morias i que puedan servir para la Historia lote* 
rariá 4e España ^ así de su Poesía ^ como de la 
Lengua 5 ó de los mas lamosos libros qtie ^ por 
succesiott chronológica ^ podráit servir á los que 
se divienert con esas ancigüedadeí* 

^ád Este mi^mo siglo décimo quarto ^ que Coa 
razod sé podrá llamar el siglo dé las Chrónicas 
verdaderas , se podrá llamar también el siglo de 
las ChíónicaS fingidas^ Generalmente se coloca 
acia la mitad dé él al Autor de la famosa Chrór- 
Oica, ó Historia del Caballero Andaré Amadís 
de Gaula^ que ha sido él origen , y fuente de tíh 
dos los demás Libros de Gaballería i que después 
:<e escribleroit etl España^ Francia^ Italia^ &a 
Créese que el Autor pfimitivd del Antadís ha si- 
do un tal Vasco Lobetra^ 6 Lobera y Portugués 
vde nación ^ sí bien el apellido Lobeiid ^ ó Looen, 
igualmente^ eé Gallego , y nmy tíoble t tú que me 
i^e sospechar ^ viendo que el Nobiliario del Con« 
de D. F^dro no^ hace memoria de este noble ape« 
.Uido^ siendo Vasco LobeÉii<2oetsneo al Goiid<^ 

que 
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que acaso pasaría de Galicia á Portugal ^ como 
pasó el otro Vasco Camoés , de quien se faabkS ya 
en los números 683 , 684 , &c« 

^29 No obstante esto ^ sé las diferentes opi-^ 
ftones que ' hay sobre el Autor del Amadis , las 
qaales se podrán leer en D. Nicolás Antonio , y 
en especial á lo último de su Bibiiotbeca novOé 
Allí se verán también otros libros de Caballería, 
sí bien faltan muchos» Como unos, y otros contk» 
nen aventuras , no solo caballerescas ^ sino también 
amorosas , y que tal vez mezclan algunas coplas, 
y canciones ; se podrá creer , sin violeiicia , que sus 
Autores han sido , no solo ekqiientea en ei idioma 
Castellano ,^0 también mt^ diestros en la Caste^ 
llana , 6 Portugveia- Poesía» 

- 730 Buen notoirio es á todos qne eSe g^ro 
de quimi^icas compoáciona , y el mal gusto de 
gastar el tiempo en sn Jetnra, dnró en España 
hasta. princii»o$ del siglo décimo séptiípo \ quan^ 
do Miguel Cervantes \ con la Historia de .su D« 
QuÍTOte 5 iS¡fM»ttv6 acjQella letora ^ é hva> despre^ 
ekbles todos aquellos libiDi de Caballería. De 
modo que ya. boy se buscan; por raros y y $e parh 
gan á subida precio# A la verdad ,.€omo algunos 
curiosos 9 y nada! preocupados de sus ficciones mal 
fontadas ^ los leyesen por orden chronológico , se^ 
^n los años en que se escribieron ^ podrían ser^ 
vir ) á lo menos , para comprobar la abundancia 
de las voces, y de las frases £spa$olas. ' 

- ?^^ No solo se jntrodoxériin en el siglo dé* 
dmo quasto ^ en que estanios, los libros de aveiH 

tu- 
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turas cabaUenscas disparamdás^tambieoseiiitto* 
duxo otro. género de libros de Novelas , ya amo-* 
rosas ) ya políticas , ya morales , ya symbólícas^ 
ó alegóricas ^ ya finalmente por niodo de apólo- 
gos y y diálogos entre los animales. No porque en 
la realidad fuese en este siglo su primera inven-r 
cion, sino porque en él se resucitaron. La Histo- 
ria de los doce Pares , la Conquista de Ultra-mat ¿ 
en Castellano ^ la Chrónica Troyana en Latia^ son I 
muy anteriores á este sigla * 
. * f^z La peregrinación a lía -Tierra Santa , laa 
harafias de los Capitanes cruzados , y el mas pa« 
Cifíco ya comerció de los Españoles con los Mo- 
ros y SuU' iacilitaraa la inteiigencia dé. la lengua 
Arábiga, de los libros Oriéntales , y .de lasha^-r 
sañas de los Árabes , Persas , Turcos , &c. T sien« 
do carácter de aquellos Nacionales abultar las ac- 
ciones de sus h^o^ con mil quiméricas patrañas^ 
y aun fingir los mismos héroes , á ^úienei puedan 
atribuirlas , resultó de aquel coomcud^el guáo de 
leer 5 traducir , componier, y apreciar^ todb aquel 
género de escritos , que ó excedían en lo maravi-- 
lloso , ó se eqilicaban por apólom , y alegorías i 
^ ^33 Los ^Cuéntos^ Acabes., Tártaros > Perflis, 
£z& con los tídilos^ Mil yuna noches ^ Días ^Quar« 
tos de hora ^ &c. que , traducidos en Francés , hoy 
son tanto de la. moda , manifiestan .cláramele ef 
gusto Qiiéntal>, que siempre ha reynado en aque- 
llos paises , y que; de tiempos áitiempos se. oomu« 
liico á los del Oo^ienteL Son iofimcos los cuen- 
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rábolas ^ encantos ^ &C que están esparcidos en los 
libros Europeos , y .en la tradición de las viejas, 
y niños , los quales se hallan en aquellos libros 
Orientales. Lo mismo se debe decir de todas las 
necedades Astrológicas 5 Chirománticas , Geomán- 
ticas , &c que tanto reynaron en Europa en loa si- 
gljs pasados. 

jr34 El año de 1698 sacó á luz^Mn Gaulmin Libro CaK- 
uno de aquellos libros Orientales traducido, jia^éDimna. 
con este título : Les Pables de Pilpai. No le he 
visto ; perp sé que es un libro , que mas ha de dos 
mil años que se ha compuesto en lengua Indica; 
y del qual ha habido mas de doce versiones en 
doce lenguas distintas, y con mas de doce títu-- 
los diferentes. Lo que mas hace á mi propósito 
es , que ya á la mitad de este siglo décimo quar- 
to en que estamos , estaba traducido en Castella-* 
no ; y que ya de él , en Castellano , hay una ii&- 
presión en 1498 , y otra del año de 1 54^. 

^35 Por ser dicho libro muy famoso en todo 
el Orienté, y poco conocida en Occidente toda 
su historia , y menos su versión antigua Castella- 
na , y raras las dos ediciones dichas , me pareció 
poner aquí una compendiosa noticia át todo. Poco 
después de la muerte de Alexandro , reynó en la 
India Oriental un tal Isam , ó Absalom , cuyo Vi-* 
sir , ó Consejero era Gymnosophista docto , Ua? 
mado Baidba , ó Bidpai. Este compuso un libro 
en la lengua Indica de los Gymnosophistas , de^ 
dicado á su mismo Rey , y para su instrucción , y 
buen gobierno» £1 méthodo es^ introduciendo , á 

imi* 
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jaiitacion de Esopo , dos animales de la especie 
de zorras , hablando , y razonando entre sí y re-- 
presentarle la verdad en esos apólogos , con tres- 
cientas y quarenta fábulas distintas y y curiosas. 
Llamóse este libro Qiavidan Kird^ ó la Súindu-- 
fía de todas lós tiempos ; y después para hacerle 
mas venerable , se le impuso el nombre del Testa--^ 
menta de Húscenk. 

736 Cosrrhoes Primero Rey de Persia y que 
vivió en el siglo sexto , sabiendo que en la India 
habia tan excelente libró , y que los poseedores 
00 le querían comunicar ; deseando tenerle en su 
nativo idioma y consiguió que su Médico Perzoes, 
ó Buzrovieh pasase disfrazado á la India, y pro- 
curase solicitar allí dicho libro , Ixaducirle, y tra- 
faérsele* Logrólo el dicho Médico y habiáxlole 
traducido del idioma Indiat» al idioma Persiano 
antigua Llamóse este libro y en virtud de aquella 
primera versión , Homajun y ó Humajun Námeb^ 
que quiere decir Lihro ReaL 

jf 3jf Poco después , aumque ea el mismo siglo 
sexto y un tal Bud-Periodeutes , Sacerdote Syria- 
co , y que viajó en aquellas ilutes de la índia, 
hizo Otra versión del dicho libro y de la lengua 
Indica á la lengua Syriaca. Llamóde Caülagb , S 
Ddmnagb ; y estas dos voces , ó significan los aoá^ 
bres , ó las propiedades de aquellos dos ammaítSy 
6 borras , que son los dos principales interlocoto- 
fes que hablan en el libra 
* 7^38 Después, en tiempo del famoso CaVifii 
Almansor ^ ó y como dicen alguiíos , del no menos 

fa- 
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famoso Califa Álmamon , se traduxo el niismo li^ 
•bro del Persiano antiguo al idioma. Arábigo; cu-^ 
yo Autor , ó Traductor ha sido -Abulhassan^Ab- 
dallah ben Mocaima, y con el título: CalilÁbyU 
Damnhb ; cuya significación es la misma que la 
del titulo de la versión Syriaca. 

2r39 Después en el año 320 de la Hegira, ó 
en el siglo décimo , se hicieron dos versiones del 
mismo libro, una en prosa , y otta en verso , \ú^ 
ciéndose de la lengua Arábiga á ía lengua Per*^ 
siana moderna de aquel siglo ^ en tiempo del Ca- 
lifa Naser ben Ahmed , y su roeta el famoso Ru^ 
deki , Hizo la versión en el metro Pérsianoi 

740 Al principio del siglp duodécimo vlvia 
Simeón Setho, Griego Christiano , y docto , y muy 
versado en las lenguas Orientales. Este , por com» 
placer ^ál Emperador AlCKosConmeno, hiao una 
ttailttdéion e))-tengua Griega del fiímoso libro en 
qtíestion , y le puso el título , Stepbanites , & hlh 
nffiatéí , qiie quiere decir Coronatus ^ & Vestigatar^ 
atributos que imaginó convenir i los dos animales 
imerldcmot«s» 
- ^4 1 A : la ' ntitad' del ixñsiáo siglo duodécimo 
se hizo'áucvü versión del Arábigo al Persiano 
moderno 4 y ésta versión es la que hoy tiene mas 
estimación -eíi Pérsia. Además de esto hay otras 
dos versiones eñ lengua Turca , una en prosa , y 
dtra en verso. Hay otra- versión en Hebreo , que 
3hÍ5so Rabí Joel acia el siglo décimo tercio. Y fi- 
nalmente aun hay otra versión Arábiga , que se 
en el ' siglo décimo quinto per órdeii • de un 

des- 
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liescendiente del Tamerlati^ y coa este titulo: Am 
vár Sobaili , que significa Lamina Canopij 6 del As^ • 
iro que llamab Canopo.. Sobre esta verdión se hi« 
cieroo las dos Turcas. Hasta aquí los varios tí- 
tulos , y las diferentes versiones de este famoso 
libro en el Oriente* 

. ;^4a No ha sido menor el número de unos , y 
otras en el Occidente. Al acabar el siglo décimo 
tercio Juan de Capua hizo una versión latina del 
libro dicho ; y se cree la hizo sobre la versión 
Hebrea. Plisóle el título : Directarium húmame vi-- 
tie $ y le dedico á Matheo Cardenal DiácoPQ' Fa* 
bricio dice kBJytr visto -una edicioQ antigua de 
escft . versión de Capua ; y de ella se hicieron qua- 
tro versiones Alemanas , que se imprimieron en 

14S39 )5^5vi54S9 y ^S^S* Los quatro títulos 
de estas 1 Vjersi$me9 AÍ^QUinas -coiocideq ; q^n estos; 
Exempta meterum ^4pi^u*n : JJber sapieití^a ; Ld^. 

ber sapientia veterum ^^c^ 

743 También hay dos^ versiones Italianas , di- 
ferentes entre si^, y á^\ tex(o Qri^go. La primera 
impresa en Venecia 1552 , con este {ítuloc La mth 
ral PbHosapbía del Dof» v 7 ^ fttribuye el origi- 
nal á Sendebár Philósophoiodiano^ y k traduc- 
ción al Toscano á los AcadémicosJPeregi^inos^La 
otra se imprimió en Fermra aüo 1583.9 ?y.pon este 
título: Le¿> Denmo^delGav^no de Reogié Es der- 
to que esto , Lelo Demno ^ es carmpaon del Cali-- 
I4b Damna^ y la voz Doni de arriba es lo misme 
que Damna ^ 6 Dimna. En la prefación de \ma de 

9slL¡» v^siopes Italianas ^ se hace memoria de uoa 
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versión Castellana del mrsmo libro. 

^44 En 1644 se imprimió en París una vetv* 
sion Francesa de la mayor parte de este libro , y 
la hizo David Said, de Hispahan, y salió con 
este título : Lavre de Lumieres , ó La Canduite des 
Roys. Seguramente que se hizo sobre la versión 
Oriental 9 que se hizo con el titulo Anvár Súbailu 
Después Mr. Gaulmín hizo otra versión Francesa 
sobre la versión Persiana 9 y se imprimió en Parte 
en 1 69 8*, y con el título; Les Pables de Pilpdi 
JPbiiosopbe Indien. 

^45 Véase aquí la historia de este libro tan 
celebrado , con toda la concisión que me ha sido 
posible compendiarla. Y para que se sepa que no 
hablo de libro que no haya leído, daré aquí nor 
ticia de otras dos versiones Latinas distintas entre 
sí , y de la de Juan de Capua. Una es Gra^cor 
Latina , que hizo , y sacó Sebastian Starkio , y la 
imprimió en Berlin 169^. Otra es solo Latina, que 
el P. Possíno , Jesuíta , hizo del texto Griego de 
Simeón Setho , que le comunicó León Alacio. Es« 
te texto Latino se imprimió en Roma en 1 666 , á 
lo ultimo del tomo primero de Georgio Pacóyme^ 
res , el qual hace cuerpo con la Historia Byzan- 
tina. £1 P. Possino le puso este título : Specimen 
de Sapientia Indorutn^ 

f 46 Digo que leí de verbo ad verbum esta 
Versión de Possino 9 y la tengo presente ; y en 
ella se hallan sus notas , las de Setho ^ la Histo^ 
ria del Médico Perzoes , y todas las parábolas , ó 
apólogos que compuso el Gymnosophista \ y lo 
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que admiro es , que Mr. Herbelot no hiciese me^ 
moria de esta versión , habiendo dado tanta noti- 
cia del libro Calilab , y Damnab , siendo una mis* 
ma cosa. Para ponderar quánto es el aprecio que 
los Orientales hacen de este libro , baste decir que 
es <x>nmn entre ellos decir ^ que los Indianos tie- 
nen tres co^ que no tienen otras Naciones: el 
libro Calilah , y Daninah , el Juego del Axedrez^ 
y las nueve notas del Guarismo. 
^ 74jr Hice estudio de no embarazar la noticia 
literaria de este libro con citas , con el fin de in- 
dicar aquí las fuentes en donde he bebido. Véase 
la Bibliotheca Oriental de Mr. Herbelot en las 
palabras que son títulos del libro en lenguas Orietv* 
^les. Véase la Hebrea de Wolfío , tomo í , pági-- 
iia 468. El tomo 6 de la Bibliotheca Grasca de 
Fabricio , desde la página 460 y sobre la versión 
de Possino ; y en el tomo 10 ^ desde la página 
319, sobre la versión Griega de Simeón Setho. 
Véase el tomo 3 de la Bibliotheca Oriental de 
Monseñor Ássemani , desde la página 220 , sobre 
el Autor Bud Periodeutes , de quiep hizo mención 
Ebed-Jesú. Y para saber en dckide se consetvaa 
los manuescritos de esta obra , según sus varias 
títulos , véase el dicho Ássemani , el P. Montfini* 
con en su Bibliotbeca Bibliothecarum , Thomás 
Hyde Ve Ludis Oriefitalium *^ y el Catálogo de 
manuescritos Orientales de la Real Bibliotheca át 
París, que acaba de imprimirse en 1^39 9 en fo-^ 
lio magnífico. 
* ^48 Estos son los Autores que he registrado^ 

y 
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y en ninguno de ellos hallé mas noticia de las 
versiones Castellanas , que aquella corta que Fa--. 
bricio dice se halla en la introducción de um 
versión Italiana. Y habiendo hecho aquí esta pr»* 
lixa 9 aunque curiosa digresión , solo por dar no^ 
ticia de una versión Castellana 4el dicho libro, 
la qual se hizo en este siglo décimo quarto en 
que estamos ; ya ts tiempo la, pcmgamos aqi». Ha*- 
brá coSa de siete 9 ú ocha años que un Librero 
compró una porción de manuescritos , que hablan 
quedado de un tal Pantoja , docto , y curioso ; y 
los quales se vendieron después en Portugal. En^ 
tre ellos habia un manuescrito Castellano en quar^ 
to, y escrito en el siglo décimo quinto* 

749 £1 título de la obra era el siguiente : El 
Libro de Calila ^ é Dimna , que fue sacado de Aré^ 
higo en Latín , Romanzado , por mandado del hn 
fante Alfonso , fip del Rsy D. Fernando j en era 
de mil trescientos ochenta y nueve. Empieza asx 
Este es Libro de Calila , é Dimna , queftzieron los 
sabios y de los exemplos ^y de las fablas que fi^ 
zierjon y &c. Tiene mucha$ estampas de animales; 
y en la aibscripcion se dice , que. Fr. Juan Gua-^« 
líense , Franciscano ^ escribió este libro el año de 
1416. 

^50. Después al año de 1498 se imprimió es 
Burgos y y en folio , una versión Castellana , he^ 
cha sobre la versión Latina de Juan de Capua^ 
y con este título : Exemplario contra los engaños^ 
y peligros del mundo. La prueba que solo es verr 
sion de la del dicho Capua , se toma de. que allí 

Y 2 es- 
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c^á romanceado su prólogo , pues se dice : De^ 
liberé yo Juan de Capua^ menor entre les letra^ 
dos , &c. Finalmente , el año de 1 547 se reimpri* 
nió en Zaragoza dicha versión Castellana en quat^ 
to^ aunque ya muy retocado el estilo. Estas das 
ediciones se conservan en la Bibliotheca Real die 
Madrid. 

^51 No he visto ^ sino en relación , el manué»- 
crito aquí citado ; y así se me ofrece una ^dificul-* 
tad en su fecha^ La era 1389 corresponde al afio 
1 35 1 de Christo« En este año no hay noticia de 
algún Infante Alfonso ^ hijo de algún Rey D. Fer- 
nsmdo ; por lo quál , ó hay yerro del copiante en 
la era 9 ó en los nombres. Si el yerro está en los 
nombres, siempre es al caso el año de 1351 )quaI^- 
do se hizo la tiraduccion Castellana, para que aquí 
se haya dado noticia de ella* 

752 Pero siendo mas verisimil que el ytno 
esté en los nümeros de la era , y no en los nom- 
bres del Rey , y del Infante , nos hallamos con la 
obligación de componerlo todo con señalar uo 
Infante D. Alonso , hijo de un Rey .. IX Fernando. 
.Solo hay dos exemplos , ó el de D« Alonso el 
Ultimo, hijo de D. Femando elQuarto; y esto 
no se compone , ya porque ese Alonso ya habla 
muerto como Rey el año de 1351 ; y apenas tuvo 
tiempo de llamarse Infante , pues fiíe Rey desde 
la cuna ; ya porque era preciso alterar mucho los 
números : ó el de D. Alonso el Sabio , hijo del Saiv- 
to Rey D. Fernando. 
T5S Con estos dos se compone todo, alterando ei 

cen- 
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centerar de la efa« Esto es , siendo la era 12899 
le corresponde el año lagí de Christo* Es pues 
cierto 9 que él afio^iagí atin vivía jyowp Infinite 
D. Alonso , hijo de S. Fernanda Por otra parte es 
cierto también ^ que siendo dicho In£ainte D. Alon^; 
so tan aficionado á las letras desde su infanci^^ 
(raduxo , ó mandó tradocir diferentes libros* Lue-« 
go no es inverisímil que el mismo D. Alonso , quaiW 
do era aún Infame , aunque ya de treima años,; 
mandase traducir en Latin , y romaticear en Cas^ 
tellano el famoso libro Oriental de Calilah , y 
Damnah) que seria muy «preciado , y trivial entre 
los Moros 9 ó Árabes Españoles , con quienes er» 
ya mas freqüente^ y pacífico el comercio. 

^54 He propuesto esta conjetura para que « 
alguno tropezare con otro semejame manuescrito^ 
ó pueda desvanecerla , 6 confirmarla ; y en este 
Intimo caso , se debe agregar esta noticia á las 
que dimos ya de D. Alonso el Sabio ep el siglo 
décimo tercio. Para todo dará mucha luz la his-< 
Coria que aqui se ha puesto de aquel celebrado 
libro , de sus muchas versiones , y de los muchos^ 
y diferentes títulos con que anda, siendo única-* 
Iñente un solo libro en su original. 

^55 Siendo esta conjetura acertada j y siendo 
cierto que la edición Castellana de Burgos se hizo 
sobre la versícjn Latina de Juan de Capua ; y que 
el Cardenal D. Matheo de Ürsinis , á quien Capua 
dedicó su traducción y solo fue Diácono Cardenal 
desde 1263 ^ hasta 1306 , resulta otra, que podrá 
pasar por noticia curiosa. Esta es, que antes que 
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Juan de Capua vertiese en Latin el dicho libro, 
ya en España se habia hecho de él una versión 
Latina^ y otra CasteUaoa , s^^un las.palabras del 
manuescrito : Sacadb de Arábigo en Latin^ román-- 
zado por mandado del Infante D. Alfonso. 

, ^56 Que la versión Latina del tiempo del In- 
¿Inte P. Alfonso (sea este el que se fuere) no sea 
la de> Capua ; se prueba y ya pionjue leí que Ca-^ 
púa hÍ2X> su traducción sobjre la versión Hebrea, 
y la nuestra se hizo sobre la versión Arátnga; ya 
porque Capua le puso el titulo : Directorium bu-- 
mmue vit^e.i^ siaáodrdar^e de^ QI99 famo^ titula^ 
que es , Calikli , y Damaah ; y* ts evidente que 
el título principal de nuestro manuescrito , es C^r- 
HJa , & Dimna. No hablo de la reimpresión en 
Zaragoza 9 pues se hizo sobre la edición de Burgos. 
75^ A vista de lo qqe. gquí se ha dicho del 
libro Calila y y Dimna , que aunque ha sido mu- 
cho y todo ha sido necesario para la inteligencia 
histórica de él ; qualquiera conocerá lo mucho que 
es preciso revolver , y registrar , para hablar coa 
algún fundamento de alguna obra antigua , que sea 
en prosa, que sea en versa Y volviendo ya á 
nuestro principal asunto, no sólo digo, sino que 
supongo, como para mí evidente , que desde S»Fer- 
nando , hasta acabar este siglo déciipo quarto , ha 
habido en Esps^a muchísimos Escritores , ya en 
prosa , ya en verso : ya Autores , ya Traductores 
de libros Latinos , Hebreos, y Orientales, de los 
quales apenas hay noticia ; y si hay alguna , es 
un confusa , que solo podrían aclararla algo los 

que 
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^ue ex prqfesiú se dedkasen á registrar Archivo^ 
y Bibliothecas. Esto es imposible á mi estada; y 
por eso no hay que admirar que salgan dimiautat 
estas Memorias. 

^§8 Antes de acabar este siglo , es del tiem- 
po dar alguna noticia de mi mievo viso que tomó 
la Poesía , con el nombre de Arte , ó Ciencia de 
la Gaya. Esta comenzó en este siglo, en Francia* 
Pasa á Aragón en este siglo vy se introduxo ao 
Castilla al acabarse, ó al principiar ' el siglo dé^ 
cimo quinto. Esta introducción , ó imitación con^* 
tituye uiút famosa épocz de la Poesía vulgar eo 
España ; y así se tratará á parte de ella« 

Arte , ó Ciencia GATA» 

% 

yS9 Si se repitiese aquí el ndmero 35jr , en 
el qual quedan puestas las palabras formales del 
Marqués de Santillana , no se necesitaria explicar 
qué se entiende aquí por Gaya Scienda. No es 
otra cosa , dice , que la l?oesía , á la qual llaman 
ihos Gaya scietwia.en nuestro vulgar. Sobre el ori- 
gen de esta vor hay diferentes opiniones , que por 
no transcribirlas aquí , me remito á Mr. Menage, 
al Diccionario de Trevoux , á Morery , y á otros. 
La voz Gaya no es incógnita én España. Es ape- 
llido , es nombre de un sitio en la Ciudad de Opor- 
to , es nombre de la^ ave Gayo , que Aldrovando 
cree ser la Pica glandaria : es Gayoso apellidó no« 
ble en Galicia; y Gayado es adjetivo que Mag- 
das aplicó á Narciso, como se vló en el nü«- 

Y4 me- 
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nofo ¿ros: En «m fuente gayado. 

¡roo Tei^ el origoi que quisiere* El Bu 
oario Académico de la Lengua Castellana ^ ei 
ta voz, y en sus derivados solo atendió á 
significación segutada , qual es la de cosa ^ária^ 
á de difsrentes cehres \ siendo así; que la primera 
eis estar akgfe , 6 alegrarte. Así ^ Narciso gaya-t 
do en una ^ente , quiere decir divertido , alegran^, 
iose^ y gozÁndose. Y en esta suposición no -será 
inverisimil que la raiz de todo sea GaudeOj Gau-r 
dium , &€. De : modo , que Gayoso sea sincopada 
de Gaíídwso^ pues cenemos la propiedad de per-^ 
der la 2/ entre dos vocales. V. g. de Btnlius j Bayú\ 
de Modius , Mayo ; de Fcsdus , Feo ; de' MedullOy 
Meollo ; de Laudare , Loar^^&pé^ - 

^6i Por lo qual , siendo la Poesía un ameno^ 
|r alegre divertimiento, por cM se le babrá apuñ- 
eado el nombre Gaya , Como si dixese Arte , ó 
Ciencia Gaya^ Artejo Ciencia divertida^ ó de 1« 
alegría , y gozo. Aquí debo k^^^ir que los Lom^ 
bardos , Godos y &a tomabdn los plurales neutras 
como singulares. V. g« Cabeza y de Capital Anm^ 
en singular , del plural neutro Affna , anwrumx 
Vedra^ cosa vieja, de vetera\ y así Fonte-'wéraí 
MoT'-viedro ^ Torfe-vedra^ vienen de IPuente^ Muroi 
y Torre ^ viejos ^ &c. Y así d^ Ga/tífia. ^ perdida la 
^, Gauia\ y confaodiendo la i^, Gói^ ^ al iBodo 
que , á la Francesa , pronuuQiando el difrfithongo 
se diría Goia , y hoy Joye , que ciertamente vie-» 
lie de Gaudeo. De este modo se entenderá me}ot 

io que el Diccionarip Español dioe e^ la voz Joyia^ 

que 
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qué la voz antigua Española Gaya significa iüe^ 
gria y la qual se derivó de Gaudia. 

j^2 Por lo qual, Gaya^ Goya^ Joya , Joycf 
$on de significación símbola; aun quando Joya^ 
y J^f 9 vengan de jocus. Pero la voz Españolar 
Joya ^ que significa una alhajita preciosa , ó ador<-> 
Qo rico de las señoras ;, &c. se halla significando 
lo mismo en la Gayu stíeneia:^ siendo cierto que^ 
en la lengua Francesa no tiene tal significado. A^ 
los que se esmeraban en la Gaya , se les regala- 
ba una violeta de oro f y á, esta alhaja llamaban 
la Joya de la moleta \ al modo que hoy se dirá 
bien en Castellano la Joya de la rosa de oro , que 
el Pontífice envia á los Príncipes. 

2^63 Digo pues , que el exercicio Rhetórico,; 
y Po^ico , con este nombre de Gaya sciencia , y» 
con el premio de la Joya , se instituyó en Tolcxsa: 
el año de 1324. Paso á Barcelona en tiempo del 
Rey de Aragón I)« Juan el Primero ; y despue» 
le introduxo eji Castilla J). Enrique de Villena el 
famoso. No es de mi asunto copiar aquí lo quii 
l<>s Franceses dken de estii institueioa , ó certa- 
men Poético , ni del modo ^ ni de los premios , ni 
de los premiados. Para enterarse de todo y véase 
á No$ti:a'- damus en la Historia de la Proyenza , á^ 
Mr.Faucbet, al Anónymo que en 171^ imprimió 
en Amsterdam f Histaire , & Regles de la Poesie^ 
Franpoise ; al otro que allí imprimió en 1^35, 
Histoire du Tbeatre Franpois \ i Morery en las 
voces Traubadours , Jongleurs^ y Floraux ^ y en, 

esas misQias voces ai Diccionario de Xrevoux. ., 

Los 
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^64 Los de Tolosa , que tenían idea de los 
antiguos Juegos Florales de los Romanos , lian»* 
ron también Juegos Florales á aquellos Juegos Poé- 
ticos de la Gaya , que públicamente celebraban 
por el mes de Mayo. Es¿ds eran , en algún moda, 
como restauración , y perfección de la Poesía de 
tos Provenzales, que ya en algún modo estaba 
decadente* En esto noto un círculo de la Poesía, 
sin valerme de otros Autores , que de los mismoa 
Franceses. Los Árabes con la conquista de £spa« 
fia 5 introdujeron en ella; la Po^a rimada, que 
les era propia. Este gusto se extendió á la Cata« 
luna. Después , quando el Conde Ramón Berenguél 
pasó á ser Conde de la Provénza en el siglo duo« 
décimo , extendió , promovió , y premió aquel gus^ 
to en aquellos paises ; de los quales se comunicó 
á la Italia , y á lá Francia. Deanes volvió á re« 
vivir en Tolosa ; y de Tolosa se Volvió á Barce* 
lona en este siglo décimo quarto ^ y de Barcelona 
volvió á las Castillas , y Andalucía , de donde ha-* 
bia- salido. 

2^65 Es muy oportuno él texto del Marqués 
de Santillana , que queda en el número '378 , y 
que será del caso repetirle aquL IPero de todos es-» 
tos ( dice ) , así Itálicos ^ como 'Broemjües , Lemn 
sis y Cat batanes ; Castellanos , Portugueses , Galle-* 
gos , & aun de qualesguier otras Naciones , se ade* 
lántaron , & antepusieron los Gállicos Cisalpinos 
de la Provincia de Aquitania , en solemnizar^ édar 
honor á estas Affes. La forma , é manera cómo, 
déxolo abora^ de recontar , por qudnto ya en elpfó^ 

lo^ 
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iego de los mis Proverbios se ba mencionado. 
, 766 Es evidente que el Marqués entiende por 
los Franceses de Aquitania á los de Tolo^a^ y que 
en la expresión solemnizar^ é dar bonor^úxxát á los 
Juegos Florales, que en Tolosa se celebraban anual-^ 
mente , y á los premios que se distribuían á los que 
maS) y mejor se esmeraban en los exercicios de la 
Gaya, 6 Poesía* Cítase á sí mismo al prólogo que hi«- 
20 á un libro que sacó de Proverbios Morales , y el 
qual ya anda impreso. En ese prólogo pone él 
modo , y manera como en Tolosa se solemnizaban 
aquellos certámenes Poéticos. No he visto este li-- 
bro , ni d prólogo ; sino unas pocas, palabras , que 
de este pone D. Nicolás Antonio página 2^1, ha- 
blando de Ramón Vidal ; pero tan corruptas en 
los nombres propios , que es preciso poner aquí la 
corrección que áiere necesaria» . . 

* 7(^7 Leése en D. Nicolás Antonio Besadúc^ 
Texa , y Noja ; y }ian de ser Besalü , Foxa , y 
Troya^ El fundamento que he tenido para estas 
correcciones , se toma de un escrito que D. Enri* 
que de Villena compuso solare la Gaya sciencia, 
y el qual dirigió , ó dedicó al dicho Marqués de 
Santillana. No se ha impreso hasta ahora toda es- 
ta obra de Villena ; pero sí unos apuntamientos, 
ó extracto. El aík> de 1^3^, como ya dixe en 
otra parte , sacó á luz dos tomos en octavo el eru*- 
dito D. Gregorio Mayans , con el título : Orígenes 
de la Lengua Española 9 y en ellos reimprimió va- 
ríaos CQsa^ antiguas , ó anécdotas , ó raras , per- 
tenecientes jH asunto. Entre ellas, están unos apun- 
ta- 
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tamientos sacados de la Gaya de H. Enrique dé 
'Villena , los quales se los remitieron de Zai^agoza, 
y se hallan á lo último del segundó tomo. 

^68 De aquel extraao consta , que el Thea«* 
tro , Consistorio , Tribunal , ó Parlamento de la 
Gaya sciencia , se formó en Tolosa. Que el pri^ 
mero que escribió reglas para el acierto ^ ha sido 
Ramón Vidal de Besalú , que en Nicolás Antonio 
se llama Besaduc* Que á este Vidal sucedió Jufré 
de Foxa ^ Monge Negro , el qual perfícionó di-> 
i:has Reglas. Que á este se siguió el Mallorquia 
Berenguel de Troya , el qual hizo un libro de ñ-^ 
guras , y colores rhetóricos. Y que á este se siguió 
el otro Mallorquin Guillelmo Vedel , quien para 
el mismo fin compuso el libro intitulado Sunma 
vitulina. 

769 Como el Rey de Francia , y el Póblico 
tomaron debaxo de su protección este G>n¿istorio 
de la Gaya , nombraron siete como Jueces , con 
el nombre de Mantenedores, los quales pudiesen 
formar leyes para decidir las disputas en mata*ia 
de amor , que era la principal de la Gaya. Este 
tratado de Leyes de Amor , porque era prollxo, 
le compendió Guillelmo Molinier (en Mayans se 
lee erradamente Moluier ) , y^ le llamó Tratado de 
Jas Flores. Finalmente , sucedió á los dichos Fn 
Ramón de Cornet , y hizo un tratado , que \Uxsk6 
Doctrinal 9 sobre el mismo asunto \ y el qual , por 
no ser muy acertado, impugnó Juan de Castilnou. 
A todos estos se siguió finalmente el libro de Ea* 
fique de Villena^ sobre la misma Gaya. 

A 
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. ^70 . A los Últimos de este siglo.décimo quar<- 
to hizo el Rey D« Juan el Primero de Aragón 
una embaxada al Rey de Francia , pidiéndole que 
mandase al Colegio de Trobadores de Tolosa , que 
embiasen algunos Mantenedores al Reyno de Ara*- 
gon , para que plantasen en él el estudio de la 
Gaya sciencia. De hecho pasaron dos Mantene-- 
dores desde Tolosa á Barcelona , y allí fimdarcMi 
un nuevo Consistorio j 6 Colegio de la Gaya. Ma- 
riana hace también memoria de esta embaxada. 
Duró allí este Colegio hasta muerto el Rey D. 
Martin ^ que algunos Mantenedores se pasaron á 

Tortosa. 

7^1 Quando florecía dicho Colegio en Bar«- 
celona, era D. Enrique de Villena uno de los 
Mantenedores , y por eso sacó el libro de la Ga-^ 
ya , y en él puso todas las formalidades , cere- 
monias , &c. que se hacian para distribuir los asuo^ 
tos y juzgar los escritos , . y distribuir, la Joya , 6 
los premios ^ á imitación de lo que se hacia en 
Tolosa. 

f ^a Sucedió después en la Corona de Ara- 
gón el Infante de GÜtilla D. Fernando j y pasó 
á su servicio D. Enrique de Villena ; y con esta 
nueva ocasión procuró la reforma del Consisto-» 
rio de la Gaya , y le constituyeron por arbitro 
principal de todos los Trobadores, y de todos 
los demás que por sus escritos aspiraban á la Joy» 
De aquí tomó motivo el mismo Villena para com:*- 
poner su libro de la Gaya ; y se le dirigió á su 
amigo el Marqués de Santillana 9 con el fin de que 



3$q Memorias PARA LA 

este doctrinase á los Trobadores , 6 Poetas Cas- 
tellanos. 

^^3 Sacó el didio Santillana su libro de Pro* 
verbios^ y dio en el prólogo un extracto del li« 
bro'que Villena le habia dedicado sobre la Gaya 
sciencia. Según los apuntamientos dichos, que D. 
Gregorio Mayans sacó á luz de la Gaya del Mar-* 
qués Enrique de Villéna , no solo contiene este U^ 
bro reglas para trobar , sino también varias ad-^ 
vertencias gramaticales , y rhetórícas , para leer^ 
pronunciar , escribir , y hablar con pulidez el idio-. 
ma Castellano. Y además de esto 5 .todo el cere-* 
monial que se observaba en aquellos certámenes 
de: la Gaya« Serk muy utU qué se buscase ese li- 
bro ehtero de lá Gaya, que compuso Enrique de 
Villena , y se imprimiese. 

2ff4 El mismo D. Gregorio Mayans en la 
página 148 del toma primero de sus Orines ya 
citados , da noticia de qn mahuescriio de la Gaya^ 
y allí me hace el honor de. citarme:, como que he 
conjeturado que ese Códice será el del Marqués 
Enrique, de Vilknai Es cierto que vi , y registré 
aquel Códice , que actuaiLaiente está en la BibUo-t 
theca de la Santa Iglesia de Tdlecfoé Pero coma 
entonces no pensaba , ni aun ddbi^ soñar que se 
me habia de ofrecer, juntar estas. Memorias para 
la Historia Poética^ so puse^ oiidado ^alguna en 
fiegi^rar k> con lá aíencion ^que. ahora lo'haria si 
le tuviese presente* 

?7S Esi un Códice en papel ^ corpulento , j: 
en; foUo. .£1 x»:^aer. es abidtadó 9 y. del ^gía. 
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quinto. El tkulo es\ ¡a Gaya de Segovia. 
El asunto principal es una Sylva copiosísima de 
consonantes en la lengua Castellana. Está dedica^ 
do á D. Alonso Carrillo , Arzobispo de Toledo, 
cuya vida^ y elogios se tallan al principió ^ y 
siendo cierto que este Prelado no entró á ser Ar- 
zobispo hasta el año de 1446 , y que ya había 
muerto Emriqae dé Villena el año de 1434 ^ cia« 
ro está que ese Códice no puede ser el pritnitivcy. 
Pero es muy verisímil que sea en el fondo el que 
compuso Villena de la Gaya ; y que algún cu-- 
rioso le refundiese , aumentase , y corrigiese , y 
que lo dirigiese á D. Alonso Caürrillo. Por la mijh 
ma concurrencia de años se pudiera conjeturar 
que habiendo vivido el Marqués de Santillaná has*" 
ta el año de 1458, tendría gran parte en aquel 
Códice át la Gaya que é^ en Toledo ^ y que 
seria muy jotil para la perfección de la lengua 
Castellana , que se diese á la luz publica. ( Véase 
d número 8i8> 

^^6 De la misma letra , marca , enquadema-^ 
don , papel ^ &c sé halla en la dicha Bibliotheca 
etrO' Códice mamiescrito , que contiene unos co- 
piosos^omenios de Enrique de Viilená sobre W 
Ites primeros libros de la Eneida de Virgilio ; pe- 
ro todo en idioma Castellanor Dé esta obra de 
Villena ya hablan algunos Autores. Y para íná^ 
ym noticia dt los escritos de esté Amor^sédébé 
ebrregir á D. Nicolás Antonio ^ qiúáti(k>.*fíri$¿ ^ú> 
^tcribi^ los Trabajos de HércalesY ttbro qué sé 
imprimid én Bufgos al fin del siglo décibo^ quinto^ 
' • en 
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m quarto , sospechando ^e es obra Poética. 

^^^ Esta conjetura no es acertada* No he vi** 
to esa impresión en. Burgos del libro Trabajos de 
Hércules^ que compuso Villena; ni creo que la 
vio D. Nicolás Antonio sino por relación. Ten- 
go 9 empero ^ sobre la mesa un Códice manues-» 
crito , en papel ^ y en quarto 9 y lo que es mas, de 
la misma antigüedad , y carácter que son los dos 
jCódices ya referidos de la Gaya , y sobre la Enei^ 
ásu Leüe todo de verfo adverlmnu El txtulo es; 
Los Trabajos de Hércules. Dirígele D. Enrique 
de Villena á Mosen Pedro Parcb* A lo tUtímo 
dice^ que estando de priesa en Valencia, y de 
viage á Castilla , comunicó allí al dicho Pardo 
este dicho, libro , tenkndo ya embaulados m» 
libros. 

' ^f 8 En toda esta obra ^ que toda está en pro^ 
sa Castellana , y que ocupará, xeinte pliegos , ni 
siquiera una copla ^ ó verso jse halla. Contiene doce 
capítulos , según los doce trabajos de Hércules^ 
y en Cada capítulo porte lá ^ula ^ la historia, la 
mythologia , y la aplicación á los doce principa^ 
les estados del homln^e : v. g. al de Fríocipe y Pte-« 
lado 9 Caballero , Religioso > Ciudadwo^ &c. 
. 7^9 Ya que con ocasión de la introducción 
de la «Gaya.sciencia, fue preciso hablar aquí de 
13^ Eil^iiqfjie ; de Villotaa', cuya, muerte suc$dí<5 el 
«lo de ;434 del siglo cdécimp quinto \ y que. el 
«^ d»!i£43Í d^l mismo siglo dirigió al Marqués 
de SantiUariat dicha iOdya , citaré* I9S Autores q^ie 
habiiaron de él , !y de si}$ escritos. £1 Autor coe- 

ta- 
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taneo es Fernán Pérez de Guzman , Juan de Me- 
na, el dicho Marqués. Aquel en el capitulo a^ 
de sus Claros Varones y pone su vida , y de él dir 
ce : Fue muy sctil en la Poesía , y ffran Historia^ 
dor^y muy copioso , y mezclado en diversas cien-^ 
cias : sabía hablar muchos lenguages. 

jrSo Juan de Mena en las octavas 126 , lajr, 
y 128 de sus trescientas , hace un panegyrico, y 
apología de D. Enrique , de su ciencia, y de sus 
libros^ y allí lo apoya su G>mentador Fernán 
Nuñez de Guzman, dicho comunmente el Pin- 
ciano. El Marqués de Santillana lloró la muerte 
de D. Enrique de Villena en veinte y cinco oc«. 
tavas de Arte mayor , que se hallad en el CaiH 
cionero General ; y. en la veinte y tres dice de él lo 
siguiente : 

Las sylab^u cuenta y y guarda el acentOy 

Producto , y correcto'^ :::: 

T profundamente vio la Poesía. 
^81 Fernán Gotnez de Ciudad Real , Medio» 
de D. Juan el Segundo , defiende en su Centón 
Epistolar la fama de D. Enrique , cuyas palabras, 
las de Mena ^ y de otros , se podrán leer en D. 
Nicolás Antonio , que tomó á su cargo la defensa 
de D. Enrique. Y finalmente , hoy vive el Rmo. 
P. Maestro Fr. Benito Feijoó , Benedictino , quien 
en el tomo sexto de su Theatro Crítico Universal 
hace una larga apología de D. Enrique de Villena,» 
contra la nota de Mágico , que el vulgo le ha iow 
puesto^ solo porque era mas docto, y sabio que los 
demás. 

Z Se- 
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jr82 Seria cosa curiosa jqoe se buscasen eo los 
Archivos aquellas composiciooes Poéticas , qve 
han merecido el premio de la Joya en España^ 
qoando se esetckaban en la Gaya los^ Poetas Es-¿ 
pañoles , y que ^e úiesen á la luz pública. No he. 
podido encontrar, mas que tres Poesías , que se 
bailan en el Cancionero General; y todas tres son 
de VincenteFerradis ( ó Fernandez) y Valenciano» 
Allí se dice que las compaso en ocasión qne ha- 
bía Joyas propuesta* , como premio^ y qpie eo las 
tres ocasiones salió premiado* Son cinco décimas 
en lengoíL Valenciana al bombre de Jesús , cinco 
al nombre de Maria, y otras cinco á S. Dimas; 
Y la que es de advertir ^ que todas quince déci^ 
ttas-soa ^ versos hendecasylat)ps , que vulgar-* 
mente llamamos de sonetos. 

^83- Es verdad que como los principales asutv- 
tos que se proponían en la Gaya , eran á lo divi- 
no ; creíble es que las coplas de devoción que se 
húíott ál principia del (Cancionera General , y 
ocupan diez y * siete hojas en folió ^ baykn sido 
de lá misma? clase. Pero con e^cialidad todas 
las Poesiasi de Mosen Juan Tallante en Gastiella- 
00 ; del qual no hallé noticia en IX Nicolás An^ 
tdiifo^ Son veintén y una ocbvas de. Jkte mayor á 
los Mysterios de nuestra Señora* Siete estancias 
de doce pies de Ane maym á la Purísima Con- 
cepción. Cinco octavas á la Trinidad. Otras co- 
leas dé Arte menor al Rosario» Veinte y dos dé- 
tómas al TTÍtí(npho de la Cruz. Treinta Qctavas 
de pie quebrado á la Eucharistia* Y otras 4eme- 

jan-^ 
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jantes, todas devotas; y que en tddoocu(>an siete 
iiojas. .. 

^84 Dixe en el niimero *^(>(><) que no. había 
visto d Pfólo^ que el Marqués de Santillana 
puso, al principio de sus. Proverbios ; y asi sobre; 
la remisión que el Marqués .hace á él , y sobre la 
cita que de él hace D. Nicolás AnfaMiio | silpuae 
allí que en ese JPrdlogo habrú muy indiv^ital nor 
ticia de .la.Gaya. .Advierto-que no. supuse bíeii, 
He leído ya al presente todo el Prólogo dicho, 
y no hay en todo él cosa particular , sino lo po- 
co que citó B. Nicolás Antonio. Solo se.afiade 
que el mismo Marcees estaba ya muy instruido 
en la Gaya ; pues él: mismo dice asi : M creen 
qué haya füisto las t^s del Consistorio de la Gaya 
doctrina , ^e por luengos tiempos sé tcfvo en il 
Colegio dé Tolosa.^pot.autíuidady^épertnision déf 
^deJfráhciás . --j 

Z^^ B. Juan Francisco Andrés .die tlstarroü, 
Chronista de Aragón , compuso un tomo en folio, 
y en verso largo Cast6llatto > ^ü el qual da noticia 
de todos loa poéta¿ Aragoneses y .á< imitación de 
lo que B. Lope ydie- Vega .habia ya tx^Oitado en 
su Laurel :dé)Ápoli>. Vivi¿ ÜstarroS á lá mitad 
del siglo décináo s^imo^ y grajbde amigo de 
D. Nicolás Antonio. Este dióe que Ut. quería po- 
ner por tttul<>sá aquella obra ^ Parnaso Aragonés. 
Pero mudó dé intento. .No se itfipriaúó aiiqi aque- 
lla obra ; péiro sé coñáecva ú ■ mismo original, 
acabado en tó^ ^ «ú lA^^'^^^i<>^^'^ca< £1 ti- 
tulo es este : Aganipe de los Cisnes . Aragpi^ses, 

! ÜSa ce- 
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celebrados en el clarín de la Fama« Ya antes Ma-- 
nuel Faria habia sacado sus Poesías y con el titulo 
de Agaoifie. 

• 786 No he visto , ni registrado ese tnanues-^ 
«rito deUstanroz; y solo tengo ana ligera notí-- 
cia^ que de él me ha comunicado un amigo; y 
yo la pongo aquí, para que si alguno qmstere 
componer una Bibliotheca universal de todos los 
Poetas Españoles ^ sepa en dénde hallará aquellas 
Memorias. En éstas que escribo^ no he tomado 
por asunto hacer Bibliotheca» Ese pedia alguno^ 
volúmenes en foHo , aun para coordinarla con con- 
cisión. Solo me he propuesto dar algunas noticias 
de la Poesía , y de algunos Poetas antiguos. 

787 Lo que en la Áganipe de Ustarroz viene 
é mi propó^tto^ no és mas que una confirmación 
de to 'dicho ; saivo qve aun .antes^ de introdocirse 
en Barcelona la Gaya en tiempo de IX Juan PrW 
mero dé Aíragoá , ya^su{RRle en Zaragoza vn gé- 
«ero de certamen Poético, aunque transitorio. Di^ 
ce qae D. Pedro de Aragón , Infimte , y hermano 
4el Rey IX Alons6 el Quarto, ^ 

En mítríea flaquencias 

' En M pár&nacim magestMSOy 

Más Péfáire^ mas rara^ y números Oj 

Del j^árto B. Alonso::::: • 

En el Palacio de la Alfifería^ 

Oyeran de su altísima TaMa 

S^ntenciatas primares y &c. : 

De 
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i ^88 ' De esa coronación del Rey D. Alonso el 
Quarto de Aragón , y de haber asistido á ella^ 
algunos Trobadores , da noticia Zurita á los años 
de 13»^ , y 2S. Pero á ninguno nombra ^ ni dice 
qne el Infante D. Pedro , hermano del Rey , hu- 
biese hecho coplas. No dudo que las haría ; pero 
Si (fx esas íiiesen arregladas ya á las leyes de la 
Gaya ^ pues apenas aodbaban de establecerse eii 
Tolosa ; y consta que se introduxeron después co- 
mo cosa nueva. Cuenta después el dicho Ustar-- 
roz como en tiempo de D. Juan Primero de Ara7 
gon se introduxo la Gaya 9 y se estableció en 
Barcdona ; y que el Marqués D. Enrique de Vi-^ 
llena , á iostaacia del Marqués de Santillana , es- 
cribió su libro de la Gaya , ó el Arte de trobar. 
^ . 789 También tengo noticia de que en Valen^ 
cia «se imprimió un tomo en folio , habrá quatro^ 
ó cinco años 9 cuyo asunto es la vida, y escritos 
de todos los escritores Valencianos , así antiguos, 
como modernos. En él se halla asimismo la noti- 
cia de sus Poetas vulgares ,. ya en idioma Lemo- 
sino, ya en el Castellano. Tampoco he visto ese 
tomo , ni juzgué del caso solicitarle , y leerle, 
por lo mismo que no solicité leer el manuescrito 
de Ustarroz. Sé que serán muchísimos los Poetas 
Valencianos , y Aragoneses del tiempo en que ha 
habido infinitos Poetas Castellanos , y cuyas Poe- 
sías existen. Yo quisiera noticias antiquísimas , y 
del tiempo anterior á la Imprenta ; ó , quando mas 
acá, que comprehendan todo el siglo décimo quin- 
to; pues dfisde los principios, del reynado de 

Z 3 Car- 
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Carlos Quinto , hasta ahora y será preciso ' otar 
en tropa , y por docenas los Poetas Españoles* 

^90 Bien notorios son los Arrestos de amor^ 
que sé hicieron en Francia para promover la Poe- 
sísL en aquellos remotos siglos. Son cinquenta y 
uno los que á lo último del siglo décimo quinto 
juntd Marcial de Albemia. Estos vienen al caso^ 
porque Diego Gracian los traduxo en Castellano 
en tiempo de Carlos Quinto 9 y lo que es mas ^ se 
han hecho comentos en Latin de los dichos Ar- 
restos de amor en Castellano ^ como si fuesen so^ 
hre algunas leyes serias^ El principio solo de Joa 
Arrestos en Castellano ^ y los Comentos Latinos 
jurídicos de Benedicto Curtió ^^e imprimió ^ y vi 
en Madrid el año de 1 569 ^ en octaVo. Pero por 
no hacer prolixas estas Memorias , basten ya las 
que he propuesto pam este siglo décimo qtiinto. 

POETAS ESPAÑOLES BEL SIGLO XFé 

§. XI. 

^91 T A voracidad de los tiempos, la incu« 
i ^ ría de nuestros Nacionales ^ el olvido 
de los Escritores , mi poca letura , y corta lite- 
ratura ; la ninguna ocasión que he tenido de re- 
gistrar, y leer diferentes manuescritos e& Anr¿i*^ 
vos , y Bibliothecas , y el haber entrado á recor 
ger , y coordinar estas Memorias , mas por obe-- 
diencia , que por aplicación , ó previo conocimien? 
to, &c» Todo esto, digo, ha sido la causa total 

de 
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de que , aun para lo poco que he dicho liasta aquíy 
me haya sido preciso arañar de aquí ^ y de allí 
varias especies .esparcidas. . . 

^^% Para este siglo décimo quinto en que en- 
tramos , ya hay menos escasez de noticias ciertas; 
y es constante que sin salir de los dos Caucione-^ 
ros impresos , Portugués y y Castellano , se pudie- 
ran colocar en este siglo mas de doscientos Poe^ 
tas Españóleisu Ya se vé que eso seria prolixidad 
enfadosa ; pues na es mi asunto componer Biblio^ 
theca Poética. Por lo qual^ usando de varias re* 
misiones, y citas , ya será mi particular estudio 
escoger lo mas selecto entre lo mucho y y dispo* 
nerlo según el orden chronológico , y según el or^ 
den de los mas famosos Poetas. 

T9S ^° 1^ introducción de la Gaya , 6 del 
nuevo arte de trobar en la Corona de Aragón, 
dice Zurita que á poco tiempo eran ya tantos los 
Poetas ^ que parece se habian metido todos á Tro-^ 
hadores , y Joglares ^ no sin alguna nota de exór<- 
bitancia , y vicio. Este se hizo algo contagioso á 
la Corona de Castilla , por la elección del Infan* 
te de Castilla D. Fernando en Rey de Aragón , á 
la qual fue consígnente una recíproca comunica* 
cion de ingenios , y literatura entre las dos Co- 
conas. Pero es de advertir que ese nuevo arte de 
trobar , ó la Gaya , no introduxo en Castilla alr 
gun nuevo metro , 6 género de Poesía ; pues todos 
quantos se usaron en este siglo , ya estaban en uso 
en los siglos antecedentes. Versos Alexandrinos, 
de Arte mayor , de Arte Real , y todo género de 

Z 4 ver- 
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versos Ljrricos ineocMres, y de pite qodirados^ enut. 
comuDes en Castilla, como hemos vifiU>, anaan-i 
tes que en Tolosa se estableciese el Cole^ de la 
Gaya» 

jf 94 Lo mas que se adelantó con sa tfitrodoC'* 
eion, ha sido el mas freqüente exerdcio^ y tal 
qoal novedad en I0& asuntos, 6 en el modo de 
tratarlos , proponiéndolos á la censara. Los de la 
Corona de Aragcm se aficionaron á los versea 
hendecasylabos , ó de soneto , coma se vé en Avh 
sias March, y en otros; ó coma tomados de los 
italianos , ó como detivados de estcis por losPro^ 
vénzales , y Tolosates^ Pero aunqne ese metió, 
coma hemos visto^ na era ignota á los Castella*-- 
nos , no por eso le admitieron como familiar has^ 
la después de Garcilasa , y del Bi^scan^, ma» de 
cien años: despue& de introducida la Gaya. De 
manera que ese género de hendecasylabos , y oc- 
tavas rimas, no taitto se int];oduieron en Góstüla 
con la Gaya , quanto por el comercio con los Itar 
lianos; 

795 Esto se evidencia sí se lee todo el Gm-* 
Cionero Greneral f pues siendo cierto que en él hay 
mas de ciento y veinte Poetas , y que los mas vi- 
vieron en este siglo décimo quinto , no hay en 
todo él versos hendecasylabos de Poeta Castellaa 
no, aunque hay algunos de Poetas Italianos , f 
Lemosinos«. Esto mismo digo del Cancionero G^ 
lurral Portugués ^ en el qual se contienen mas de 
piento y dnqüenta Poetas Portugueses , que vi- 
vieron en el dicho siglo en que estamos. Asi pues^ 

afir- 
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afirmo , que si en la Corona de Aragón se intro-^ 
duxo con la Gaya algún nuevo género de metro^ 
ninguno se íntroduxo en las dos Coronas de Casti-^ 
Ua , y de Portugal. 

^g6 Entrando ya en los Poetas de este siglo^ 
se debe advertir que algunos de los Poetas de 
quienes se di6 noticia en el siglo pasado , pudie- 
ran muy bien colocarse en este , atendiendo al 
año de sif muerte: v. g. Macías, Juan Rodríguez 
del Padrón , Pedro López de Ayala , Enrique de 
Villena, y acaso otros; si por los motivos que 
allí dimos, no nos hiciese al caso anticipar sn 
ix>tk:ia. Xampoco seré muy escrupuloso en coor-> 
diñar las memorias de este siglo con todo el ri-'» 
gor chronológico de los años sucesivos. Bastará 
señalar , quando le supiere , el año de la muerte 
de un Poeta ; sin reparar que se ponga antes , ó 
después. Unas veces anticiparé la noticia de un 
Poeta, por ser ó mas digno, ó mas famoso; y 
Dtras por ser mas aittiguo , como todos pertenezcan 
al siglo presente. 

V f 97 Por razón de mayoc dignidad es justo 
hablar del Rey D. Juan el Segundo de Castilla, 
como del Poeta que debe honrar el primer lu^* 
gar en este siglo décimo quinto. Para saber su vi^ 
^a, léase su Chrónica coetánea, que es bastantes 
mente vulgar , é impresa. NackS en 1405 , y mvh 
rió en 1454; Ha sido docto, discreto, y erudito; 
-pero muy infeliz en su gobierno. Apreciaba, y 
iprotegía mucho las letras , y á los literatos ; en 
tanto grado , que su-^^eyn^do abundó de muchos 

hom- 
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hombres doctos en todo género de literatora 9 y 
eo especial en la Poesía. Podráse decir , que en sa 
tiempo se debe fixar usa de^las mas célebres épo- 
cas de la Poesía Castellana. 

f 98 No solo era T>. Joan Segoncfe aficiona* 
do á las letras , y Poesía , sino que también hiza 
algunos versos. Lo primero se confirma con estas 
palabras , que su coetáneo Fernán Pérez de Gwsr- 
nan dice de él : Erank de mucho agrado los De^ 
eires rimados^ y amoseía los vicios de ellos \\i sa^ 
tía del Arte de la Música , tañía^y cantaba biefs. 
De lo segundo no he visto sino aquellas a>plas 
«lyas , que se hallan eutre las Poesías de Juan de 
Mena , y que comienzan : 

Amor , nunca pensé 

Qfie tan poderoso eras , &c^ 

^gg A este Rey D. Juan se deben seguir b>« 
dos aquellos Poetas , que el Marqués de SantiUa-*- 
na refiere en el número 3jr4 , y de los quales 
dice fijeron desde el tiempo del Rey D. Anrique 
( Tercero )^ de gloriosa memoria 5 padre del Rey 
nuestro Señor (D. Juan Segundo ), y^^^ estos 
nuestros tiempos (año de 1441 , en que Santilla-'- 
na escribió su Carta al Condestable de Portugal X 
.Desde el numero .3^4 citado se podrán leer las 
palabras formales del Marqués^ pues sería en&->- 
doso repetirlas aquí» . 

800 Pero añadiré lo que supiere de cada uno 
de aquellos Poetas. De Alonso Alvarez de lUesp- 
cas , de Mícer Francisco Emperial , de Fernán 
Sánchez de Talavera , y de D. Pedro Velez de 

Gue- 
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Guevara , no tengo que decir mas que lo que nos 
dexó escrito el Marqués. De D. Fadrique solo sé 
decir que es aquel famoso Duque de Arjooa^que 
murió en la cárcel de Peñafiel el año de 1430^ 
como consta de la Chrónica de D. Juan el Se- 
gundo. De los tres Trotadores Fernán Pérez Por- 
tocarrero, Juan de Gayoso» y Alfbnso.de Mora-^ 
van, que freqüentaban la casa del infeliz Do^ 
que de Arjona, solo se me ofrece la conjetura 
si las coplas de un Puerto Carrero , que se ha- 
llan en el Cancionero General , son del mismo 
Fernán Pérez; y si las de un. tal Morana y que! 
se hallan en un Cancionero manuescrito, serán 
de aquel Moravan> corrompido el apellido. De 
Fernán Manuel Lando no tengo noticia alguna* 
801 Pero en quanto á Fernán Pérez de Guz*. 
man , á quien el Marqués Uama tio suyo , tengcr 
algo que añadir. Este mismo es aquel Caballero 
Fernán Pérez de Guzman , que escribió un libros 
de los Claros Varones Españoles que florecieron^; 
asi en armas ^ corpo en letras ^ en tiempo del ^ey. 
D. Juan el Segundo. Es este libro muy ^tima-t 
io^ y á Su imitación hi2o después ocro Fernan- 
do del Pulgar ^ que dedicó á la Reyna Cathóli^^ 
ca Doña Isabel. A lo último de la Chrónica dc^ 
Dé Juan el Segundo se halla el libro de los Cla-{ 
TOS Varones de Guzman ^ y le imprimió á la le- 
tra D. Joseph Martínez de la Puente ^ á lo últi- 
mo del Epítome que hizo de la Chrónica de D* 
Juan el Segundo ^ y que imprimió en M^úá fii 

Fer- 



3%. Memorias para la ^ 

802 Femando del Pulgar en la DedieatoriaT 
de sos Claros Varones á la dicha Reyoa Cathó^' 
lica y da á entender que Fonan Pera de Guzman^ 
escribió los elogios de los Ciaros Varoaes^ así 
en prosa ^ como en verso. Sos palabras son las si^ 
guientes : Verdad es que el noble Caballero Fer^ 
nando Pérez de Gutnum escribió em metro algu-^- 
nos claros varones , naturales de elfos , que /keroft' 
en España : asimismo escribió brevemente en prosa 
las condiciones del muy alto , y excelente Rey D^ 
Juan , de esclarecida memoria^ vuestro padre ^yde 
algunos Caballeros , y Prelados sus subditas , que 
fiíeron en su tiempo. 

^ 803 De estas palabras se colige , qne además 
de ía Chrónica de D. Joan el Segundo , que es^ 
cribió Fernán Pérez de Guzman , y de los Claras 
Varones , obra en prosa , ya citada ; hizo varios 
elogios en verso de algunos , 6 de todos aquellos 
mismos claros varones. No he visto estas Poesías, 
ni aun citadas. La Chrónica de D. Juan Segundo 
es la que anda impresa ^ y que epitomó el dicho 
Puente* 

* 804 Con íá ocasión de la Chrónica de D. Juaa 
Segundo , debo advertir que en ella han trabaja^ 
do muchos eruditos contemporáneos; y lo que 
hace al caso , que todos fueron también Poetas, 
para que se conozca que los Poetas de este áglo 
eran por otra parte muy literatos. Comenzóla á 
escribir Alvaro de Santa Maria , hijo del célebre 
Paulo Burgense. Llegó hasta el. año de 1420. El 
que desde aquí la prosiguió hasta 1435 ^ no se sabe 
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á pnnto fixo ; si bien vulgarmente se atribuye esa 
prosecución al Poeta Juan de Mena : otros creen 
ser del mismo Rey D. Juan Segundo ^ y habien** 
do visto que Juan Rodríguez del Pacüt^n tuvo di 
empleo de Chronista del dicho Rey , no es iñver 
risimil que él haya tenido parte en esa prose- 
cución 

80$ l)esde 143^ i hasta 1454 ^ en que murió 
I). Juan Segundo , puso la mano D. Pedro Carri-> 
Uo de Albornoz , Alconero mayor del dicho Rey; 
y cuyos materiales , añadiéndoles algunos mas , y 
^1 prólogo que Fernán Pérez de Guzman hizo 
para sus Clarones Varones , los sacó , comO obca 
propia , D. Lope Bárrieñtos , Obispo cte Cuenca, 
y el mismo que asistió al regbtro de los libros 
del famoso Enrique de Villena. Asimismo el B^ 
cfailler Fernán Gómez de Ciudad Real , Médico 
4e IX Juan Segundo , puso en su Centón Episton 
lar noticias muy individuales^ tocantes á aquel 
reynado 4 y después Mosen Diego de Valera for- 
mó el papel ajustado sobre la causa , y muerte de 
D. Alvaro de Luna 9 y finalmente de todps estos 
materiales qu^ Fernán Pérez de Guzman tuvo pre- 
sentes y formó su Chrónica de. D. Juan el Segun- 
do ; la qual , y sus Claros Varones , salieron a luz 
con notas de Lorenzo Galindez de Carvajal y del 
GoMej6 de Carlos Quinto. ¥ por lo que D. Lope 
.Barrientes ejecutó, se conoce que primero compa- 
so Fernán Pérez su libro de los Claros Varones, 
que la Chrónica* 

806 Segm lo citado ya del Marque de San- 

ti- 
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tillana , sobrino de Fernán Pérez de Guzman ^ corar 
puso este mochas obrillas en mtíro. Aquellos Pro- 
verbios de grandes sentencias qne le atribuye , no 
pueden ser otros que las setecientas' C(^rfas de bien 
viTÍr 9 que le 'atribn3re D* Nicolás Antonio pági« 
na if /. No be podido ver esas setecientas \ pero 
^ vi , y leí la exposición del Pater nostet^j del 
Ave María'i^ que se hallan en d Cancionero Ge-> 
fieral ^ y todo lo dicho , con un confesionario eo 
verso ^ se imprimió en 1564, y en quarto^ en Lis- 
boa. Además de esto , compuso varias canciones á 
nuestra Señora ^ las qoales se conservan jen el £s^ 
curíaL 

80^ Hasta aquí I). Nicolás Antonio ; pero en 
fl Csuócionero'se hallan otras Poesías del mismo^ 
V. g. el hymno Monstrá te esse Matrem^ y el 
Te Deum laudamus^ tróbados en versos, üa hyoH 
00 en verso Castellano á S. Gil y y otro á S.Dio« 
oysio A]:^pagita;y és de botar que le llama Pr^ 
mad0 de Toledo^ aludiendo á que fue Maestro dd 
primer Arzobispo de Toledo & Eugenia Cbmies- 
zaasí: • ' 

" t)e las Espunas tmeroi 
£ santísimo Primado^ 
lye Toledo el primerOj 
T'glorteíúPeírlado^&c. 
808^ A ío «Utímó de la edición de loan de 
Mena deT$tS en ^atagi»xa ^ hay otra obrüla poé- 
tica, y se atribuye á Fernán P&tst de <juzmafL 
Comienza : Tá^ bombfe ^ que estás leyendo ^ y es 
jobre que la* muerte á tcMtos' iguala; Pero aquel 

tra- 
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tratadillo de las quatro Virtudes Cardinales y del 
qual hace memoria su sobrino el Marqués ^ se 
compone de sesenta y quatro octavas de ocho syr 
labas , que escribió eaBatres ^ de donde era Señor, 
. y las dedicó á su nusmo sobrino el Marqués de San^ 
tíllana* Comienxari: Si no me engaña el efecto , y se 
hallan en el Cancionero ^ y allí mismo prosiguen 
otras dpce octavas 9 que compuso aL célebre D. 
Alonso de Cartagena quando murió , que fue el 
año de 1456 , y comienzan asi ^ A^l Señera ,es^ 
piré.. 

809 Con esta ocasbn se hablará aqut de es^ 
te insigne Prelado. Bien sabida es ía conversión 
de D. Pablo de Santa Maria (dicho vulgarmente 
el Burgense ) éú Judaismo á la Fe Catbólica. No 
ps de mi asunto hablar de él; pero si el advera 
tir que murió en 1435 , y que tuvo varios hijos 
antes de so conversión: Dr Gonzalo, que fue OI»s-«i 
po de JPJascencia. t Alvaro de Santa Maria , que 
comenzó la Chrónica de D« Juan.Segundo ^ y del 
qual he visto noticia que compuso algunas coplas, 
y D. Alonsa.de Burgost, ó D* Alonso de Carta- 
gena , á cuya muerte compuso Fernán Pérez las 
dichas octavas. 

810 Fernando det Fulg»* en el título 22 de 
sus Ciaros Varones (libro que se reimprimió el 
año de lójro en Amsterdam , i lo último de las 
Epístolas Latihas de Pedro Martyr de Anglería ) 
ponéfei vida^ ó elogio de^^auéstroD*. Alonso de 
Cartagcialá^ £)él Doctrinal de Caballeros , que 
compusQt este Preladq 9 ya. se dio alguna noticia 

en 
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en el número 653* De otros escritos suyos en 
prosa y véase D* Nicolás Antonio* Es maj fiuiio- 
so aquel discurso que hizo en* el Condlio^ ó 
quasi , de Basilea , sobre la precedencia de los Re« 
]res de Castilla á los Reyes de Inglatemu Es- 
cribiólo en Latin, y él mismo le traduxo en Ca^ 
tellano ^ eí qual he visto manuescrita Asinúsmo 
traduxo algo de Séneca por orden de D* Juan el 
Segundo. 

811 Fernán Peres de.Guaman se confiesa di^ 
cipulo suyo en las lamentables coplas que hizo á 
su muerte. Allí le colma de elogios^ y no es el me- 
nor llamarle el Phenix de nuestra Hesperia* Pe^ 
ro por lo que hace á mi asunto , allí supone tam^ 
bien que era sutil Poeta , aunque no he leído ccH 
pía alguna suya^ Pondré una octava de Gruzman^ 
en la qúal se encierran las ciencias que adorna- 
ban la persona de D. Alonso de Carta^na , que 
no es distinto del Autor de la Anac^pbakosis de 
la Historia de España. 

La Moral satídaria^ 

Las LeyeS) y los DecretoSi 

Los naturales secretos 

Dellalta Philosophía^ 

La sacra Théolc^ía, 

La dulce Arte Oratoria^ 
. Toda verísima Historia, 

Toda sotil Poesía , &C. 
8ia A este mismo tiempo , vivienda IX Juan 
el Segundo, correqKxide el Poeta Castellano Ble» 
go de S. Pedro ; pues compuso una9 coplas con 

el 
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el tituló de los Llantos^ en metro de Arte mayor^ 
y las dedicó á D. Juan el Segundo , según D. Ní-« 
colas Antonio. Segad el mismo, escribió Diego' 
de S. Pedro un libro en prosa , con el título Car^ 
fiel de Amor , y que se imprimió en Antuerpia en 
1498. Ni una , ni otra obra he visto ; pero vi , y 
leí sus varias Poesías , que se hallan en el Can-? 
cíonero General. La.principal es, Desprecio de 
lá Fortuna , y comienza , Mi seso lleno de canas^. 
Es como un arrepentimiento de sus mocedades, 
y de sus exercicios poético-amorosos. nAIIí se ar- 
repiente de la obra Corcel de Amor , y de otras; 
y acaso serán las que están en el Cancionero ci^ 
lado. 

813 Del Bachiller Fernán Gómez de Ciudad 
Real , arriba citado ya , y que fue quarenta y qua** 
tro años Médico de D. Juan Segundo , dice Ni^ 
colas Antonio' que también se exercitó en la Poe« 
sía , cujus á? ipse baud expersfuiU Ni cita Poe- 
sía suya determinada , ni yo la he visto tampoco* 
Pero he visto su Centón Epistolar , que se impri^ 
mió en Burgos en 1499 , y no es de los . libro$ 
mas; commes. Redúcese su contenido á varias car^ 
tas eruditas , y curiosas , y las quales contienen 
singularísimos puntos de historia del tiempo det 
Rey D» Juan Segundo. 

&14 D. Nicolás Antonio, página 165, seré-- 
mtte á D. Joseph Pellizer , el quai cita el libro 
de las Fazañas de Hércules^ en versos de doce 
sylabas, ó de Arte mayor, obra de un Poeta anór 
nymo de «Mte ttea^KK Aoaeo edta c^ra será la qutf 
' Aa se 
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le hnprifflió en Burgos con el título Trabajos de 
Hércules^ y que creyó D. Nicolás Antonio ser 
obra poética. Lo cierto es , t¡at Enrique de Ville^ 
na, que murió en .1434, sacó antes sus Traba-^ 
jos de Hércules ^ y que está dicha obra toda ea 
prosa ^ y así 9 acaso se equivocará alguno de los 
áos Autores en algo.de lo que afirman. 

815 Pero el Poeta que mas ha sobresalido ex^ 
este siglo décimo quinto , es el celebrado Juan de 
IMena y natural de Córdoba , patria de excdentí-* 
timos Poetas LatiiK>s , Árabes , Hebreos , y Cas^ 
(ellaoos» Murió el aiio de 1456 9 y se dice qao 
vivió sDilos quarenta y cinco años. Na quisiera 
abultar estas Memorias con lo que se puede leec 
en varios libros impresos , y triviales. Por lo qual 
me remito á la Bibliotheca de D. Nicolás Anto- 
nio^ para la vida 9 y escrkos de Juan de Mena« 
Solo referiré aquí en compendia las obras que 
aquel Autor le atribuye , jpará que se sepa quáJea 
ha omitido. 

Q16 La. obra poética mas £imosa de Juan de 
Mena, ^id Labyrintl^o*, . el; qual por componerse 
de trescientas octavas de Arte majror, vulgarmeiv* 
té se cita con el nombre. Las trecientas de Juan 
de Mena. Dividiólas en siete órdenes , según el 
orden de los Planetas, ó de sus Orbes,, comen^ 
«ando por el de':ia Lima, y acabando por el de 
Saturna Siendo tari triviales éstas trescientas , se^ 
ría en&doso pararme á exponer su asunto. El cé* 
lebre Pinciano Fernán Noñee de Guzman ( no se 
confuhda^coD^él GfafooiscuFerqaR'Feieas de Guzr< 
-: 'A man 
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«Mn citado arriba ) hizo un eruditísimo comenta*^ 
rio á estas trescientas octavas ^ que le acompafift 
en casi todas las impresiones. 

81^ Este dice, que viendo D.Juan Segundo^ 
al qual Mena habla dedicado sus trescientas ^ que 
sería bien completar el número hasta trescientas 
sesenta y cinco, para igualar el námero de los 
dias del año , mandó á Mena hiciese otras séseiK. 
ta y cinco octavas mas. Creible es que Juan áa 
Mena las compusiese ; y se cree que las veinte y< 
quatro octavas que siempre andan con las tres^ 
cientas , sean de aquel número. Pero otros , no sia 
alguna verisimilitud , creen que las sesenta y cia«- 
co se perdieron ; y que las veinte y quatro es obra 
distinta , y cuyo asunto es una invectiva contrai 
los Grandes de aquel tiempo , que despreciaban á 
su Rey D. Juan Segundo , cuyas virtudes alaba 
allí el Poeta f haya sido Mena , ú otro. TambieEi 
estas veinte y quatro octavas andan con comento 
antiguo ; pero hallándose citado allí el Piaciaao^ 
no puede ser obra suya* - ./ • 

818 Otra obra pdétíca hiao Juaa de Mensí 
Tr atilda de Virtudes ^ y Vicias , que^ comienaa^ 
Catita tú , Cbristiana Misa^ en óctáVáS de ocho 
sylabas f pero dexó imperfecta estia obra« Después 
Frey Gerónymo de Olivares 5 Caballero de Ál^. 
cántara , no solo acabó dicha obra ^ sino que me^ 
tió diferentes^ octavas, eomo: glosas 9. entre .las que, 
babia dexado Juan- de Meoaé Esta Poesía com^ 
pleta no se halla en. las. primeras ediciones do 
Mena ; pero si en la ds 1598 1 y subsignieiite& 

Aaa £1 
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£1 dicho Olivares supone en el prólogo q^ ya 
habian tentado acabar dicha obra D. Gómez MaiK 
rique , y Pedro Guillen , gran Trobador. En el 
Cancionero se da noticia ckl Poeta Pedro Guillen 
de Segovia. Creíble es sea el mismo ; y aquella: 
expresión de Segama 9 y la otra groxi Trohador^^ 
deben dar fundamento para inquirir si aquel libro 
la Gaya de Segavia^ de la qual se habló en el 
número 7^5 , es obra de este gran Trobador Pe^ 
dro Guillen de Segovia. 

- 819 Ya se: ha visto como se atribuye á Juai» 
dé Mena los quince años de la Chrónica de Dj 
Juan Segundo , desde 1420 ^ hasta 1435* Además 
de eso.se le atribuye un libro de Linages, y la 
▼ersion al Castellano de treinta y seis capítulos 
de Homero , que dedicó al Rey« Pero es falso 
que sean obaras de Juan de Mena ni la Novela 
Celestina , ni las celias de Mingo Revulgo ^ ó s\x 
comenta Hay infinitas edicione&-de Mena. Lamas 
^igua. ¿{ut) he Aristo es ^le 1515 ^ en Zaragoza* 
Está diminuta ; y la que vi de I5ft8 en Sevilla^ 
ys tiene: mas obras \ ^todas las quales , ni mas ^ ni 
peños., vi reimpresas én Antuerpia en i^S^ h Y 
entre eñas diferentes, coplas aoeltas , además de la 
Coss^maciou del >Marqu& de ^antillana , de la qual 
hablaré á lo úkSñU).. 

*^^ao No obstante la coleccbn de Poesías de 
luauc de Mena vqué he viistocien^as' tres ediciones 
eitadas^ he ivisio^ y i^o ¿tras'ffoeáías^del mis^ 
nio Mena ¿o losr Gatí^iaaérúSi £h el i^ancionero 
Pottogiiésv&lii^ f A Vise ^üallánnsiás ciiplas Por-^ 
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tuguesas del Infante D. Pedro , hijo de B. Juau 
^ Primero de Portugal , y que era Regente del Rey« 

¡I no , quando las dirigió á Juan de Mena y piáiétk^ 

dolé le remitiese sus Poesías,, alabando mucho 
las que ya habia visto* AUi se sigue la respuesta 
de Mena en verso al dicho Infante , y comienza, 
Príncipe todo valiente , &c. 
.831 En el Cancionero Castellano se hallan 
diez décimas á una dama , y comienzan , Presumir 
de vos loar , &c. Otras doce , y una quintilla , que 
comienzan , Guay de aquel hombre que mira , &c^ 
Once octavas que comienzan , A tí sola tribuía^ 
tíon. Quatro novenas que empiezan, O rabiosas^ 
tentaciones ^,y otras veinte novenas que empiezan^ 
Ta no sufre mi cuidado , &c. Y sobre todas las 
once octavas que empiezan, Ay dolor del dolorido^ 
^e non olvido olvidado , ^r« Estas coplas últimas 
las, juzgó las mas pathética^ Oarci Sánchez de 
Badajoz ; pues quando dice vi6 á Juan de Mena 
penar en el Infierno dé AmcMr , le representa re«« 
pitiendo la dicha canción , Ay dolor del dolorido^ 
y no otra alguna. Tctmbicn se hallan en el cita- 
do . Cancionero once ostavas de Arte mayor , que 
empiezan, Perfecto amador de todo saber \ y que 
contienen varias preguntas , y respuestas entre Juao 
de Mena , y el Marqués de Santillana. 

822. y con Ja ocasioii de hablarse a^ de 
este Marqués , seca razón, dar aqui noticia ^e una 
de las mas famosas Poesías de Juan de MeM , y 
que anda en todas las ediciones de sus obras. Ha- 
blo de la. Coronación* Cosapónese este Ppema de 

Aa3 cín- 
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cioqüenta décimas ^ cuyo principio es ^ Después 
^e el Pintar del Mundo ^ &c. Ei asunto de Mead 
es fingir qae subió al Samaso , y que allí vio que 
las Masas vy las- Virtudes coronaban de laurel ^ y 
de roble al Marqués de Saotillana. Es un inge-- 
nioso panegyrico de este Caballero y como Docto, 
Poeta , Capitán , y Virtuosa 

823 Tiene este Poema la singularidad de que 
el mismo Mena hizo Qn pioli»3 ^ y eontínuo co- 
mentario de todo él en prosa. De él consta que 
Mena puso por nombre á este Poema de la Oh- 
ranacion , Calamicléos , compuesto de la voz La- 
tina CakuMtaíy j de la Griega Cieos ^ que sig-^ 
nifica Gloria. El mismo explicó así esta voz, y 
allí da la razón de haber escogido esta voz. Pero 
á la verdad , ó por ser voz hybrida , ó por ás- 
pera, 6 por ridicula, ^nO' se admitió^ y solo se 
cita el Poema con^el-nombre Csrm^iM; Por es- 
tú , y porqfue el estilo de Men ni se parece al 
antiguo , ni al que le sucedió , es notado de ha- 
ber alterado el estilo Castellsino om demasiada 
Hbertad ; lo qual , y el haberle precedido Ber* 
^eo dosdentos^ añosí , ñas copióme en Poesías , y 
mas imtnral en el estilo corriente (fel siglo déd- 
alo tercio , deben disputarle el títnlo del Enmo Es^ 
pañal j como ya se apuntó en qua paite. 

824 ' DéSj^és^del Podia Juande Mena, es con^ 
siguiehtGf útcit algo de su amigo el Marqués de 
SaaeUiana , áqmen tantas veces: hemos citado en 
estás MismoFíias. Nació en 1398 , y murió en I4S8« 
Ya desde el ndoiera ^3 dimos noticia de sa per* 
- . . * so-- 
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^ona , y dé su nortbre D« Iñigo Iiopez de iMen«> 
doza 9 con la ocasión de compendiar su Carta tagt 
tas veces citada. En el número 404 , con la oca- 
sión de citar su Colección de los Refranes. Caste^ 
llanos. En los números 766 , y 784 , con la á& 
citar el Prólogo que hizo á sus Proverbios Mo^ 
f ales. En el 780 , con la de citar sus veinte y cin- 
co octavas á la muerte de Enrique de Villena. Y 
en el 822, con la de citar la Coronación que sí 
dicho Marqués hizo Juan de Mena^ 

825 En la Chrónica del Rey D. Juan Seguñ-« 
do hay mucha noticia de este Caballero ; y Fer« 
oando del Pulgar ocupa mas de un pliego en re- 
ferir la vida , prendas , y accicxies suyas , coló-* 
candóle entre los claros varones de su tiempo. 
No es mi asunto apurar las vidas de los Poetas; 
y en especial quando son muy conocidos , ó que 
de ellos hay varias noticias en los impresos. Por 
esta razón me ceñiré á las obras que hizo el di-- 
cho Marqués de Santillana ; y aun por no ser pro- 
líxo en esto,.me remitiré á la Bibliotheca de D. 
Nicolás Antonio. 

826 Escribió cien Proverbios Morales en ver* 
so menor , por orden de D. Juan el Segundo ^ y 
para instrucción del Principe Enrique Quarto su 
hijo. Con este habla el Marqués ^ y comienza 
así: 

Hijo mió muy ornado^ 

Para mientes^ 
A esta colección de los cien Proverbios llamón á 
imitación de Ptolomeo^ Centiloquio. Añadióle un 

Aa4 co- 
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comentó en prosa ; y á todo hizo un Prólogo , en 
el qual, como ya se tUxo, pone alguna noticia 
de la Gaya ^ ó del Arte de trobar. He visto im- 
presa esta obra del Centiloquio , en Sevilla , en 
1516 , y en folio. Y toda ella con un continuado 
comento en prdsa de. Pedro Díaz de Toledo, el 
qual le dedico al Rey D. Enrique Quarto. EnB. 
Nicolás Antonio hay noticia de otras ediciones de 
los dichos Proverbios. 

82^ Además de las veinte y cinco octavas de 
Arte mayor , que compuso á la muerte de Enrique 
de Villena , se hallan otras obras suyas poéticas 
en el Cancionero. Los Gozos de nuestra Señora 
ae comprehendeo en trece ocitavas de pie quebra- 
.do y y empiezaa , Gózate gtnjosa Madre , &v. Otras 
quatro octavas en loor (te la Reyna de Castilla, 
y comienzan : 

Caliope se levante 
Can la su harpa deHorfeo^ 
T vuestras uirUídes cante^ 
Reyna de gefail aseo^ &c. 
Otras doce octavas de pie quebrado amorosas, y 
dirigidas á una señora. Comkpzan , Antes el rtn 
dante Cielo ^ (Se. Entre ellas hay esta expresión: 
éjQue tú eres caramda ^ é yo soy fierro , señora^ &a 
^ria difícil entender la voz caramida y i no ser 
por el contexto. Es transformación de calamita^ y 
significa la piedra inkm. 

8 28 También escribió cinqüenta y tres octa- 
vas de ocho sylafesá la muerte del famoso D. 
Alvaro de Luna ; al qual degoilaroo en Valla- 
do- 
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dolkl por orden de D. Juan Segundo, de quien 
habia sido Valido y y Privado. Degolláronle el 
año de 1453 ; y no sé si el Marqués quiso alu<^ 
dir á ese año , no haciendo mas que cinqüenta y 
tres octavas. Llamó á toda esa obra , Doctrinai 
de Privadas. Comienza : Fí tesoros ayuntados , púr 
gran daño de su dueño y &c. El que habla en to- 
das las cinqüenta y tres octavas, es el mismo 
Privado D. Alvaro de Luna , como doctrioando á 
los que llegaren á semejante empleo. 

829 Su G)leccion de Refranes Castellanos ya 
queda indicada en el número 404; 'y en quanto 
á la Carta que escribió al Conde D. Pedro , hijo 
del Infante D. Pedro Regente de Portugal , no 
tengo que añadir á lo dicho en los números 353, 
354, &c. No solo aquel Conde pidió al Mar^ 
qués un Cancionero de sus Poesías ; como su pa- 
dre el Infante pidió otro á Juan de Mena de las 
suyas. Eran muchos los que deseaban correspon- 
dencia coa el Marqués, y solicitaban tener $us 
obrai?. j 

B30 En el número 6d^z se dio. noticia de las 
preguntas que Juan dé Mena hizo al Marqués en 
octavas de Arte mayor ; y al pie de ellas se ha- 
llan las reqmestas del mismo Marqués en el mis^ 
mo^ itaetro. D. Gómez Manrique , hermano de D. 
Rodrigo Manrique , y hijos enthimbos del Ade* 
lantado Mayor de León P¿ Pedro Manrique , que 
fuurió ^n 1440, pidió también ai Marqués: un 
Cancionero de sus obras«^ Este D. Goáie^ Maor»> 
qy»y «ODIO. tftndMca era Poeta i k hko^iiquelk 
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súplica en. ocho octavas . de Afte mayor , que se 
hallan en el Cancionero ; y al qual correspondió 
el Marqués , remitiéndole sus Poesías , y con 
otras ocho octavas del mismo metro en lugar 
de carta» 

831 Pero lo que mas hace al caso, después 
de todos los elogios del Marqués de SantiUana^ 
y de los que Juan de Mena le dio eñ su Carth- 
nacían^ es el Poema que el dicho D. Gómez 
Manrique compuso á la muerte del Marqués. Son 
ciento treinta y quátrb décima&.de Arte menor^ 
que se hallan en el Cancionero General , y co* 
mienzan : Mis sospiros despertad , &c. Contiénen- 
se en ellas varias noticias literarias. V. g. que 
en los dos años que precedieron á la muerte del 
Marqués, perdió la Poesía dos célebres Poetas^ 
Juan de Mena , y iD« Juan de Hísár de Aragón* 
Que de los tres mas célebres hombres que ha-* 
bia en España , el Abulense , D. Alonso de Car-» 
tagena, y el Marqués d« Saotilhuia , este fiíe el úl* 
timo que perdió. 

.83a Finalmente, solo de estas declinas cons* 
ta la noticia mas individual de la muerte del Mar» 
qués, según año , mes, dia, y hora. Murió pues, 
el Domingo por. la laxañana , á a6 de Marxo de 
14^8 ; y haÚeodo nacido el año de 1398 , es 
claro que su vida no pasó de sesenta años. El 
Poeta D. Gómez finge, que siendo su pluma cu- 
ta para elogiar al Marqués , se disculpo , y que 
dio traslado á .Fémail Pérez de Guzman , como 

que era el\mafi propio. .Y siendo cierto que era 

tío 
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tio del Marqués , excelente Historiador ^ y Poeta;> 
y que en el libro de sus Claros Yarones no dio 
lugar á su sobrino el Marquést; e¿ verisímil quei 
haya hecho alguna ohrilla á parte y 6 en versa, 
6 en prosa , en elogio del Marqués de Santilla- 
na. De todo se colige, y de las pocas Poesías 
que he visto del Marqués , que 6 nmcíhas se han 
perdido , ó muchas están olvidadas, em * los Ar^ 
chivos» ' - . í I ' ' > • • I.- .* 

833 ^1 primer Duque del Iti&ntado fue hijo 
de este Marqués. Leí un poco de su testamento, 
y en él la cláusula de que quería se pusiesen en 
cabeza de «ayoraízgo , ó agregados á ^1 todos 
los libros que poseía, así por adquisición suya^ 
como por herencia de sus mayores , y que se 
guardasen en su Palacio de Guadalaxara. Oí de^ 
cir que los Señores Duques del Infantado coa« 
servaban allí unasingukor BibllotMecá-de manues^ 
critos , y de antiguos impresos.' £s' creíble, qu^ 
allí se hallen muchas obras inéditas del Marqués 
de Santillana , y de otros sus ascendkntes , y des* 
cendienteá , pues todos han sido muy discretos ^ y 
Utecatofi. Nó¡ eá)oy ^oporcionado para registrar 
aquel thesoro ; peito . si suplen que en él se con* 
servaba aún aquel Cancionero antiguo , que , co-» 
mo dice el mkmo Marqués número 369 , vio sien» 
do níñae» poder de su 4ibuela Doña Menda de 
Qáneros^^ se me haria suave qualquier trabajo , úni-* 
camentepor verle, y r^istrarle. Y baste ya del 
Marqués de Santillana. 

• - S34 Peco la icomunicacioD epistolar que tuvo 
4 con 
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con D. Gómez Manrique , y con el Conde D.Pe- 
dro , hijo del Infante D. Pedro de Portugal , cor- 
responsal de Mena^ me da motivo para hablar 
aquí de los tres. Eli Infante D. Pedro» aquel 
femoso de quien se dice que anduvo las siete par^ 
tidas del Mundo. Fue hijo del Rey D. Juan Prl— 
iMro de PortQgah Nació en 139X Fue Duque 
de Coimbca , y Regente de. Portugal por su so- 
brino D. Alonso el Quinto ; y murió el año de 
1449 en la batalla de Al&rroberá. 

835 Ha sido muy docto ^ y sobre todo exce- 
lente Poeta en el. idioma Ca^Uano , y Portuguesa 
En este escribió aquellas citadas cí^as^ en qi:» 
pidió á Juan de Mena le remitiese sus nuevas Poe- 
sías. En él idioma Castellano compuso un Poe-* 
ma largo de ciento velóte y cinco octavas de Ar^ 
te mayor , cuyo titulo, y asunto es del CmAmr^ 
to del Mtmdo. Hállase eii el Cancionao Porta--* 
gués, y comíenEa: 

Miremos al excelso , / muy grande Dios^ 
Dexefms las.cosas caducaste vanas y&J?. 

^36 Hijo, dei este.Infahte Bü Pedflo.haisido el 
Ck)nde D. Pedro,. Condestable; de Portugal, el 
qual murió el año de 1466, habiéndole elegido 
antes por Rey los Catalanes el año de 1464* Es-- 
te es el que escribió al Marqués de Santillana, pi- 
diéndole isb CaátioAero xie ^prbpias Poesías ; ó se 
lo suplicó por medio de Alvwto González de Air» 
cántara. Y á este Conde dirigió el Marqués su 
Cancionero con la Carta que hemos citado tantas 
veces. No he Visto Poesías de «tte Co&deatable$ 
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ptto las había visto el Marqués ^ según estas pa^- 
labras de su Carta : AlgutMs venerables cosas de 
tales {de poetal canto , dexa dicho ) que yo be visi- 
to compuestas de la vuestra prudencia. 
' 83^ D. Gómez Manrique fue hermano del 
primer Conde de Paredes I). Rodrigo Manrique^ 
y do de D. Jorge Manrique , otro Poeta famoso 
Castellano , del qual , por esa conexión , hablaré 
después de su tio D. Gómez. Ya se ha visto que 
también pidió al Marqués de Santillana su Can-^ 
cionero , escribiendo su súplica en verso ; y que 
muerto el Marqués, compuso ciento treinta y qua^ 
tro décimas , llorando su falta , y todo se halla 
en el Cancionero General. En este mismo se ha- 
llan ofiras Poesías de D. ^Gomez ; y entre ellas 
qnarema y 5iete novenas de pie quebrado , á Di- 
garias (^caso Diego Arias) , Contador de D. Juati 
Segundo , en las quales le representa lo caduco , é 
inconstante de los Uenes temporales. 
-.^838 Además de esto se halla allí otro Poe^ 
ma en setenta y cinco novenas, llamado Regi-^ 
miento de Príncipes , y dirigido á los Reyes Ca- 
thólicos. De esta obra habla D. Nicolás Antonio 
solo > de oidas ; y esto es una de las pruebas que 
tengo de que D. Nicolás registró^muy superficial-* 
mente el Cancionero GeneraL La obra comienza 
flsí : Príncipe de cuyo nombre quatro Reyes son 
pasados y &¿4 Esto es , habla con D. Fernando el 
Quintó , dicho el CathcUico. Y finalmente , ade-^ 
ttiá& desunas coplas á dos damai hermanas , tam- 
bién! camproo y y sé hallan en el mismo Caocio-^ 
i-^ ne- 
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nero diez y siete octavas ^ que comiMzan : Qium^ 
do Roma conquistaba ^ &c* y es su asunto repre-^. 
hender el mal gobierno de una Ciudad en qiM 
vivía , y que no nombra. Creíble es que haya es« 
crito mucho mas ^ pero no he visto mas que lo cí- 
Udo« 

839 £1 sobrino de D. Gómez se llamó D. Jor«^ 
ge Manrique 5 hijo del dicho Conde de Paredes» 
Ha sido Poeta muy agudo , y compuso diferen-t 
tes Poesías* Unas andan fuera del Cancionero , y 
otras se hallan en él ^ y otras muchas se estaráxi 
ea los rincones de. los Archivos» La obrilla ma# 
famosa, y que no está en el Cancionero, es la 
que comienza : Recuerde el alma dormida , &c. Es 
yna El^ia de quarenta y dos estancias ^ y cada 
una de doce pies , de los quales quatro; aon que^ 
brados. Compúsola á la muerte de su p£|dre D« 
Rodrigo , Conde de Paredes , que murió en 1« 
Villa de Ocaña^ Han tenido tanta aceptación es« 
tas coplas , que á poco tiempo las glosó un Reli- 
gioso Cattuxo , de lo qual se hablará después. 

840 En el Cancionero se hallan otras varia« 
coplas discretísimas del dicho D. Jorge Manri-^ 
qué , que ocupan cinco hojas seguidas ^ y entre 
¿las las que tienen por título : Escala de Amar^ 
y Castillo de Amor ^ y Wófesim en la. Orden de 
Amor^&c. Además de esto se hallan varías es- 
parcidas en el Cancionero ; y unas de qumoe oe^ 
tavas , en las quales describe un convite borles^ 
co , que finge haber hecho á su madrastra. Pate-F 
ce que toda está familia: de los Maniiques^ tenia 

la 
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la Poesía por herencia, pues también el nrismo 
Conde de Paredes, padre de D. Jorge , hizo di^ 
ferentes. coplas. Unas hi20 en doce décimas bur-^ 
leseas, á un tal Juan Poeta ^ en que notoriamente 
le moteja de judaizante. Pero estas , y otras co-* 
pías burlescas , con razón se mandaron quitar del 
Cancionero GeneraL Pero esto no obsta al asunto 
de dar noticia de estos ^ y dé otros Autores , como 
de Poetas; 

841 Porque aquella Elegía de D. Jorge , Re^ 
cuerde el alma dürmida^ &c. se ha impreso dife-f 
rentes veces , con una glosa en verso de un Pa- 
dre Cartoxo , que á veces se cita copio anony-» 
mof y porque hay otro Padre Cartuxo de aquel 
tiempo, que compuso varias Poesías, y también 
se suele citar anónymo , me pareció discernir aquí 
esos dos Poetas ,: sin que me embarace el que uno, 
y otro vivian aún al principio del siglo síguiemb 
décimo sexto. 

842 El Cartuxo , que glosó á D. Jorge , era 
profeso del Paular de Segovia , y Prior de la Car* 
tuxa de úransida. D. Nicolás Antonio le llama 
B. Rodrigo de ^Valdepeñas ; y cita á Pedraza 
en el capitulo 41 de la quarta parte de la His-*^ 
toria de Granada. Pero Pedraza en el lugar ci- 
tado expresamente le llama Pedro. Por lo qual^ 
6 tuvo dos nombres , ^ ó alguno se equivocó. A 
&vor *de que su nombre era Rodrigo , hace el que 
en la glosa impresa que he visto , expresamente 
ae llama D. Rodrigo de Valdepeñas, y se añade 
que fiie Prior de la Cartuxa del Paular. 

La 
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843 La Elegía de D. Jorge ^ con la glosa deP 
dicho Padre Cartuxo , se ha impreso diferentes 
veces ^ y por ser obra pequeña , se le agregarla 
las .ampias de Mingo Revúlgo 5 los Prbv^ios 
Moraks del Marqués de Santillana 9 li otras píe-p 
2as semejantes. La.. edición que tengo presente es 
de 16391 en Madrid , y .en octava Tiene agre-* 
gadas las coplas de Mingo Revulgo , con el co^ 
mentó de Hernando Pulgar : las Cartas de Blasy 
ca Garay en Refranes Castellanos : el Diálogo en- 
tre el Amor , y un Viejo , de Rodrigo Cota 9 y el 
Manual de Epicteto , traducido , y anotado en 
Careliano por el celebre Francisco Sánchez Bro? 
cense* La glosa del Padre Cartuto es de quatrQ 
novenas á cada estancia de las de D. Jorge ; pero 
dex6 de glosar nueve estancias. 

&44 £1 otxo Poeta Cartttxo es el P. D. Juan 
de Padilla , Prior de la Cartoxa de Aniago , 7 
Visitador General en la Corona de Castilla , y 
coetáneo del P. Valdepeñas. En el capitulo 41 
citado de la Historia de Granada de Pedraza , se 
hallará la historia de haber concurrido estos doc 
Religiosos en.Andaluda.por los anos de 151 a^ 
y eo adel!ante4 Se reduce . á. que . la Cartiixa de 
Segovia quiso fundar una filiación en Granada^ 
á lo qual pasó allí el P. Valdepeñas para Prior; 
y el P. Padilla estaba, poc allí como Visitador 
General^ y .él ha sido el que consigokS el sitk^ 
para la nueva fundación. - 

845 Este P. Padilla compuso dos . Poemas sa- 
grados. Al primera llamo Retgkh jck Ja^vida. ik 
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i Cbristó. D. Nicolás habla de este Poema en so- 

tt los tres renglones, y aun para esto se remite á 

a Theodoro Petreio, Bibliothecario de los Escritores 

» Cartuxos ; y refiere una impresión en Sevilla en 1 5 1 8. 

^ Esto me hace creer que D. Nicolás Antonio no vio 

I esta obra ; y menos otra , que no cita ^ Triunfo de hs 

^ Apóstoles yque es Poema del mismo Padilla. 

y 846 Al contrario , Manuel de Faria (como se 

1;^ podrá ver en la página 82 de sus Comentarios so« 

^ bre las Rimas del Camoés , en el título de octavas) 

A vio las dos obras : elogia infinito ál Poeta. Supone 

que ha sido Cartuxo ; y se lastima que no haya 
podido averiguar ni su nombre , ni apellido. Aña-- 
de, que el Retablo se imprimió en 1529. Yo tam- 
poco he visto ninguna de las dos obras. Pero sé 
que en la Bibliotheca Real está una edición del 
Retablo , hecha en folio , y en Valladolid , en 
1^82. No soló se dice en el título que su Autor 
ha sido el devoto P. 2>. Juan de Padilla , Monge 
' Cartuxo ; sino que también se contiene todo en la 

óltima octava , que es la siguiente , si se juntan las 
iniciales. V. g. 

DON religioso la regla me puso^ 
JUrado con voto canónico purOy 
ANte su vista me bailo segur o^ 
DE la túrmenta del mundo confuso. 
VArece por ende mi nombre recluso^ 
Digno lector si lo vas inquiriendo^ 
LLAma y si quieres , mi nombre , xfíciendoi 
MONGE CARTUXO la obra compuso. 
847 Lo mas es ^ que el mismo Faria copió en 
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d logar citado esta octava ^ pero no reñaáixó 
en su artificio acrósticho. La otra obra poética 
que vio Faria y cuyo título es , Triunfos de los 
Apóstoles y se compone de mil ciento qoarenta y 
quatro estancias de Arte mayor; pero cada una 
no se compone de ocho pies ^ como las del Re^ 
tablo de la vida de Christo ^ síik> de nueve. Di- 
ce Faria que los Triumphos se acabaron en 15 18; 
y que se imprimieron en Sevilla en iS2i« Todo 
esto ) en quanto al tiempo , con Jb que Pedraza 
dice del R D. Juan de Padilla 4 pues estaba ea 
Sevilla en esos ^cum. Así pues , quedan ya acla^ 
rados 9 y sin confusión esos dos anckymos Cár- 
tuxos ) y Poetas coetáneos. Creíble es que el Glo« 
sador de. la Elegía de D. Jorge haya compuesto 
mas Poesías ; y acaso será suya la que se sigue 
á su glosa , y contiene un caso memorable de 
una señora Francesa , á la qual , habiendo pedi^ 
do á uno un espejo ^ se le di6 una calavera de 
una hermosa dama ; y habiendo reflexionado en 
el trueque ^ se convirtió de sus vicios 9 y vivió 
santamente. Algo semejante á este caso sucedió 
quando se convirtió el célebre Abad de la 
Trapa. 

848 Pero retrocediendo á los tiempos del Rey 
D. Juan el Segundo , no es razón omitir aquí la 
memoria de dos insignes Poetas Valencianos, que 
vivieron en aquel reynado. Uno es el famoso Aif^ 
sias March, y el otro Jayme Roig. De tAt se 
hablará después. De aquel ya se dixo algo des* 
de el numero 500 , hablando de los Hendecasy-* 

Ia« 
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labes. Ahora se añadid lo que fuere conducen- 
te á mi asunto; y en especial habiendo llegado 
por accidente á mis manos aquella Bibliotheca 
Valentina , de la qual solo de oidas hablé en el 
número ^89. Daré primero una breve noticia de 
dicha Bibliotheca. 

849 Es un tomo en folio , que hace tiempo 
está impreso; pero aún sin principios, ni fines, 
ni año , ni nómbrenle Autor; y por esto no se 
ha dado á luz, ni se ha expuesto á la pública 
venta. No sé el motivo de que esa obra esté tan 
oculta. Pero pude averiguar que su Autor ha si- 
do el Mro. Fr. Joseph Rodríguez , Trinitario Cal^ 
zado , natural de la Ciudad de Valencia , y Chro-^ 
nista de su Provincia. £1 título es, Bibliotbeca 
Valentina : el asunto dar noticia de todo género 
de Escritores de los naturales de la Ciudad , y 
Reyno de Valencia, desde el año 1238, en que 
se conquistó Valencia , hasta su tiempo. El idio- 
ma es Castellano ; y la mayor parte de los mate- 
riales los tomó d Autor de la Bibliotheca de 
D. Nicolás Antonio , á los qoales añadió los que 
pudo recoger de otras partes su diligencia. Lle- 
ga la obra hasta los principios del siglo presen- 
te décimo octavo^ en que creo murió el Autor; 
pues habiendo impreso el P. Vicente Tosca en 
Valencia su Curso Mathemático en 1^16, ó i^, 
aun no hay noticia de él en toda la dicha Biblio^ 
Uieca Valentina. 

'850 En ella se halla noticia de varios Poe- 
tas Valencianos, ó Castellanos , ó Lemosinos; pero 

Bb a que 
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que casi todos son modernos , y coyas nofícias nc» 
hacen á mi principal intento ; pues no es formar 
Bibliotheca de Poetas ^ y menos si son modernos:. 
No obstante todo el tomo dicho en folio, he o(>- 
servado que en él no hay noticia de varios Poe-^ 
tas Lemosino- Valentinos , que se hallan en el Can** 
cionero. Esto prueba que el Autor no registró esa 
Colección. En quanto á Poetas Lemosinos , ó Le-» 
mosines antiguos ^ eofoo el Autor no tuvo presea^ 
te la Carta anécdota del Marqués de Santillana^ 
no nos da mas noticia de Mosen Jordi , y Mosea 
Febrer j que la vulgarizada que anda en muchos 
Autores 9 losquales ciegamente la ^ copiaron de 
Beuter ; y contra la qual se debe leer lo ya dicho 
desde el número 49^. 

851 £n quanto á Ansias March , redondamen- 
te concede que es posterior al Petrarca , y que 
no pudo el Petrarca imitarle ^ ni copiarle, náce- 
se cargo de las copla» de Aúsias March , en re^ 
puesta , ó como pregunta á la Señora Valenciami 
sobrina de Calixto Tercero ^ para averiguar el 
tiempo. En el número ^01. cité de aú propk obu 
servacion dichas coplas ^ y llamé á aquella Se-^ 
ñora Nacieta de Bétja^ Iporc^ asi íe,iee eri i^ 
edición de Valladolid de i$55. Pearo la Biblio^ 
theca Valentina la llama Na-Tecla , esto es , Do^ 
ña Tecla de Barja ; y estío me p«cece mas propio 
según el idioma Yaienciano. . > 

852 Allí disputa el Autor sobre si se debei 
escribir Ausias , ó Oslas ; y sobre si fue Catalán, 
ó Valenciano. Lo primero es question . de nombre; 
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y si hubiese letdo la Carta del Marqués de San*i 
^ tíllana^ aún estrañaría mats que este le Uliiniaer 

;;q Ugias Marque. Mi dictamen es, que todos tie-» 

¿ nen razón. Sea, el nombre Ansias March el ver* 

^ dadero original : como el au pasa á o , s^gun^losi 

^ exeínplos aura , oro : Mauro ^ Moro : Tauro ^ Toñ& 

PauiOj Poloj &c. lo mismo es Osias que ^u^hs^ 
Por otra parte k S pasa á X , como se ve en 
S alone , X^/í^/^ : Setabis , Xatiba : S apone , Xabam 
Vesica y Fexiga ^ &c. Lo mismo es O^ímí que Oma$^ 
f seguti los Castellano» nueyo? , UxiaSy 6 ligias^ 
como escribe el Marqués. 
. 853 La patria, de Autías H disputan Valen^ 
cianos , y Catalanes. La común opinión es , que 
iue oriundo de Cataluña , y nacido en Valencia) 
y que el idioma es un LemosJn.contrabidajá.VA^ 
lencia. Lo cierto es que sus Poesías han sido , y 
son muy estimadas; pues merecieron que el doc^ 
tísimo.Lilio Gyralda las leyese : Ab Hispanis ¡egi 
jdusiamy uty i nostrátibus^ Francmi Petrarcbm 
rbytbmos ^ y ' tn dicha BibtiotheOa; iValentioa sd 
podrán leer otros elogios ; que á no estar ya allí 
recogidos. 9 aquí los pondría yo con jipucho gusto« ; 
854 Quisiera , no obstante , que los Valencia^ 
nos averiguasen si el abuelo^ 6 visabuelo de An- 
sias March se llamó Pedro, como es cierto qne^ 
asi se llamó su padre. , Pedro March. En caso d^ 
ser así , es nuevo realce para Ausias haber tenido; 
fiOT ascendiente ;á Pedro March (dicho e} viej^)^ 
excelente Poeta Leiñosin ^ como le llanca el ;Mi^ 
qués de j5«Q(ülaifii ^ y quédalo menos^Cue cg»-> 
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temporáneo del Petrarca, pues no rej^ugna la chro* 
oologia^ Con lo que dice el Marqués y y con lo 
que consta de las Poesías de March, se ajusta 
que la flor de su edad ha sido desde 1425, has^ 
ta i458« El Marqués escribió su Carta por ios 
años de 1440 , y en ella dice : Mosen Ugias Mar^ 
fve , el (pial aún vive , es gran Trabador^ é bom-- 
bre de asaz elevado espíritu : y Ansias aún com^ 
ponía coplas en tiempo de Calixto Tercero , ó al- 
go después \ luego al tiempo intermedio se debe 
(educir , atendiendo á la expresión aún vive del 
Marqués. 

855 -Hay varias ediciones, y aun tradnccío- 
ses de' ^us Poeáas, La* primera edición , y jun* 
caniente traducción, es del año 1539, '^^ Valen«- 
da , y e(i folio; Biee el íAutor ^ de la Bibltotheca 
Valentina* , ique en ese mismo año hubo dos im- 
presiones con todas las circunstancias ; salvo que 
una es en caracteres g^thicos , y otra en carac-- 
teries regulares. £1 traductor es D. Balthasar de. 
Romatii^ Poeta insigne Valenciano; Este imnédia^ 
lamente á la octava de Ansias, que copia á Ist 
letra y pone una octava en Castellano , que contiene 
la traiduccioa 

656 El exemplar del dicho año de 153990011 
caracteres góthicos ^ se conserva en la Bibliotfae* 
ca de este Monasterio de S. Manin; y merece 
alguna recomendación^ poes le poseyd el célcK 
bce D. Francisco Qoevtedo , y tiene varias notas 
niátí^inales de su «nani» ,< cornos que tradocia de 
0^0 modo «1 texto' dQ Apsi^s; A éste tenot, por 

ha- 
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haber parada en esta Librería gran parte de la 
que poseía Quevedo ^ hay en ella muchos to^ 
mos con su ftrma^ y algunos -icon iio(^ 'mai^ 

guales» : * •■ ^ ♦ " ^ ;•' :■ •!> ■.-'•> f o 

Bgf Después se hizo otra traducción e»ver^ 
so Castellano de los Cantos de Ansias March, 
y la hizo el insigne Poeta Jorge* de MoDtemaf- 
yon No quiero . detenenile mas en eato^ .ni en 
referir las Poesías de Ausias^ pqes son triviales. 
Dividense en cantos amorosos , morales ^ . espiri^ 
tuales , y de la muerte. £1 metro es hendecasy^ 
labo^^ y ett octavas. En la edición de Vallado* 
lid de 1555 i que tengo presente ^ se haUa ¿ lo 
lütimo un vacabulatio copioso dé las ^occs. mas 
difíciles de Ansias ^ y algunas reglas para la Gra- 
mática y 6 pronunciación» Es su Autor Joan de 
Resa ^ sí bien conjeturan algunos que ho es ese el 
Autor 9 sino el &mp5o D. iOnorato Joan ^ el qual 
murió en 1566, después de haber sido Maes- 
tro del Príncipe D. Carlos , hijo de Phelipe Se^ 
gundo 9 y Obispo de Osma* ^ 

8gB También es cierta que el otro Principe 
D. Carlos , que llaman el Príncipe der Viana , y 
que murió en 146 1., apreciaba mucho á Ansias 
March^ y le trahia en su compañía. Esto com- 
prueba el tiempo en que hemos dicho vivía An- 
sias ; y por lo mismo en ese mismo se debe co- 
locar el dicho D. Carlos de Viana como Poe- 
ta ; pues además de la Chrónica que ha escri- 
to 9 compuso también algunos versos , según el 
P.ChaGoo* . 

Bb4 El 
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I 859 El otro Poeta Valenciano es Jaime Roig^ 
Médico de la Reyna Maria , muger, de D. Aloo-f 
«i..«l ^ointo de Aragoo. \;É¡e este Poeta habla 
con extensión la Bibliotheca Valentina j pei'o es 
•fjoocx^'^ó liada Morque se áfiade á lo ()ue consta 
4e sus Poesías ; y aun de esto se debieran citar 
^BOSi.paiáges^ Escribió en versas Lemosinos .me* 
wotíb , )que llaman de Cudolada , una sátyra con^ 
iráiiiafiítmgeres^cpera.aL inisáio tiempo ^r-pori com* 
-traposicion ^ toma. por asonto . ensalzar ii. nuestra í 

Señora , y su; inmaculada £oncepciom { 

- 86a i I^ pudo, menos/ :de Jbftber .vivido peita^ 
tS paasttdofi de x:ten. años (> pues rademás del iteito 
tfm está ilo á2timo(^ y citadla Bibliotheca Valentina, 

- :. Noranta ctncb^. 

• O cent anys tíncb^ . 

1. ..: ., < . Dels'qtia/srcinquMta^. i ' 

Del ftíeurmillots , - :i 

.. .:, Penis ^ dolor s 
Man espletat. . 
£oi»(a de titrés pasages quesectcaséidt treinta y 

.. <•' En^^tqueilpunct L . 
i Que yo fui junct 

Enlaátítat. (habla de Valencia) 
: < tíagur cemptMt 

Quañs ^ax^s.babia^ ^ ..i 
Trobi cemplia . ^ : \ 

Los xt^aui y dos. (y. entonces se 

qasó la pomera jfea^ 
\'i . Por 
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-' 861 Por otra parte consta que estuvo casado 
cinqüenta años 9 que así lo dice en el Prólogo^ y 
que íot:últimóá.\Xintk años de su vida, y viu- 
dez, los iba eaq)leando;en servir á Dios. .Luegb 
*no pudo menos de haber llegado á la edad cen^ 
tenaria. Pero en quanto al tiempo en que nació, 
210 será difícil, conjeturarlo^ En dos partes habla 
tie CaliifiU) Teccero.; y en una» cómo< de quletr.pocb 
M habia* canonizado áS.;yicente Ferrer, loqied 
•sucedió el año de 1455 , y la nuierte de Caliiúxi 
jen 1458. De modo, que nuestro Poeta Jaime Roig 
escribía acia los :anQS de 1460c) y retrocediend» 
años, corresponde su naoímieato á los. años icesf- 
sdentos sesenta y tantos. 

862 ' En virtud de este calculo , y del que se 
hizo de Ansias March , se debe corregir ^Nicolás 
•Antonio , que colocó á Ansias en el siglo .dáéi^ 
iÉOiquarto^ y á Roig en el siglo décimo qnintói 
.0 hafoia de iiaberlois colocado á los dos en él 
«glo décimo quinto , ó en caso de antelación ^ de^ 
hkra ser preferkio Jaime Roig para el siglo dé- 
cimo 'qua^tb. Petó no(;es rázdn detenernos^ en. est4 
Í4} que rá -xm me hace fuerza es , que habiendo poe- 
iÍ2ad6 casi á uci mismo tíempo Ansias, y Roi^, 
se halle tanta diferencia en el estilo , metro , y 
expresión, de unáis ^ y: otras obras. .Le£ los dék 
Atitores^ y hi<te este-juido* Los'Cataianes ,^y Va- 
lencianos a veiriguarán en qoé consiste ésto; (^e 
para mi . asunto no es del caso que los dos idio^ 
mas sean Catalanes ^ jo? Valiincianos^ ó..^ntre sií 
idifeceiitcs^tBás^une ^^^ue estti» dos ibsigofc&^Jy.aa^ 

-: V ' ti- 



394 Memorias para la 

tigaos Poetas sean Españoles , y hablando gene- 
Talmente L6mosíno& 

. 863 . Las 4Dbra6 de Roig se dividen en qoatro 
libros ) y con sobdivisiones. Es -m lectura diver^ 
tida ; pero como advierte bien el Autor de la Bi^ 
bliotheca Valentina , no se debia reimprimir esa 
obra, sin ieitpiírgarla 5 y cortegtrUi antes ^n varios 
lugares. Gínco ediciottes se citan ^ pero todas muy 
íandgaias; pues ninguna es mas reciente que. ddí 
año de 1562 ; y asi es libro poco kriviaL La edf» 
cion que hetenido^presente^ es en Valencia 1561^ 
en octavo:; y desde d folio 92 se halla un p^^ 
negyrioo de la Inmaculada Concepción de María 
Santísima. De otros pasages consta también que 
hizo jornada á París;) y otra á Santiago de 6a- 
Ücia; y en>suma^ su obra es un ^resumen de su 
•vida , y iacios> cmsejos que da á . su sobrino fial^ 
thasat £(oa. En éste imismo tomo se hallan*^ lo 
^imo otras Poesías Valencianas de tres: Poetas; 
pero en metro de Arte mayor , y en estancias de 
doce pies^ 6 verso^. El asunto esjeatre Jaome, é 
Jayxne Siurana, y ;Lms Juan Vaknti ^ sobre ü 
•«m mejores para esposas las viudas ^ ó las donce^ 
Has; y allí está la sentencia en versos^ de pie 
quebrado de Andrés Martí Pineda , Notario de 
Misser Goiardiola sy de Misser Lucas ¿Ricart.' . 
•/ 8á4. Consiguióte á Roig ^ se le hace kigar á 
Mosen Bernarda Fenoliar ^ insigne Poeta Lemosia 
Valenciano, y amigo de Ansias Marck, pues en 
ias obras de este se hallan versos recíprocos de los 
dos. En la prfgioa 81 ^le |a dada : BibUotheái 
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Valentina se da copiosa noticia de este Poeta , y 
de sus escritos ^ á la qual n^e remito , por no re-r 
petir« Pero es razón dar aquí la noticia de ua 
Certamen Poético que se celebró en Valencia por 
los años de 142^4, en loor de la Concepción ék 
nuestra Señora. Este Fenollar fue Secretario del 
Certamen , el qual se celebro en la Iglesia át 
S. Jorge dia de la Anunciación del dicho ano ^4^ 
y él recopiló en un libro todas las Poesiásitgpie.se 
compusieron. . .c ;^ 

865 Este libro- se imprimió' en quarto t^n Vio- 
lencia el mismo año de 14^4 , con esté titfro^Ctry 
tanten Poeticb en labor de la Cancepcitm^ Dicsí el 
Autor de la fiibliotheca \ que tiontiene treinta f 
seis Poesías 9 y en casi todo género de metras !; y 
que exceptuando un Poema l^canoí^l y IqUátro 
Castellanos , todos los demás son en Lemosia J&ét 
libro precioso por la antigüedad de la tmpiJesio% 
y por lo notable »del asunto , debiera reimptioür^ 
se^ entre tanta como cadái dia . se íréiiitpiñne^j y 
con su publícaci(Mi recibiría nusvas-^ucesda: bisr 
toria de los Poetas de este siglo déDimo quinto^ 
Del dicho Fenollar se hallan también en el Can-* 
cidnero General algunas Poesías Lemosinas. 

866 Habiendo dichb que el Autor de la Bi« 
bliotbeca no registró el Cancionero y tío será mo-- 
lesto indicar aqnl algunos otros Poetas Lemosines^ 
que en él se hallan ^ y que <¡reo 00 se habla de 
ellos en la Bibliotheca. Estos son Mosen Juan 
Tallante , y Crespí de Valdanra^ los dos en Cas« 
tellanó. Miguel Peres, Juan de Vérdancha , Mosen 
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Fe^olkr , Mosen Vioyoles , Francisco Castelvi , en 
décimas Lemosinas de Arte mayor ^ y otros aunque 
escribieron en Castellano , creo son Valencianos 
de nación f y baste por ahora de Poetas de este 
género. 

i B6^ Volviendo pues ^ á los Poetas Castellanos 
de este siglo décimo quinto, se ofrece el famoso 
Poeta Mingo Revulgo. Los rústicos, y pastores 
llaman^ Mingo al que tiene el nombre de Domin?*- 
go. El tal Mingo Revulgo es nombre , y persona-^ 
^/supuesto, pies no' ha habido tal hombre , ni 
tat Poeta» Con tal nombre , y apellido se ocultd 
nn Poeta de este s^lo para satyrizar con mas lí^ 
bertad el gobierno 9 y la desidia , é incapacidad 

I -668 , La obra se tedoce á una Écloga pasto* 
tíÍ-^ compuerta de treinta y dos estancias, ó coplas, 
y cada uña- de nueve pies ^ y estos de ocho syla- 
bas. Comienzan : A Mingo ReUá/g$j Mingo , && 
tPero pondré la copla diez entera 5 pan que se ve« 
ti estilo 9 y metrOé ^ i •"' ^ 1 

■í ^ Modorrado con el sueño^ • 

No lo cura de almagrar^ 

Porque no entiéndele dar ' .^ 

'> Cttefétalde^lfoéihíngím dueño. 
I ^ JQuanbff'yb 'na amoldaría 

Lo de CbristobalMexía^ 
- • Ni del otro tartamudo^ 

'' Ni del Meco^ Moro uffído^ 

Todo va por Una vio. ' 
r 869 & estilo es el que á la mitad del ^o 

dé- 
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décimo quinto usaban , y aun usan hoy los pasto-* 
res. Los interlocutores son el Pastor Domingo Re? 
vulgo, y Gil Arribato. Este habla como quien 
pregunta á Mingo , y este responde del infeliz , y 
deplorable estado de la Monarquía Castellana con 
la alegoría de su rebaño , y satyriza la ineptitud^ 
y poltronería del Rey Henrique quarto de Casti-r 
Ha por los años de i4{^2. En una palabra , supo- 
ne la inercia , é inacción , y descuido del Re)r) 
como pastor en orden á sus vasallos como á ove-f 
jas ; y después pondera los desordenes , y extra*^ 
víos de los vasallos. 

8^0 Es de notar , que ya por el estilo , ya por 
la alegoría 9 ya por no ser triviales los sucesos de 
aquellos tiempos , son igualmente fiímosas , y obs- 
curas dichas treinta y dos coplas de Mingo RevuP* 
go ; y en tanto grado , que uno de los mas eruditos 
de aquel tiempo , qual ha sido Fernando del Pul- 
gar , Chroni^a de los Reyes Cathólicos , tomó á su 
cuidado glosar, y comentar dichas coplas. Estás 
se han impreso siempre con el dicho comentario 
de Pulgar. 

8^1 Leí con gusto todas las coplas^ y td co«* 
mentó , y resultó de allí que yo fíxase el . dictamen 
sobre el Ppeta , ó Autor de las coplas. Dácese , y 
se escribe que Rodrigo Cota, Toledano, ha sido 
el Poeta. Nicolás Antonio duda si fue Juan de 
Mena , ó el mismo Fernando del Pulgar. Mariana 
en el libro 23 , capítulo 17, al año de 14^2 , á£ri- 
ma sin duda que ha sido Pulgar. De este dice: 
Henrici Quarti vecordiam , Procerum artes , JRe/V 
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fuhlicce universa , jactationem pastaritio qtddem^ 
sed eleganti carmine , suppresso nomine , ad vitan^ 
dam invidiam ^ deploravit iingua vulgari , écloga 
forma ^ satyra amaritudine : Dominici & Mgidii 
pastorum ( Mingo ^ y Gil ) ^ inter se colloquentium 
de Reipublica statu , affictis sermonibus j nomine 
dato. 

87^2 Es tan difícil el contexto ^ y se hace tan 
claro , y fácil con el comento de Pulgar , que á 
poca reflexión , se hará casi evidencia qae solo el 
mismo Poeta se pudo comentar á sí mismo con 
tanta claridad , y no otro alguno ; y que solo el 
comentador pudo haber compuesto aquellas co- 
plas. =: F)r. Martin Sarmiento , Benedictino. 

Hasta aquí d original remitido al Sr. Cardenal 
Valenti Gonzaga : lo que se sigue se ha hallado 
entre los manuescritos del difunto. 

Sin salir de la copla propuesta, que pocos , 6 
ninguno penetrarán sin comento , explicaré lo que 
digo. Quiere decir el Poeta , que todo andaba re- 
vuelto en Castilla , sin distinción, y confundiendo^ 
se en uno , Christianos, Judíos , y Moros , al modo 
que no se distinguen los ganados , que ni tienen al-^ 
magre , ni marca alguna. 

8^3 Es de advertir, que Chrístobal Mexía es nom- 
bre , y apellido que tendrían , y tienen hoy muchos 
en España. Christobal es Cbristopborus ; y Mexía es 
apellido muy común. Parece que en la copla se 
habla allí de algún ganadero llamado Christobal 
Mexía* No hay tal cosa. Allí supone por Christo 
Señor nuestro , aludiendo á Cbristo-pborus , y á so 

ca- 
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carácter de Mesias, á que alude la voz Mexía , y 
que en lo antiguo se suele hallar escrito Messia. 

8^4 £1 otro ganadero , que la copla tapone era 
tartamudo ^ 6 balbuciente , alude á Moysés , que ha 
tenido ese defecto. £1 Meco Moro, que tal vez sue* 
le ser mote de algún rustico, alude allí á M^homa, 
natural de la Meca. Claro está ya qué las ovejas 
de Christo^de Moysés, y de Mahoma, ó los Chris* 
tianos , Judíos , y Moros , que vivian en Castilla en* 
tonces , andaban confundidos todos unos con otros, 
y todo andaba sin distinción: Todo vapor una vio. 
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. nian á estudiar las 
ciencias humanas á 
España, 193. 

Fuera Juzgo, el Código 
de las Leyes de los 

, Reyes Godos , ^95- 
Su versión Caste- 
llana cerca de quatro 
siglos posterior al tex- 
to Latino, según Al- 
drete,a9jr,y 301. 

Fueros de & Fernando, 
y otros manuescritos 
de la Librería del Mo- 
nast^io de S. Martín, 
3^0. 
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/^Abirol (SalomoD) re* 

^ duxo á versos rima- 
dos hebreos los seis^ 
cientos y trece pre*- 
ceptos que tienen los 
Judíos^ 188. 

Galicia tomó su nombre 
de los Pueblos Galai- 
cos 5?^2é 

Gallegos. Sus propieda^ 
des en tiempo de Aní- 
bal, 75. - 

Gallegas (Mugcres)5Son 
naturalmente músicas, 
y poetisas, 538. 

Garda Escarabaña. 
Véase Fernán. 

Garci Fernandez de Ge* 

rena, Poeta Español^ 

710. 
Gaya Scíencia , ó Arte: 

la Poesía, 3Sjr, y 

rs9- 

Origen , y ethymo- 
logía de esta voz,76o, 
ysig. 

En dónde se insti- 
tuyó el exercicio de 
esta ciencia, su pro- 



pagación á Barcelona, 
y Castilla , y qué pre- 
mios se daban , 2^62, 

Quién fue el prime- 
ro que escribió reglas 
para su acierto , 768, 

y «g- 

Sus Jueces «Su priik 

cipal materia , '^(x). 

Quál fue el efecto 
de la Gaya en Casti- 
lla , y Aragón , ^^93, 
ysig. 

Gaya ( Juan de ) , Poeta 
Español , 568. 

Gayoso (Juan), Poeta 
Castellano, 3jr^, y 
8oo. 

Gerverto. Véase Silvcs- 
tro Segundo. 

Gerena. Véase Fernan- 
dez. 

Gerónimo (S.) cree que 
en los Poemas Bíbli- 
cos se rastrean versos 
hexámetros, y pentá** 
metros , y muchos 
versos lyricos , pare- 
cidos á los de Pínda- 
ro,i4?r. 
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Gómez (D. Manrique), 
Poeta Español, 8i8, 

830 > y 831- 

Dícese qiiién fue, 
y se da razón indivi- 
dual de sus obras, 

83^» y % 

Gómez. Véase FernaiL 

Góngaray Poeta Español, 
386. 

Inimitable en el fe^ 

. liz uso de equívocos, 
ibid 

Gonzalo. Véase Argote 
de Molina. 

González de Mendoza 
( Pedro ) , abuelo de^ 
Marqués de SantiUa- 
na,y Poeta, gjri. 

González de Castro (Al- 
fonso), Poeta Gaste- 

- llano, 373. . 

Natural de Guada- 
laxara , ^lO. 

González de Sanabria 
(Fernán), Poeta Es- 
pañol , 369. 

Granada. Véase Monu- 
mentos de Granada. 

Grapian (Diego) tradu- 
xo en Castellano ^os 



Arrestos '^e Amor, 

Guevara (D. Pedfo Ve- 
lez de) , Poeta Espa-^ 
ñol,3^6. 
Guido Januculo , Poeta 
^.BQlañé$,.36o. 
Guillen de Segovia (Pe- 
: dro)* Véase Segovia. 
Guillen de Berbeda. Véa- 
se Berbeda« 

Gffxjfikm* Véase. Fernán 
Perez« 

H 

JJIckesio (Jorge) da 

-^7 noticia de la anti-a 

gua Poesía Británica, 

34- 

Historia, La mayor par- 
te de los libfos de 
histeria , lo que me- 
nos contienen es lo 
qué debiera ser su olv 

. jetoprin.qpal,i4, y 

Homero. Se debe repu- 
tar por el primer Poe. 
. ta Griego, 29. 

Horacio siente que. ni 

los 
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los Dioses í)ueden 
ooDceder mediocri- 
dad en. la Poesía y 6. 



» > 
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/Vionias (Los) Pheni- 
cio ^ Púnico 5 Ai^i^ 
. go , Asyrio , &c : son 
como principales dia- 
' lectos del Hebreo, 

Idioma vulgar Castellaa 
no , de^ modo que hi- 
ciese Idioma casi di^ 
tinto del Latín vulgar 
; barbarizado , se po- 
dsiá acaso colocar^ su 
. . época en el siglo oc- 
. tavo ; y el escribirle 
. en el siglo duodéci-- 

. mo,24S* 

Idioma Español es el 
que abunda de mas 

< voces estrañas , á cau- 
sa de la infinidad de 
Naciones que la domir 
naron , 2^9. 

Idioma vulgar de losGa-* 
: liegos es el que etitre 
. todos los. de España 



cit 4ig 

se parece' mas al La- 
tino , y Castellano an^ 

- tiguoíasi. '' T 
Ijar de Aragón (DJuaif 
. út)y Poeta Español, 

831. 
Ingleses , é Italianos , en 
> qmí tiempo venían á 
estudiar á España, 
193. 
Imperial (Miser Fran- 
cisco), Poeta, 35^jr. 
Instrumentos de los 
Christianos confirríias 
Arábigas, 264. 
Instrumentos , así públi- 
cos , como privados, 
se escribieron la ma^ 
yor parte en idioma 
vulgar Castellano des- 
de el siglo trece, 288. 
Instrumento , el mas an- 
tiguo del vulgar Franh| 
cés es la Concordia 
que hicieron en Stras- 
burgo los dos herma- 
nos Ludovico , y Car- 
los Calvo , 24^. 
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JAcúho. Véase Sara- 
.. geiísa .^ - 

Jatíuculó (Guido) ^ 360. 
Job^ su libro, que es 
poético 9 sé ccee ha-^. 
ber sido escrito en 

, ..Arábigo^ rSS- 

Su lengua , so poe- 
sía , y sus rithmas tuf 
vieron su ocigeo de la 
lengaa Hd3rea primi^ 
tivá de losPatriarcáEts, 

ibid» 
Juglar. Explicación de 

esta voz , 549^ 
Jwdi^ Poeta Español, 

^ordi^ Poeta Lemosin, 
en qué tieqipo flore- 

- ció, §03- 

3farge Véneto ( Frawcis- 

> co ) en su Harnwnia 
Mundi alegoriza la 
música de los Cielos, 
y su.harmoma, 25. 

Juan el Primero ( D. ) 
Rey de Aragón, su 
embajada á Francia, 
y sobre qué, 7fo. 



Juan (D.) Rey de Cabi- 
lla, Poeta ^ su naei- 

. j miento ^ so muetteysa 
erudición , su gobier-^ 
no , su protección de 
las letras , y literatos, 

Jubalj ea regular que T 
i su canto ^ é instrumen- 
tos músicos acomo- 
dase algún género de 
copla , ó verso ^ o^f. 
Jucef^ ó J<iseph,Gefe 
- de Almorávides, 3 16. 
Judíos. Había abunoan- 
cia de dios en Espa-- 
üa en tienípo de los 
Rey^ Godos, 66. 

Quisieron persua^ 
dír al Rey Erbigío 
que aún no había ve- 
nido el Mesías , i bíd. 
Jufré de Foxa , Mónge 
Benedictino^ perfec- 
cionó las reglas de la 
Gaya,^68¿ 

K 

J^Hederkan tenía en sa 
^^ compañía una Aca- 

de- 
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demiaxle cien Poetas 

excelentes, xf8. 

Kimcbi. Véase David. 

Kircber ( Padre ) en su 

; OEdipo Egipciaco 

expliqa la harmonía 

de losQelos,35. 

I • 

T Andt^ (Fernán Ma- 

^ nuel ) , Caballero 

distinguido ^ y Poeta^ 

srr- 

£^ím« fíg^i^ado 9 Latín 
romanceado, y vul- 
gar romance, 253. 

Latin escolástico , y La- 
tín eclesiástico, 289. 

LengtíiíS. La Española, 
Fra^Tceséí, é Italiana, 
no son otra cosa qne 
la lengua Latina cor- 
rupta en diferentes 
dialectos , 2o8. 

Lengua GaUega , Cata- 
lana , Portuguesa , A^ 

'^ turiana , y Castellana, 
son con-dialectos en- 

* tre $í,y dialectos de la 
Lengua Latina , 238. 
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JL^gi/a Castellana (en 
general se llama ro- 
mance) es la vulgar 
de España , 226. 
No ^ vulgar en 

. Galicia , Asturias, 
Portugal , Valencia, 
bí Cataluña , pero se 
entiende, 2 2 jr. 

Í!io se habla, ni 
casi se entiende en 
Vizcaya, ni en lo mas 
montañoso de sNaVar- 
ra, ibid, ^ ' 

Lengua , no se puede sa** 
ber quál iíue 1& pri- 
mitiva de España^ 90. 

(iengua Castellana* 'Sq 
carácter, y abundan- 
cia^ deqoe nacen «sus 
equívocos, y sus afi- 

£í^^^^ Orientales , su 
conocimiento ' en In- 
gleses , Holandeses, 
Alemanes , &c. na pa- 
sa de curiosidad. En 

^ iEspaña es necesario, 

Quáfidd se empea^ 
. á escribir con freqüen- 

cia 



41^ 
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€ia €tí lengua vulgar^ 

No se conserva hoy 
ninguna de las len- 
, guas que resultaron de 
la confusión de Babi- 
lonia, 93. 
Leoninos (Versos), co- 
munes en España, 
1. Francia , Italia , pai- 
i sei sujetos á los Go- 
. dos,Longobardos,&c 

Letra de cadenilla » 6 
procesa V^ase Eftr 
eritnra Castellana* 

labros. Hay muchos es-* 
critQfi en Árabe, y 
. . Hebreo ^ pertenecieoh 
t^ á las cosas jcle ]Es- 

labros de la 

: , andíi^. Utilidad ^ 

.. surfetufa,.jr3o. . 
íabeifa (VusQo) , Por- 
tugués , Autor del pri' 
. mer litúro de Caballe- 
. rk andante, §439 y 

Lope de Vega (B.) da 
noticia de muchos 



Poetas, it. 

vSu singular facili- 
dad en versifícar,43^, 
ysig. 

Ij>pez ( D. Iñigo López 

. deMendciza). Véase 
Santillaaa. . ; 

López de Ayala (Pedro), 
Poeta Español , 367. 

Loris (Juan), Poeta 

• Francés, 361. 

Lucano^fotía, Se le 
Vindica de algunas 
notas &lsas que se le 

: pusieron, 116. 

M 

.7l/}í¿i7A»(P.D.Joan) 

^f"^ repuu por tasa. 
] Poeu si .que no es ex- 

. célente , {^ 
Mancusos^ Maravedises, 

Manri/^e- {Ti. Jorgp), 
. : Poeta £¿>añol , 839, 

ysig. 
JS^ntiqu0, Véase Qo-» 
.' mez. . . 

j^lafmd Qvmh ^^^ 
. pePoeta.,67B»yP^' 



Catálogo de sus 

obras , 68o« 
Marabotinus 9312. 
Maravedí. Su valor, y 

antigüedad , 308 , y 

síg. 
Maravedises Alfonsi- 

nos , y su valor ,318. 
Marcb (Pedro) el viejo, 

Poeta Español , 854. 
Marcial^ Poeta Español, 

fecundo en equívocos, 

366. 
Marcial de Albernia 

juntó los Arrestos de 

Amor , jrpo. 
Mariona. Se explica es-- 

ta voz^ 524. 
Marque (Mosen Ugias), 

Poeta Español , 366. 
Marque (Mosen Pedro), 

Poeta Español, 364. 
Marrocbina^ moneda de 

Marruecos ,318. 
Martí Pineda (Andrés), 
. Poeta Español , 863. 
Martínez (Juan) , Poeta 

Español ,568. 
Massieu (Monsiur) es 

de dictamen que las 

rithiSAs vinieron á£u- 
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ropa por medio de 



los Moros , ó Árabes, 
142. 

MacíaSj llamado el Ená-^ 
morado , Poeta Galle- 
go , 688 , y sig. 

Dase razón de sus 
amores , y muerte trá- 
gica, 694, y sig. 

Mena (Juan de). Poeta 
Español , su naci- 
miento , &c. 815, y 
sig. 

Obras malamente 
atribuidas á este Au- 
tor, 819. 

Mendoza ( Pedro Gonza-^ 
lez de) , Poeta Espa- 
ñol, 709. 

Quién fue , y la 
noticia que hay de sus 
obras , ibid. 

Mendoza (D. Iñigo Ló- 
pez de). VéaseSanti- 
llana. 

Metea/es. Monedas de 
dos géneros de plata, 
y de oro, 310. 

Metro , qué significa, 

381. 
Sus diferencias in- 

Pd fi^ 
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imitas, 383. 

Anterior á la pn>> 
sa,358. 

Mingo Revulgo, Poeta 

• Español , 867. 

Dase noticia de sus 
versos ^ 868 , y 5ig. 

Y se descubre, el 
verdadero Autor dis- 
frazado con el nom- 
bre dicho , ibid 

MirofnoUn. Origen de 
esta voz , 47Jr. 

Molina {fjomúo Argo- 
te de). Véase Argote. 

Molinier ( Guillelmo ) 
compendió las leyes 
de la Gaya , ^^69. 

Monedas de Cádiz , 95. 

Montalvan. Véase Pé- 
rez de. 

MontemayüT (Jorge de) , 
Poeta E&pafiol, y tra*- 
ductor de los cantos 
de Ausias March, 

Monumentos de Grana-* 
da, 232,ysig. 

Morabitos^ Morabutos, 
Eclesiásticos Moros, 
316. 
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Muraban (Alfonso)^ Poe- 
ta Castellano 5 3^^, 
y 800. 

Morviedro ^ Lugar del 
Reyno de Valentía, 
es la famosa Sagunto, 

159- 
En él se hallaron, 

entre otras inscripción 
nes hebreas, un epi- 
tafio de Adoniram, 
Ministro de Salomón, 
y otro epitafio de un 
Capitán Hebreo del 
exército de Amasias 
Rey dejada, 160. 
Moysés. Se debe mirar 
como el primer Poeta 
del mundo, 39, y 

358. 
£1, y los demás 

. Poetan sagradas usa- 
ron de poesía rimada'^ 
146. 

De los Cánticos dé 
Moy sés lo prueba Mr. 

. Founnont en la di- 
sertación que leyó á 
la Real Academia de 
las Inscrifx:iones,i 50. 

Mozárabe. Véase Rezo* 

Mu- 
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Mugeres. Las Gallegas 
son naturalmente mú- 
sicas , y poetisas, 538. 

Música. Raro caso de so 
atractivo, 401. 

N 

l^Abucodonosor. Du- 

-^^ das, y opiniones 
sobre su venida á Es- 
paña , desde el núnu 
5^, hasta 62. 

Nicolás de Claraval ín- 
dica que era prohibi- 
da á los Cistercienses 
la letura de Poetas, 7* 

Nicolás Antonio en su 
Bibliotheca Hispana 
habla en varías partes 
de la Poesía Españo- 
la, 10. 

Su equivocación 
sobre el Poeta Ber- 
reo , 5?3 1 y síg- 

Defiende á Hcnri- 

que de Villena, ^81. 
Se enmiendan cier* 
tos nombres de Auto- 
res de su Bibliotheca, 



CE. 41^ 

Nombres propios acaba*- 
dos en ende , ondo^ mir^ 
are , riz^ son general- 
mente Góthicos , 262. 
Los que empiezan 
con ^/, generalmente 
son Arábigos , ibid. 

INoveias (Libros de) , en 
qué siglos se introdu*^ 
xeron en España , y 
cómo,jr3i,ysig- . 

o 

/^Lao Rudbekio preten- 

^ de que unas inscrip- 
ciones Rúnicas, qud 
se hallan en los pe- 
ñascos, ó sepulcros de 
Suecia , y de la Scan- 

- dinavia , son casi coe- 
táneas á la dispersión 
de las gentes. El Au- 
tor lo gradúa de ridi- 
culo, 31. 

Olivares (Frey Geróni- 
mo ) concluyó una 
obra que dexó imper- 
fecta Juan de Mena, 
818. 

Oybenart reduce casi to- 
Dd 2 das 
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dos laf voces Caste- 
llanas á la lengua Lar* 
tina , 331. 



P 

J}Ablo de Santa Maria^ 
^ dicho el Burgense, 
señálase el año de su 
muerte, y qué hijos 
tuvo , 809. 
V adula (D. Juan de), 
M onge (3artuxo , y 
Poeta EspañoL Dase 
razón de sus obras, 

844^ysig- 
Palestinos , y Phenicios, 

su venida á España, 
desde el núm. 54, has- 
ta 57- 
Pao de Bembibre , Poe- 

. ta Español , 66jr« 
Tapebroquio ( Padre ) , 

456. 

Conjetura se crió 

en Galicia D. Alonso 
el Sabio , 45^. 
Vapel. Su uso en gene- 
ral , y su fábrica en 
España , desde el si- 
glo trece, 289* 



'Patricio , dice que la co- 
sa mas rara del mun- 
do es un excelente 
Poeta , 6. 

Tayva (Juan Suarez de). 

Poeta Español , 369. 

Averiguase en qué 

tiempo vivió , 562 , y 

sig. 

Pedro (D.) . Rey de Por- 
tugal, roeta, 712. 

Pedro Conde Barcelos, 
Autor del Nobiliario 
famoso, 469, y 682. 

Pedro ( D. ) , Infante de 
Portugal , y Poeta, 
820. 

Señálase el año de 
$Q nacimiento, de su 
muerte , y se da razón 
de sus obras , 834 , y 
sig. 

Pedro {T>.)^ Infante de 
Aragón , poetiza en la 
coronación de su her- 
mano, 787. 

Pedro (D.), Condestable 
de Portugal, Poeta, 

Pedro López ífc Ayala* 
Véase Ayala* 

Petp- 
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Pentateuco en Castella- 
no , impreso en Con^ 

tantinoplav3^« 

Pérez de Guzomo. Vea-* 
6e Fernán* 

Pérez ( Miguel ) , Poeta 

> Español , 866. 

P^rezPortocarrero (Fen- 
nan). Véase PortocaD- 
rero. 

Pérez Camoés ( Vasco ) • 
Véase Camoés. 

Pérez de Montalván 
(Juan) 9 da noticia de 
muchos Poetas, zi. 

Petrarca. Si los Espa^ 
ñoles le imitaron en 
la composición de so- 
netos , ó al contrario^ 

49? 1 y «ig- 
Pilpai. Véase Pables de 

Pilpaí. 

Pineda (Andrés Martí), 
Poeta Español, 863. 

Plauto. Nos ha conser- 
vado el célebre frag** 
mentó de la lengua, 
y Poesía Pdnica ^ 34. 

Pleytos. Se sentenciaban 
antes de salir las Le- 
yes de las Partidas 
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por el Fuero Juzgo^ 
y aun después, 396* 
Pierna. Dase noticia de 
uno antiguo Castella-* 
no, 711. 
Poesía. No hay Nación 
que desde lo antiguo, 
ó acaso dttd« so orí- 
• gen ^ no haya exerci- 
tado la Poesía á su 
modo, i9« 

En la lengua He^ 
brea se debe buscar 
el origen de toda Poe^ 
sía, 3a 

La de todas las Na-- 
Clones es posterior á 
la de los Hebreos, 3 2. 

Su antigüedad en 
España , 39. 

Mejoró en ella des* 
de D. Enrique Terce- 
ro, hasta el tiempo 
del Marqués de San- 
tillana , 374. 
Poesía Latina , 109 , y 
sig. 

Han sido famosos 

por mucho tiempo en 

Roma los Poetas La- 

. tinos Españoles ^ 1 1 4, 

Dd3 y 
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Su decadencia con 
la del Imperio Romar*. 
. no«iai» 

Es mas propria pa- 
ra la memoria que la^ 
prosa, 133. 

División de los 
. ; tiempos de la Poesía, 

En España tan an- 
tigua como, la lengua, 

565- 

Cómo circuló por 

varios Reynos esta 

Arte , ó Cíencia)^64. 

No faltan Amores 

. que veneran á Dios 

, como Poeta , 24. 

Los primeros Poe- 
tas Españoles escri-* 
bieron en lengua Ga- 
llega , 45^ 5 y 566. 

l^oetas Italianos , mejo- 
res que los Franceses, 

Vcrtocarrero (FeroanPe- 
rez) Poeta Español, 

^rr í y 800. 

Praga (Vasco Fernan- 
dez de). Véase Eer- 



nandez. 

'Brasilia Sicyonia Poe- 
tisa, 530. 

. Su Poema sobre li^ 
inconstancia del amor, 
ibid. 

Vsalmo^. Mr, Foiimjont 
prueba que son rima-^ 
dos, 15a 
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/SUevedú (D. Francisca 

V6 de) , Poeta Español^ 

inimitable en el uso 

de equívocos, 386. .. 

Su error sobre Juaa 

de la Encina, 531. 

R 

"DAbí Moys&, y so 
•^ hijo Rabí Enoch se 
vendieron en Córdo* 
ba , y allí entablaron 
el estudio de la litera* 
tura Hebrea , 1 85. 
BMbí Santo, Judío , Pofr- 

. ta Español, 3^a. 
Redondillos (Versos), 
qué cotaseoQ > SQ an- 
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tigüedád,:396 , y sig. 

Rengifo. Véase Diaz. 

Revuigo. Véase Mingo. 

Retractación del 

Autor sobre et Autor 

del Fuero Real i, 65a 

Rezo Mozárabe. No está 

en idioma estraño , ni 

en caracteres exóticc^ 

280. / . 

Se conserva en To- 
ledo el primitivo Bre- 
viario, y Misal del 
tiempo de los Godos, 
q8o. 
Rimas ^ 6 Rlthmos, Su 
invención , 1 24, y sig. 
Vinieron á Europa 
por medio de los Mo- 
. rás^ ó Árabes, 142. 
También vinieron 
de las Naciones del 
Norte, 144. 

De las Orientales, 
146,7 sig. 

En el Alcorán hay 
una especie de rith- 
mos , 176. 

Be las Septentrio- 
nales , 304 , y sig. 
Su introducción en 
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la Lengua-Latina solo 
: sirvió para corrom-- 
perla mas, 222. 

Se abandonaron en 
la Poesía Latina, 224. 
Se conservó su uso 
en las lenguas vulga- 
res de todas las Ná- 
. clones j ibidL 

Las Orientales se 
comunicái^n primero 
á España , y de Espa- 
ña á otras Naciones, 
224. 
Rodrigo <D.) de Val- 
pe&is, Cartuxo* Véase 
Valdepeñas. 
Rúdriguez (Juan) del 
, Padrón , Poeta Galle- 
go , se hizo Religioso 
Franciscano. Noticia 
de sus coplas , ¡roo , y 
sig. 
Romances. No son tan 
naturales á los Espa- 
ñoles como las Poe- 
sías lyricas , 536. 

Su origen en Espa- 
ña , 542. 

Daño que han he- 
cho á la historia, 543, 
Dd4 y 
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7 sigmemes; 
Rmances (Nicolás de 

los)^ Poeta Español, 

66jr. 
Bmumí (D. Baltlnsalr), 

Poeta Español, y tra- 

doctor de las <^ras de 

- Alistas March, 855. 
lüidbekio. Véase OUo. 

• s 

CAaoeára (D.Diego) 
^ en su R^blica Ü- 

- tiraría hsLCC crisis de 
algunos Poetas, 11. 

Sarugense {S. Jacob) 
usó mucho de un gé- 

- ñero de verso rimado, 
c y dodecasylabo , que 

llegó i llamarse Jaco* 
bitico, 167. 

S aunas (Francisco), cé- 
lebre Músico Espa- 
ñol , 392. 

Su libro de Músi- 
ca , y qué género de 
versos puso en músi- 
ca , ibíd. 

Salomón. Es tradición 
entre los Caldeos, que 
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á instancia dé sü ami« 
go Hiran,Rey de Ty- 
ro , tradoxo en Syria- 
co los libros del Vie- 
jo Testamento, ^56. 

Saiomon. Véase Gabixol. 

Sanabría. Véase Fentíó 
González de. 

Sánchez de Talavera 
(Fernán)- Véase Ta- 

'- lavenu ' 

S. Pedro (Diego dfc). 
Poeta Español, qué 
obras compuso , Si 2. 

SantaMaría (Pablode). 

' Véase Burgense. 

Santjorde (Mosen Jor- 
ge de). Poeta Espa- 
ñol, góg- 

«SWi!tf/V/aiia(Marqaésde), 
Poeta Español (Llá- 
mase D. Iñigo López 
de Mendoza). Dase 
notickt de los años en 
que nadó, y murió, 
834,ysig. 

Mandó agregar á 
su mayorazgo los lí-- 
brosque poseía, 833. 
. Compendio de su 

Carta,aS3 9y^íg' 
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Sáxon ( ) Gra- 

mwitico^ y otros dan 

' noticia de la Poesía 
Septentrional, y de 
sus Poetas, que lla- 
maban Scaldros , 34. 

Scaldros. Así llaman á 
los Poetas Septentrío* 
nales , ibid. 

Segovia (Pedro Guillen 
de), Poeta Español, 
818. 

Sicyonia. Véase Praxi- 
Ha. 

Sylvestro Segundo , lla- 
mado antes Gerberto, 
vino á estudiar á Es- 
paña las Ciencias Hu- 
manas, 193. 

Las llevó á Fran- 
cía , su pais , 2oo« 

Tambteii llevó de 
España á Francia el 
modo de contar de los 
Árabes por cifras,30i. 

Silvestre (Gregorio) , su 
opinión sobre los so- 
netos. Véase Sonetos. 

'Suarez. Véase Payva. 

Sonetos (Versos Heode^ 

casylabos). Su natu- 
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raleza , combinacio- 
nes , y origen , 482, 
ysig. 

Juan Boscan fue el 

' primero que los intro- 

duxo en España , 48 jr« 

Christobal Castille- 
jo se opuso á esta in-- 
troduccion , 489. 

Siguióle . Gregorio 
Silvestre, 49 1. 

Opinión contraria 
defendida por varios 
Autores , 494 , y "sig. 

Opinión del Autor, 
y de Argote sobre di- 
chos versos, 512. 

Ningún cantar <fe 
España se acomoda 
con estos versos ,515. 
«S^ de Girason (Micer), 
Poeta Francés, 361. 
S trabón , y otros dan no- 
ticia* de los Bardos^ 
que eran los Poetas 
de los Celtas , Ger- 
manos, Britanos, y 
Galos, 33. 
Suevos. Es consiguiente 
fuesen los primeros 

• á introducir sm rimas 

en 
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en Galicia, 22^. 

Establecinon su 
Reyno en Galicia año 
de 409 , ibicL 

Suirana (Jaytne) , Poeta 
Españolases* 

Superlativo. No se usa- 
ba aún en Castellano 
en tiempo de S. Fer^ 

V nando , 330. 

T 

nnAcito dice que los 
-^ Anales de los Ger- 
manos eran varios 
Poemas, 33. 
Talayera (Fernán Sán- 
chez de), Comeñda** 
dor de la Orden de 
Calatrava, y Poeta 
Español, 37g', y 800. 
Tallante (Juan) , Poeta 
/ Castellano* Dase no- 
ticia de sus Poesías, 

r83 1 y 866. 
Tarántula. Modo de cu** 

rar á los picados de 

ella, 401. 
Tbomasim ( P. ) en su 

Glosario procura re- 
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ducir al Hebreo todos 
ios idiomas, 21. 
Tiberio preguntó á sus 
Antiquarios : Quid si- 
rems cantare sint so^ 

Toledo. £n el Archivo 
de esta Santa Iglesia 
se conservan manues- 
crítos seis ejemplares 
del Fuero Juzgo , 30a 

Troya (Berenguel dte). 
Poeta Mallorquín, es^* 
cribió sobre la Gaya 
\m libro de figuras , y 
colores rhetoricos, 

Tur det anos , Turditanos, 
y Túrdulos, si son 
- linos mismos, ó no, 
40. 

Quál haya sido su 
patria , 41. 

Sus leyes escritas 
en verso , y conjeturas 
sobre su antigüedad^ 

43iysíg- 

Mudaron por dife- 
rentes veces de len- 
gua, 109, y lio. 

Llegaron á compe^ 

tir, 
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tif , y aun á exceder 
en la Poesía á los Poe« 
tas mas insignes ) asi 
. Romanos , como Ará- 
bigos 9112. 

Sus leyes se puede 
conjeturar que vinie- 
ron á España en vir-- 
tud de la comunica- 
ción de Salomón con 
Hiran Rey de los Phe- 
nicios, 158. 

Qnt dichas leyes, 
estaban en versos ri- 
mados, y en lengua 
Phenicia , á imitación 
de los versos que Sa- 
lomón componía ei| 
su nativa lengua He- 
brea j ibid. 

. V 

y^Aldaura (Crespí de), 

^ Poeta Español, 866. 

Valdepeñas (!)• Rodrigo 
de) , Cartuxo , Poeta 
Español , 842 , y sig. 

Valenti (Luis Juan), Poe- 
ta Español , 863. 

Valladares .( Esteban 



CE. 425r 

Annes de) , Poeta Es- 
^ pañol , sóé, 
Vasco Pérez. Véase Ca- 

mojés. . 
Vasco. Véase Fernan- 

dex. 
VoscOm Véase Lobeira. 
l/¿«át (Francisco de) , 

Poeta Español , 388. 
Vedel (Guillelmo) , Au- 
tor de la Summa Fitu^ 

lina , 768,. 
Vega. Véase Lope. ; 
Velez. Véase Guevara. 
Verdancha (Juan de). 

Poeta Español , 866. 
Verelio (Olao). Véase 

lo que dice de sus paiñ 

sanos los Godos, 221. 
Versos de cadencia ^o- 

launes en España, 

222. 

Los Andaluces, y 
Estremeños compo- 
nían sus versos en len- 
gua Gallega , y Por- 
tuguesa, 368. 

^erjw Leoninos. Véase 
Leoninos. 

Verso Jacobítico. Véase 

Jacob« 

Ver-^ 
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Fersas hallados en Gra- 
nada. Su antigüedad, 

513- 
Versos rimados. Véase 

Rimas. 
Fidal de Bésalo (Ra- 
. moo)^ primer escri--> 
tor de las reglas de la 
Gaya , 768. 
Ulfilas (Obispo), com- 
puso el Códice Ar- 
génteo , IQf. 

Villadiego (Alonso de) 
imprimió en el año 
de 1600 la versión 

. Castellana del Código 
Forum Judicum , 3964 

Villena (Enrique de)^ es- 

. cribió sobre la Gaya, 
f 69. 

Es mantenedor, 6 
juez de la Gaya , ^i, 
y7Jr2. 

Conjetura sobre si 
es de este Autor un 
Códice manuescrito 
de Toledo, jfjf4, y 
sig. 

Señálase el año de 



su muerte, jr/s. 
Comentó, ios tres 
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primeros libros déla 
Eneida de Virgilio, 

Es Autor de otro 
libro llamado Tror- 
bajos de Hércules^ 
77^ , y sig. 

Quiénes hacen men» 
cion de este Escritor, 

779 ^ y sig- 

Y quiénes le defien- 
den , ibid. 

Vicente. Véase Ferradis. 

Vinyoles ( Mosen ) , Poe- 
ta Español , 866« 

Vir oláis (Luis), Poeta 
Francés, 361. 

Voces eclesiásticas 5 6 
son Latinas , ó Grie- 
gas, dóx. 

Voces de Marina , Bla« 
son , Milicia , y Ca- 
ballería , son general- 
mente Septentriona-^ 
les, 261. 

Voces Arábigas, su in*- 
troduccion en el idicH 
ma Español , 306, 

Ustarroz (D. Juan Fran- 
cisco Andrés de ) , su 

' librd en verso con el 

ú 
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título , Aganipe de los nos , aao. 

Cisnes Aragonesesy Ximenez (Diego). Véase 

78$. Ayllon, 
Fulgor. Véase Lengua 

vulgar. 2 



X 

'VlErga , ó Gerigonza, 

'^*" idioma inventado 

en España , y es el 

que hablan los Gita- 



^Ambra. Origen de 
^ esta voz , 533. 
Zarabanda, Explicación 

de esta voz, 519. 
Zerda ( D. Juan de la ) , 

Poeta Español , f 09. 



FIN. 



